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איך האָבּ נישט ליבּ די אײטעלע מאָדע - צוּ שרײבן 
הקדמות פאַר זיך אַלײן, אַ נײער ראָמאן איז נישט אַזאַ גרויפע 
זאַך מען זאָל אים דאַרפן דערלאַנגען דעם פּוּבּליקוּם לוט אַלע 
פאָרמעלע געזעצן. איך פאַרשטיי נאָך, װען דאָס זאָל עפּעס נוּצן 
בּרענגען ! 

אָבּער צוּ װאָס? 

יעדעס בּוּךְ האָט זיך זיין װערט אוּן קיין שוּם הקדמה װעט 
עס נישט איבּעראַנדער שן. אויף אַזאַ אופן טוּט קלוּג דער שרײבּער, 
וועלכער האַלט זיך אָפּ פוּן פּרעלימינערע דערקלערוּנגען, האַלט 
זיך זי פאַר גאַנץ איבּעריקע. ס'איז דאַך, ענדלעך, נישט ויכטיק / 
דער כּיװן; סזענען װיכטיק די מעשים, דער פּועל יוצא. סאיו 
נישט װיכטיק, װאָס דער שרײבּער האָט געװאָלט שרײבּן. װיכטיק 
איז דאָס, װאָס ער האָט געזאָגט, װאָס ער האָט געשריבּן. אָבּער 


דער עולם האַלט פוּן לײענען. אוּן אין זיינע אױגן װעט אַלס 
דאָס בּעסטע אוּן קלערסטע תּמיד דינען דאָס בּוּךְ אַלײן. : 


אָבּער דאָס אַלײן איז דאָך שין אַ פּאָררעדע, איך האַלט, 
אַז זי איז זייער קאָמיש, איך האַלט אָבּער אויך, אַז זי איז אויסער- 
געװיינטלעך נוּצלעך אוּן אין דעם פאַל אפשר נייטיק אויך. 

אִין דער ווירקלעכקייט איו דאָס בּוּך שוין נישט קיין נייעס. 
אַ פּאָפּוּלערע אויפלאַגע איז שוין דערשינען מיט צװויי יאָר צוּריק. 
אוּן איך מוּז מיט כּאַרגעניגן אוּן אוּמזיסטער בּאַשײדנהײט קאָנ- 
סטאַטירן, אַז די ערשטע. אױפּלאַגע פוּן דעם דאָזיקן בּוּך האָט 
געהאַט אין פּראַנקרייך אוּן אין אױיסלאַנד אַ קאָלאַסאַלן דער 
פאַלג. 


מען געדענקט נאָך אפשר די אױפלאַגע גאַנץ גוּט אוּן די, 
וועלכע װעלן דוּרכבּלעטערן די נייע אױפלאַגע, װעלן דאָס בֹּאַ- 
מערקן פוּן ערשטן קאַפּיטל, אַז ,די שלאכט? איז נישט קין ראָי 
מאַן אין אַלטן זין פוּן װאָרט. די פיקציע האָט דאָ לחלוטין קיין 
פּלאַץ נישט אוּן די פאַנטאַזיע אויך נישט. דאַקעגן די געשיכטע 
אוּן די פּאַליטיק פאַרנעמען דאָ אַ חשוב אָרט. דערבּי האָט אין 
כינעזישער שפּראַך-קענער בּאַטראַכט די װאַרשײנלעכקײט פוּן די 
כינעזישע קאַלאַמבּוּרן, וועלכע בּאַגעגענען זיך אין מיינע דיאַלאָגן. 
איין ענגלישער אַדמיראַל האָט מיר גראַטוּלירט מיט דעם, װאָס ער 
האָט געשריבּן: 

,א גוּטער עסיי איבּערן שיסן פוּן אַ ים שלאַכט*, 

דאָס אַלץ צװינגט מיך צוּ מאַכן די השערה, אַז אַ גרויסע 
צאָל מענטשן האָבּן זיך בּאַצױיגן צוּ מיין בּוּךך מיט גרויס כּבוד אוּן 
עס געלייענט אויפמערקזאַמער פוּן אַלע אַנדערע ראָמאַנען, אוּן 
אוין' צוּגעגעבּן אַ בּאַװוּסטן דאָקוּמענטאַלן װערט די אַלע היסטאָ- 
רישע אוּן װיסנשאַפטלעכע בּאַשטעטיקיגגעו, װאָס בּאַגעגענען זיך 
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דאָרט. דאָס איז די סיבּה, װאָס האָט מיך געצװוּנגען אין קוּרצן 
דאָס דאָ צוּ דערקלערן; ווייל איך קען בּאין אופן נישט דערלאָזן, 
אַז דער פאַרטרוילעכער לעזער, האָט זיך צוּלִיבּ מיין שוּלד, איינ" 
געשאַפט פאַלשע בּאַגריפן וועגן מיין בּוּךְ. איך קען נישט אויף 
נישט דערלאָזן דאָס, װאָס צוּליבּ מיין שוּלד זענען עטלעכע פריינטײ 
לעכע פעלקער פון פראַנקרייך, בֹּאַ װעלכע מין בּוּך האָט געפוּ. 
גען אַ סך לעזערס, נישט איבּערגעצייגט אין דער הויכער אַכטוּנג 
אוּן אמתער בּאַװוּנדערוּנג, װאָס איך האָבּ תּמיד געהאַט פאַר זייע+ 
רע זעלטענע סיי קריגערישע אוּן סיי פּאַציפישע כּוחות, פּאַר זי 
צער הערלעכער, מאַנוּמענטאַלער קוּנסט אוּן פאַר זייער ציוילי= 
זאַציע, װאָס זיי האָבּן געירשנט פוּן זייערע אבות. 

איך דערקלער, אוּן די דערקלערוּנג װעט זיין אַ קוּרצע. 

װאָס שייך דער ריין היסטאָרישער אוּן טעכנישער טייל פוּן 
,די שלאַכט*, ד; ה. די געשעענישן פוֹּן דער רוּסיש:אַפּאַנישער 
י מלחמה, אַנהײבּנדיק פון 21 אַפּריל בּיזן 29 מאַי 1905 יאָר, קלער 
איך, אַז אַלע פּרטים זענען ריכטיק איבּערנעגעבּן. עטלעכע קליינע 
טעותים, װאָס האָבּן זיך אריינגעגנבעט אין דער ערשטער אויפלאַ: 
גע זענען דערנאָך פאַריכט געװאָרן. איך ניּץ אויס די געלעגנהייט 
ימיט גרויס נשיאת הכּבוד אוּן מיט גרויס הערצלעכקייט אָפּצוּדאַג- 
קען די אַלע מאַרינע:אָפּיצירן, װעלכע האָבּן מיר מיטגעהאַלפן אין 
מיין אַרבּעט. אין דער ערשטער ריי שטעל איך דעם װיצע:אַדמי: 
ראַל זשערמינע, די שיפס-קפּיטאַנען דאַװעליוּ אוּן מערסיע:דע: 
לאַסטענד, דעם פרעגאַט:קאַפּיטאַן ריקע אוּן דעם שיפס:לײטענאַנט 
װאַנדיע, 

װאָס שייך דעטיילן, שטריכן, מנהגים, בּאַשרײבּוּנגען פוּן איג: 
דיװידיוּמס אוּן זאַכן, פוּן געשפּרעכן אוּן פּלױדערײען, רעכן איך 
גישט, אַז איך זאַל מיך האַבּן טועה געווען. איך האָבּ קײינמאָל נישט 
גערעדט דערפוּן, װאָס איך האָבּ נישט געזען מיט מיינע אױיגן. אַ 
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הוּץ דעם האָבּ איך תּמיד קאַנטראַלירט מיינע דערינערוּנגען דוּרך 
דער פּאַרמיטלוּנג פוּן קאַמפּעטענטע מענטשן, 

בּאַזוּנדערס, דריק איך אויס דעם שיפס:לײטענאַנט מאַרטיני 
דעם פּראַנצויזישן מאַרינע-אַטאַשע אין טאָקיאָ, מיין גרויס דאַנקף 
בּאַרקײט פאַר זיין פריינטלעכער מיטהילף. מיינע כינעזישע אוּן יאַ= 
פּאַנישע דיאַלאָגן זענען אַ מאָזאַיק פוּן אַלטע אוּן מאַדערנע טעקסטן, 
ליטעראַרישע אָדער פאַלקסטימלעכע. אַלע זענען ריכטיק אוּן איך 
האָבּ אַלײן נאַכגעקוּקט די פראַנצויזישע איבּערזעעוּנג, 

אַרױסגעזאָגט דאָס, מוּז איך שוין פאַרקירצן דאָס קאַפּיטל. 

אין ,די שלאַכט* שטעלט אַ גאַנצע טייל פוּן דער ראָמאַנטישע 
פיקציע מיט זיך פאָר, אויבּ איך קען אַזױ זאָגן, אַ סימבּאַלישן איג- 
טערעס. אוּן דער כּוּכשטעבּלעכער אמת פוּן דער פיקציע איז אַ 
בּיסל פאַרענדערט. 

צוּם בּיישפּיל, די אַלע דריי יאַפּאַנ ישע - װיכטיקסטע פּערזאָ. 
גען -- דער מאַרקיז יאָריסאַקא, די מאַרקיזן מיטסוקאַ אוּן דער 
װיצע-גראַף היראַטאַ -- זענען מער הױיפּט-צײכנוּנגען, װי איינצל. 
פּאַרטרעטן, וועלכע האַבּן אַן אוּמגעפערע ענלעכקייט צוּ אַ גאַנצער 
יאַפּאַנישעע קאַסטע, װעמעס וועזנטלעכע שטריכן אַליין זענען אַרוס- 
געקליבּן אוּן פאַרגרעסערט געװאָרן, כּדי בּולטער צוּ מאַכן דאָס 
פּילד פאַר די אײיראַפּעער. 

װילט איר, איך זאָל פעסטשטעלן? 

זייער פיין ! 

כּדי צוּ ציטירן איינעם אָדער צװיי פאַקטן, זאָג איך אייך, 
אַז איך בּין איבּערצייגט, אַז קיין איינציקער יאַפּאַנישער מאַרקיז 
װעט נישט איבּערגעבּן זיינע לעצטע פאַרטרויוּנגען אַן ענגלישן 
אָפּיציר, פּונקט װי אַ יאַפּאַנישער שיפס:לייטענאַנט װעט זיך נישט 
אויפשניידן דעם בּויך אין אַװנט פוּן דעם בּאַרימטן נצחון פוּן 
מאַי 1905 יאָר. -- אָבּער איך בּין אויך איבּערצייגט, אַז כּד' 


שֵן 


צוּ בּאַזיגן רוּסלאַנד אוּן אפילוּ אײראַפּע, װעלן אַלע מענער אוּן 
אַלע פרויען תּמיד זיין גרייט מקריב צוּ זיין טױזנטער זאַכן: דצ 
מענער-כּבוד אוּן די פרויען:צניעות, גרייט נאַכדעם אָפּצוואַשן די 
ערנווירדיקע פלעקן אין דעם בּלוּט פוּן אַן אויפגעשניטענעם בּויך 
אָט דאָס איז אַלץ, װאָט איך האָבּ געװאַלט זאָגן: נישט מער און 
נישט װײיניקער. 

אוּן איצט, אַז איך האָבּ דאָס אַלץ שוין געואָגט, איו טײַן 
הקדמה גצענדיקט. 

קלאָד פארער 


פּאַריז דעם 10:טן מוּהאַרעם 1329 


מארקיזיו יאריסאקא 


4 1266 0600 
08 63 4 סחגטט חטסאש 681 (, 
|;! ט{ (ח2טח ;ס1 1006 חחסן וא 
,"טה 6חס} בוח ח16 פחסחס} 


ענציוּס זאָגט : 
,איך האָבּ קיינמאַל נישט געהערט, אַז 
עמעצער זאָל האָבּן רעפּאַרמירט די מלוּכה 
אוּן גלייכצייטיק זיך אַליין אויך געענ- 
דערט. נאָך װײניקער האָבּ איך געהערט, 
אַז עמעצער זאָל האָבּן רעפאַרמירט די 
מלוכה אוּן זיך אַלין געשענדט?. 


,קאַטערינע, קאַטערינע !... לייען מיר 
די געשיכטע פוּן בּרוּטוּם!..,* 


/411160 46 163561 
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פאַר - אַ הויכן בּאַמבּוסאָװן פּלױט, װאָס גרענעצט זיך 
שש דער לינקער זייט פוּן װעג, האָט זיך אַפּגעשטעלט אַ קוּרוּ' 
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מאַ*) אוּן דער קוּרומאיאַ, דער מענטש, -- װעלכער אין גלייב- 
צייטיק אַ פערד אוּן אַ פוּרמאַן, האָט אַראָפּגעלאָזט די ליכטע האַ- 
לאָבּיעס בּיז צו דער ערד. 

פעלז, זשאַן פראַנסוּאַ פעלן, פוּן פראַנצויזישן אינסטיטוּט, 
איז פון קוּריּמאַ אַראָפּגעשטיגן. 

-- יאָריסאַקאַ קאָשאַקוּ?**) -- האָט ער מיט נישט קיין זיײ 
בערער שטימע אַ פרעג געטוּן דעם נאָמען, װעלכן ער האָט דאָ 
נישט לאַנג נאַרן אײינשטײגן אין קוּרוּמאַ זיך געחזרט אין זין 
נישט קלאָרן יאַפּאַניש; ,צוּם מאַרקיז יאָריסאַקא, אין זיין. ויליע 
פאַם בּאָטשאַן-בּערגל, נישט וייט פוּן אַ-סוּװאַיטעמפּל, לעבן נאַגאַ- 
סאַקי": 

דער קוּרוּמאַיאַ האָט זיך אַ נידעריקן בּייג געטוּן אוּן מיט אַ. 
בּאַגריסונג פוּן דער העכסטער העפלעכקייט געזאָפ 

-- סאַיאַ דעגאָסאַימאַ סן!") 

פעלו האָט דערקענט די העפלעכע יאַפּאַנישע פאָרם, וװעלכע 
װערט נישט תּמיד בּאַנוּצט פאַר די באַרבּאַרן אוּן האָט זיך אויך 
דערמאַנט אָן דער פאַרערוּנג, װאָס דאָס מאַדערנע יאַפּאַן האָט אָפּ. 
געהיטן אין בֹּאַצוּג צוּ זיין אַלטער אַריסטאַקראַטיע. ס'איז שוין מער 
נישטאָ קיין ד אַ ימ יאָ; אָבּער זײיערע זין, די פּרינצן, די מאַר- 
קיזן, די גראַפן, האָבּן אוּמבּאַרירט דערהאַלטן זײער פעאָדאַלן 
פּרעסטיזש. : 

דערווייל האָט זשאַן פראַנסוּאַ ‏ פעלז אָנגעקלאַפט אין דער 


*) קוּרוּמאַ, א צװײַ-רעדלדיקע קאָטש אין יאַפּאַן, װאָס װערט געפירט בישם 
דוּרך קײן פערד נאָר דוּרך א מענטש. 


**) רער מאַרקיז יאָריסאַקאַ. 


= דאָס װאָרט ,אָי אין דער העפלעכסטער פאָרם, 


טיר פוּן דער וויליע. אַ יאַפּאַנישע דינסט אין אַ בּרייט קלייר האָט 
אויפגעעפנט די טיר, אוּן דערזעענדיק דעם גאַסט, האָט זי זיד אין 
דרייען איינגעבּויגן. 
-- יאָריסאקאַ קאַשאַקוּ פוּדושין?-- האָט דאָס מאָל 
פעלז זיך געפרעגט נישט אויפן מאַרקיז, נאָר אויף דער מאַרקיזין. 
אויף װאָס די דינסט האַט געענטפערט מיט אַ פראַזע, וועלכע 
פעלז האָט נישט פאַרשטאַנען, נאָר וועלכע האָט װאַרשײנלעך בּאַדײש : 
,די מאַדאַם נעמט אָן". 
זשאַן פראַנסוּאַ האַט איר דערלאַנגט זיין װיזיט-קאַרטע אוּן 
האָט דורכן הויף נאַכגעפאָלגט דער דראַבּנע:טריטיקער יאַפּאַנערין, 


דער הויף איז געװען כּמעט װי קיילעכדיק, כאַטש ער האָט 
אויסגעזען טיפער װי בּרייטער; זי האָבּן געטרעטן אויף קליינע 
שװאַרצע שטיינדלעך, ריינע אוּן גלאַנציקע, פּונקט װי מאַרמאָר, 
אין גרויס בּאַװוּנדערוּנג האָט זיך פעלז איינגעבּויגן אוּן אויפגעהויבּן 
איינס פוּן זײי, 

-- אויף מיין װאָרט! -- האָט ער אין זיך אַ שעפּטשע גע: 
טוּן, אַװעקװאַרפנדיק דאָס שטייגדל -- מען קען מינען, אַז מען 
װאַשט זי יעדן פרימאָרגן מיט זייף אוּן מיט װאַרעם װאַסער!... 


דאָס הויז איז געווען אַ הילצערנס, אַ בּרייטס, אָבּער אַ נַי- 
דעריקס, מיט א װאַרענדע, װאָס האָט זיך געהאַלטן אויף איינפאַכע 
! פּאָלירטע קליינע זיילן, צװישן צװויי איינפאַכע קאָלאָנעס, אויף אַ 
-קליין גאַנעקל, האָט זיך אַ טיר געעפנט, אוּן גלייך פוּן דער שװעל 
האָבּן די מאַטעס אױיסגעגאָסן זייער אומבּאַכּלעקטע ווייסקייט. 

זייענדיק גוּט בּאַקאַנט מיט די דמַרטיקע מנהגים, האָט פּעלן 


געװאָלט אַראָפּציִען די שיך, אָבּער די דינסט, װעלכע איז געװען- 
איינגעבּויגן נידעריק מיטן קאָפּ צוּ דער ערד, האָט אים גאַנץ העפ". 
לעך אָפּגעהאַלטן. 

-- אַך, בּאַ! -- האָט פעלז אַ פאַרװוּנדעטער געשעפּטשעט: --. 
איך האָבּ גאַר פארגעסן, אַז צוּ אַ יאַפּאַנישער מאַרקיזין קוּמט מען 
אַרײן אין די שיך. 

אָפּגענארט אין זיין יאַפּאַנישן געשמאַק, איז ער גלייך בּאַ- 
שטאַנען אויף דעם אוּן אַראָפּגענ:מען נישט מער וי זיין העלן פיל-. 
צענעם הוּט מיט די בּרייטע ראַנדן לויטן פאַסאָן פוּן װאַן:דייק, אוּן 
אַנטבּלױזט זיין אַלטן ענטוזיאַסטישן קאָפּ פוּן אַן אמתן בּאװוּסטן 
אַרטיסט. 

אוּן זשאַן פּראַנסוּאַ פעלז איז מיטן גאָלן קאָפּ אַרײינגעדרוּג- 
גען אין סאַלאָן. פוּן דער מאַרקיזין יאָריסאַקאַ. 

,.. דער בּוּדוּאַר איז געװען אינגעאָרדנט אױיפּן פּאַריזער 
שטייגער, עלעגאַנט, מאָדיש אוּן װאָלט געווען גאַנץ צוּגעפּאַסט צוּם. 
װוּנש פוּן יעדן איינציקן, װאָס װוֹינט נישט װײטער װי אַ דרי 
; מייל פוּן דעם טאָל מאַנסאָ. קיין זאַך האָט דאָרט נישט געשמעקט 
מיט יאַפּאַנישעס. די מאַטעס אַפילוּ, די נאַציאָנאַלע טאַטאַמי, 
וועלכע זענען דיק אוּן ווייך יי די פיינסטע טעפּיכן אין דער וועלט, 
האָבּן דאַ אויך אָפּגעטרעטן זייער פּלאַץ די עכט-װאָלענע געװעבן, 
די ווענט זענען געװען בּאַקליידט מיט טעפּיך-טאַפּעטן אַ:לאַ פּאָמ" 
פּאַדוּר אוּן די פענסטער אין זיי זענען געװען פוּן גלעזערנע שױיבּן 
אוּן דראַפּירט מיט דאַמאַסקער פאָרהאַנגען. שטוּלן, פאָטעלן, לען. 
שטוּלן, אַ סאָפּע -- דאָס אַלץ האָבּן פאַרבּיטן די קלאַסישע קישצ, 
לעך פוּן רייז-שטרוי, אָדער פוּן טוּנקעלן סאַמעט, אַ גרויסע עראַרך? 
פּיאַנע האָט אַ גאנץ װינקל פאַרנוּמען. בּאַ דער טיר, בּאַם סאַמע 
אַרײנגאַנג, איז געווען איינגעפאַסט אַ שפּיגל פוּן לוּדוֹויק דעם / 
צייטן, וועלכער האָט זיך בֹּליּ ספק געװוּנדערט, װאָס אין אים שפּיג= 
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לען זיך אָפּ די געלע פּרימולקעס פוּן די מוּסמעס') אוּן נישט די 
בּאַחנטע פּראַנצויזישע פריילין-פּנימלעך. 

צוּם דריטן מאָל האָט די נידעריקע דינסט הפפלעך, ביז צוֹ 
דער ערד, בּאַגריסט פעלון אוּן גלייך אַװעק, איבּערלאַונדיק אים 
אַלײן. 

ער האָט געשטעלט אַפּאַר טריט, געקוּקט אויף רעכטס אוּן 
לינקס, דערנאָך צװישן די ציין אַ װאָרטשע געטוּן: 

-- אַך גאָט מיינער! צי זעסטוּ נישט װי שלעכט ס'איז צוּ 
זיין א זוּן פוּן אָק'סאַי אוּן אוּטאַמאַראָ, אייניקלעך פוּן גרויסן סע- 
סשוּ ן... די ראַסע, װועלכע האָט אויף דער װעלט אַרױסגעבּראַכט 
ניקא, קיאָטאָ, די געניאַלע ראַסע, װעלכע האָט בּאדעקט מיט פּאַ. 
לאַצן אוּן טעמפּלען די ריע ערד פוּן אינאָס, וועלכע האָט געשאַפן 
פּאַרשידענע מינים אַרכיטעקטור, סקוּלפּטוּר אוּן די נייעסטע מאַ: 
לעריי!.... ס'איז אוודאי שלעכט צוּ האָבּן דעם איינציקן שאַנס 
אָפּצוּלעבּן גאַנצע צען דוֹרוֹת אין דער פּרעכטיקסטער אָפּגעזוּנדערט- 
קייט, ווייט פוּן די אַלע דעספּאָטישע איינפלוסן, װאָס האָבּן קאַס. 
טרירט אוּנדזער אָקצידינטעלע אַריגינאַליטעט, פריי פוּן עגיפּטישן 
יאָך... ס'איז נאָר שלעכט צוּ האָבּן פאַר זיך דאָס אוּמדורכדרינג. 
בּאַרע כינע, אַלס אַ װאַל קעגן אײראָפּע, אוּן ק'אונג דזיי, װעל. 
כער שטייט װי דער בּעסטער הוּנט אויף דער װאַך קעגן פּלאַטאַ: 
נען !... אַך, אוודאי גאַנץ שלעכט!.,. כּדי נאָכדעם צוּם סוֹף פוּן 
לעבּנס-לויף זיך אָנצױשטױסן אויף פּלאַגיאַטן, נאָכמאַכוּנגען, כּדי אויס-- 
צוּגיין אין דעם דאָזיקן, אויף שנעל-אויפגעקלאַפּטן שטייגל, װאָס. 
איז געמאַכט געװאַרן פאַר די ערגסטע פּאַפּוּנעס פוּן פּאַריז, אָדער' 
פוּן לאָנדאָן, כּדי צוּ זען ניוײיאָרק, אָדער טשיגאַגאָ... 


+) פרייליגס, 


ער האָט מיטאַמאָל אויפגעהערט צוּ קלערן דערפון, אַן אַנ- 
דערער געדאַנק איז אים פּלוּצלינג אין קאָפּ אַרײנגֶעפלויגן. ער האָט 
זיך דערנענטערט צוּם פענסטער איִן אָפּגערוּקט דעם פאָרהאַנג... 

קוקנדיק דוּרך די שויבּן, האָט זיך פאַר זיינע אויגן פוּנאַב- 
דערגעשפּרײט אַ יאַפּאַנישער גאָרטן, 

אַן אמתער יאַפּאַנישער גאָרטן : אַ קליינער, אַ פירקאַנטיקער, 
פון זעקס מעטר די לענג אוּן אַ פוּפצען מעטער די בּרייט. ס'איו 
געװען אַן אמתער סימבּאָלישער קװאַדראַט, װוּ מען האָט געקענט 
זען בּערג, טאָלן, װעלדער, אַ װאַסער-פאַל, אַ טייכל, היילן אוּן אַ 
יעזשערע -- אַלץ, פאַרשטייט זיך, אין מיניאַטוּר. די בּיימער האָבּן 
אויסגעזען װי קליינע צעדער-בּיימער, הויך װי זאַנגען, װאָס נאַר 
די יאַפּאַנער אַליין קענען פאַרהאַרטעװען, װי עס באַדאַרף צוּ זיין, 
אָדער קליינע קאַרשן-בּיימער אויפגעבּליטע (ס'איז דאַמאַלס געוען 
דער 15 אַפּריל), די בּערג האָבּן אויסגעזען װי קליינע קראָטן:בּערג: 
לעך, פאָרמירט אין משופּעדיקע רייען, די יעזשערע -- פּונקט װי 
אַ כּלי פאַר גאָלדענע פישלעך, אוּן די טייכן מאָלעריש גרין, אָדער 
פעלזנדיק., 

פעלז האָט פוּן גרויס דערשטױינוּנג די אויגן אויסגעגלאַצט. 
אין אים האָט דער מאָלער אויפגעװאַכט: 

ס'איז גאָר קיין חיּדוּש נישט, װאָס, פאַרמאָגנדיק אַזעלכע גערט. 
זער, אַזעלכע זעלטענע שטריכן, אַזעלכע פאַרבּן, האָבּן די מענטש; 
תּמיד אַרוּמגעשװץבּט אין די בּילדער פוּן זייערע פאנטאַזיעס! 

ער האָט בּאַטראַכט דעם רעגלמעסיקן סילועט פוּן די אַלע 
קליינע פעלזן, פוּן אַלע קליינע בּיימער, װעלכע האָבּן אויסגעזען 
פאַרקלענערט, קוּקנדיק פוּן דערהייך, 

אָבּער ער האָט גלייך אַ צוּק געטוּן מיט די אַקסלען. אַ גאָרטן, 
קין קאַטאַװעס נישט! ס'רעכנט זיך גאָרנישט. אֲפילוּ בּאַקלערנדיק 

האָט עס דאָך נישט דאָס אמתדיקע אויסזען! סהאָט נישט 


דאָס אמתדיקע אויסזען, דאָס קליינע גערטנדל, װאָס איז אָפּגעטײלט 
פוּן דער אויסערלעכער װעלט, אָפּגעטײלט פוּן דער װירקלעכער 
וועלט אוּן לעבּט מיט דעם, װאָס עס בּליט דאָרט גוּפא... ס'האַט 
אויסגעזען פּוּנקט װי אַ געשפּענסט, װי אַ שאַטן פוּן אַמאָליקן יאַפּאַן, 
צעשטערט אוּן פאַריאָגט דוּרכן װילן פוּן די קעגנװערטיקע יאַ- 
פּאַנער, 


ס'איז אָבּער גענוּג געווען אַ קוּק צוּ טוּן אויף די װענט, אויף 
דער אַרוּמיקער סביבה, בּאַהערשן מיט איין אױיגנבּליק די משיפּע- 
דיקייט פוּן די בּאַטשאַן:בערג, כּדיּ בּאַצױבּערט צוּ װערן פוּן וייט- 
ווייטן בּילד, פוּן די פּרעכטיק-בּאַפּוּצטע בּערגלעך, מיט זיינע גרינע 
קאַמפּער-בּיימער, מיט זייערע שניי-װוייסע קאַרשן-בּיימער, מיט די 
טעמפּלען אויף די שפּיצן. איר פלעגט פּאַװוּנדערן די דערפער, די 
שװאַרץ:בּלוילעכע שטאָט, װועמענס אוּמצײילבּאַרע הייזער עס ציען 
זיך לענג-אויס דעם טייכל בּיז צוּם צאַרטן האָריזאַנט פוּן לעצטן 
קאַפּ. אַך ! דאַן איבּערצייגט איר זיך, אַז דאָס אַמאַליקע יאַפּאַן איז 
נישט צעשטערט אוּן נישט פאַרטריבּן. ., װייל די שטאָט, די דער. 
פער, די טעמפּלען, די בּערגלעך -- אַלע האָבּן פעסט געטראָגן דעם 
אַלטן שטעמפּל נאָך פוּן די אַלטע שאַגוּנער צייטן ; זיי זענען געװען 
ענלעך צוּ די קליינע קאַקעמאַנאָס'), אויף וועלכע דער פּענזעל פוּן 
עטלעכע דוֹרוֹת פאַרשטאַרבּענע מאָלער האָט פאַראייבּיקט די מערק-. 
ווירדיקייטן פוּן דער הױיפּט-שטאָט פוּן די כאַדזשאָס, אָדער פוּן די 
! אַשיקאַגעס, . , 


פעלו האָט שטילערהייט בּאַטראַכט דעם פּייזאַזש, נאַכדעם 
זיך אוּמגעקערט צוּם בּוּדוּאַר. דער קאָנטראַסט האָט אים אַ שלאָג 
געטוּן אין די אויגן. פּנים קעגן פּנים איז פוּן איין זייט שױיבּן געשטאַ- 


ייט יט טי ייר 


06 בּילד אָדער א זאַך, װאָס הענגט אויף א װאַנֿט, 


נען אַזיע, די אוּמגעצוימטע העכסטע אַזיע אוּן פוּן דער צווייטער 
זייט די רויבּערישע אײראָפּע. 

-- מאַ! -- האָט פע"ן געקלערט -- דאָס זיינען נישט 45 
נעוויטשעס זעלנער, נישט ראַזשדעסטװענסקיס שיפן, װאָס בּאַדראָהען 
-אין איצטיקן מאָמענט די גאַנצע יאַפּאַנער ציװיליזאַציע... אָבּער' 
גיכער דאַס... די רוּיקע אינװאַזיע,.. דאָס ווייסע געפאַר... 


מיטאמאָל האָט אים איבּערגעריסן אַ שטילע, זינגענדיקע, צאַר= 
טע שטימע, װאָס האָט גערעדט הויך-פראַנצויזיש: 


-- אַך! טייערער לערער!... איר דאַרפט מיר אַנטשוּלדיקן, 
װאָס איך האָבּ אייך אַזױ געלאָזט װאַרטן!... 


די מאַרקיזין יאַריסאַקאַ איז אַרײנגעקוּמען אוּן אויסגעשטרעקט. 
איר האַנט צוּם קוּשן. 
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זשאַן פראַנסוּאַ פעלז האָט זיך געהאַלטן פאַר אַ שטיקל פילאַ= 
זאַף. אוּן אפשר איו ער עס וירקלעך געװען אויף אַזױ פיל, אויף 
וויפיל ס'קען זיין אַ מענטש פוּן מערב. ס'איז געווען אַ מין פילאָואַ- 
פיע, װאָס ער האָט זיך פאַרשאַפּט, אַ דאַנק זיינע עקסקוּרסיעס אי 
בּער דער גאַנצער װעלט -- בּאַטראַכּטנדיק מנהגים, געװוינהײטן, 
זעענדיק פאַרשידענע קאָסטיוּמען פוּן די פעלקער, װעלכע ער האָט 
בּאַזוּכט... אָט דאָ נישט לאַנג האָט ער געהאַט בּדעה אַראָפּצוּציפן 
זיינע שיך, װי ס'פאָדערט די יאַפּאַנישע עטיקעט; אָבּער איצט, איך 
דעם פראַנצויזישן אַלאָן, װוּ ס'האָבּן געקלוּנגען פראַנצויזיש? 
ווערטער, האָט שוין דערפוּן קיין שוּמם רייד נישט געקענט זיין. 


זשאַן פראַנסוּאַ פעלז האָט זיך אַ נייג געטוּן, פּונקט װי ע: 
װאָלט געװען אין פּאַריז, אוּן די אסגעשטרעקטע האַנט אַ ק ? 
געטוּן, 
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: נאָכדעם האָט ער מיט אויגן פוּן אַ מאַלער שנעל אוּן דוּרכ- 
דרינגלעך בּאַטראַכט די הויז-ווירטין. 

די מאַרקיזין יאַריסאַקאַ האָט געטראָגן אַ קלייר אויפן שטײ= 
גער פוּן דוּסע, קאַלאָ, אָדער װאָרטס. צוּערשט האָט דאָס א שלאָג 
געטוּן אין די אויגן, ווייל דאָס גראַציעזע, עלעגאַנטע, גוּט-אויפגע- 
נייטע אוּן אפילו גוּט-צוּגעפּאַסטע קלייד איז געװען פאַרשטענדלעך 
פאַר אים, צוּליבּ דעם, װאָס עס איז געװען אויסגעקלערט פון אן 
אײיראַפּעער פאַר אַן אײראָפּעער, אוּן ארוּם דער דינער, אויסגעי 
מאַגערטער יאַפּאַנערין האָט דאָס קלייד זייער אויסטערליש אױס. 
געזען -- פּונקט װי אַ גרויסע בּאַגילדטע הילצערנע רעם, װאָס כאַפּט 
אַרוּם אַ קליינעם אַקװאַרעל. צוּ דעם אַלע:ען איז די מאַרקיזין יאַײ 
ריסאַקאַ געװען פריזירט קעגן דער טראַדיציע: קיין שוּם גלאַנצי: 
קע שאַלן, קיין גרויסע בּענדער, װאָס זאָלן איינהילן איר גאַנץ 
געזיכט; מער נישט װי אַ לענגלעכער נאַקן-גרעק, װאָס האָט אַװעק. 
געשלעפּט איר גאַנצע פריזוּר אַהינטער, פּונקט װי אַ קאָפּ, אַ בּאַ- 
פרייטער פוּן אַ קלאַסישער עבּן-האָלץ-קאָליר-טשאַלמע, וועלכער האָט: 
אויסגעזען קליין אוּן קיילעכדיק, װי די לאַלקע-קעפּ. 

צי איז זי שיין ?,,, פעלז, דער פאַרליבּטער מאָלער פוּן פרוי= 
ען-שיינהייט, האָט זיך די דאַזיקע פראַגע מיט אַנגסט געפרענט. צִי 
איז זי שיין, די מאַרקיזין יאַריסאַקאַ ?... אַ מזרח:מענטש װאָלט זי 
גיכער פאַררעכנט פאַר אַ מיאוּסע, צוּליבּ אירע שמאָלע אויגן, װעל- 
וכע האָבּן זיך אויסגעצויגן צוּ די שלייפן-צוּ, אין דער פאָרם פוּן 
צוויי לאַנגע קרוּמע שפּאַלטן, צוּליבּ איר אױיסגעדאַרטן האַלדן, צוּ- 
ליבּ די װייס-פּאַררוטלטע בּאַקן, אויסערגעוויינטלעך אָנגעפּוּדערטע. 
אָבּער פאַר אַ יאַפּאַנער האָט זי געמוּוט זיין זייער שיין, אוּן ס'איז 
נישט װיכטיק װוּ: צי אין אַזיע, צי אין אײיראָפּע -- אוּמעטוּם װאַלט 
אױסגענוּמען דער זעלטענער רייץ, דער נאַכלעסיקער אוּן חניפהדיי 
קער, דער קינדעריש-הייליקער, װאָס האָט זיך סודותפוּל בּאַפרײט 
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פוּן דעם קליינעם װעזן מיט די לייכטע זשעסטן, פאַרטראַ:טן שטערן, 
דעליקאַטע חנדלעך, װעלכע האַט געקענט דרייסט אָנגענוּמען ווערן 
פאַר אַן אָפּנאַט, אָדער פאַר אַ לאַלקע, 

-- פאַר װעמען פוּן די בּיידע? -- האָט פעלז געטראַכט. 

-- ער האָט אַ קוּש געגעבּן דאָס קליינע הענטל, װאָס האָט 
אויסגעוען װי אַ שפּילצײג פוּן געלן העלפאַנט-בּיין, אוּן אָפּגעזאָגט 
זיך צױּ זעצן דער ערשטער, 

-- מאַדאַם, -- האָט ער געזאָגט -- איך בּעט אייך, נישט 
צוּ אַנטשוּלדיקן זיך... איך האָבּ קיינמאָל נישט געהאָפּט צוּ האָבּן 
די מעגלעכקייט אַזױ פריי צוּ ּאטראַכטן איער סאַלאַן אוּן איער 
גאָרטן.. . 

די מאַרקיזין יאָריסאַקאַ האָט אויפגעהױיבּן די האַנט, פּונקט 
וי אָפּצוּשלאָגן דעם קאָמפּלימענט: 

-- אַך! טייערער לערער!... איר שפּאַסט, אִיר שפּאַסט!... 
אונדזערע אַרימע גערטנער זען אויס אַזױי קאָמיש!... מיר װייסן 
דאָס גאַנץ גוּט! װאָס שייך דעם סאַלאָן, דאַרפט איר אויסשליסלעך . 
מיין מאַן לױיבּן אוּן נישט מיך: דאָס האָט ער אױיסגעמעבּלירט די 
גאַנצע וויליע, איידער איך בּין נאָך אַהער אָנגעקוּמען. . . ווייל, ווייל.. . 
איר דאַרפט װיסן, אַז מיר נענע; דאָ נישט בּאַ זיך: אוּנדזער היים 
איז אין טאַקיאָ... בער טגָקיאַ איז דאָך אַזױ ווייט פוּן סאַסעבּאָ, 
אַז די פלאַט-אָפיצירן קענען זיך אַז װייט נישט אָפּשײדן פוּנדאַ: 
נצף.. דאף. : ' 

-- אַך! האָט פעלז געזאָגט -- דער מאַרקיז יאָריסאַקאַ איז 
אויף דינסט אין סאַסעבּאָ? 

-- אַװדאי... ער האָט אייך דען דערפוּן נעכטן גאָרנישט 
געזאָגט?., . װען ער איז געװען בּאַ אייך מיט אַ וויזיט אויפן בּאָרט 
,איזעלט"? ... זיין קרייצער איז. אויף רעפּעראַציע אין ארסענאַל.. . 
אַזױ רעכן איך אַלנפאַלס... װעגן אַזעלכע זאַכּן דערציילט מען 
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נישט קיין פרויען,.. אָבּער ס'קוּמט איין נאָך אַ דאַנק פוּן נעכטן, 
טײערער לערער!... ס'איז זײיער ליבּנסװוירדיק פוּן אייער זייט צוּ 
נעמען אויף זיך די אַרבּעט פוּן דעם פּאַרטרעט.. . ס'איז זייער נישט 
פיין פוּן אוּנדזער זייט, װאָס מיר האָבּן אייך פאַרװאַרפן אויף דער 
יאַכט, װוּ איר פילט זיך, װײ נישט בֹּאַ זיך... מיין מאַן װאָלט עס 
געוויס נישט געטון... אוּן װאָסער פּאַױטרעט!, .. אַ פּאַרטרעט פוּן 
אַזאַ קליינער פּערזאַן װי איך, אוּן פוּן אַזאַ גרויסן מײיסטער װי 
איר !... איך מעג איצט פאַרייסן די נאָו!... בּאַרעכנט זיך נאָר! 
איר האָט זיכער קיינמאָל קיין יאַפּאַנערין נישט געצײכנט! קיני 
מאָל נישט, בּיזן איצטיקן מאַמענט? האַ, װי* מיינט איר? אוּן איצט 
װעל איך זיין אין דער גאַנצער מלוכה די ערשטע פרוי, װאָס װעט 
האַבּן איר פּאַרטרעט, געצייכנט דוּרך זשאַן:פראַנסוּאַ פעלו!... 

װױ א קינד האָט זי אָנגעהױבּן מיט די הענט טּוּ פּאַטשן. נאָכ: 
דעם האָט זי גאַנץ ערנסט געזאָגט: 

-- איך בּין בּאַזוּנדערס אומגעהייער צוּפרידן דערפוּן, קלערנ= 
דיק, אַז אַ דאנק אייך װעט מיין מאַן האָבּן די מעגלעכקײט -- 
מיך צוּ האָבּן לעבּן זיך אין זיין צימער אויפן בּאַרט פוּן שיף... 
אַ פּאָרטרעט -- איז א צווייטער , איך", נישט אמת ? אויף אַזאַ אוֹפן 
װעט מיין צװוייטער , איך" אַװעקפאָרּן ווייט אויפן ים אוּן װעט נאָך 
אפשר אָנטײל נעמען אין שלאַכט. .. איר װײסט, מען זאָגט, אַז 
דער רוּסישער פּלאָט איז הײנטיקן שבֹּת פאַרבּײיגעשװוּמען סיג. 
גאַפור, .. 

-- מיין ליבּער גאָט -- האָט פעלן מיט אַ שמייכל געזאָגט --. 
אָט איז איין איינציקער פּאַרטרעט, װעלכער זאַרֹּף געמאַלט װערן 
אין אַ העראַישן סטיל ! איך האָבּ אָבּער גאָרנישט געװוּסט, אַז דער 
מאַרקיז יאָריסאַקאַ דאַרף זיך אַזױ שנעל צוּריקקערן אויפן שלאַכט- 
פעלד,., איך פאַרשטײ איצט גאַנץ גוּט, פֿאַרװאָס ער האָט חשק 
מיט זיך מיטצוּפירן, װי איר זאָגט עס, איער צװײטן ,איך',.. 
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איר צאַרט מיילעכל, וועלכעס האָט :ויסגעזען פאַרשמעלערט 
פון דער טוּנקל-רויטלעכקייט, האָט זיך קוים געעפנט אוּן מיט א לײַכטן, 
אוּמדערװאַרטעטן, כאַראַקטעריסטיש-יאפּאַנישן געלעכטער געזאָגט: 

-- אַך! איך װײס גאַנץ גוּט, אַז ס'איז אַ בּיסל אַ מטוּנָהדי- 
קער פאַרלאַנג.. . אין יאַפּאַן איז נישט קיין מאָדע -- צוּ האָבּן אַן 
אויסזען פוּן אַ פאַרליבּטן אין דער פרוי.. . אָבּער דער מאַרקין 
אוּן איך האָבּן מיר אַזױ לאַנג געװוינט אין אײראָפּע, אַז מיר האָבּן 
זיך לחלוּטין פאַרמערבט.. . : 

-- אמת -- האָט פעלן געזאָגט -- איך דערמאַן מיך גאַנץ 
גוּט: דער מאַרקיז יאָריסאַקאַ איז אַ לענגערע צייט געװען פּלאָט- 
אַטאַשע אין פּאַריז.,.. 

-- גאַנצע פיר יאָר צייט!... די ערשטע פיר יאַר נאָך אוּג- 
דזער חתונה... מיר זענען דאָ צוּריקגעקוּמען ערשט פאַר דעם 
לעצטן הערבּסט, בְּאַם מלחמהאױסבּרוּך,.. איך בּין נאָך גראָד דאָרט 
פאֲרבּליבּן צוּליבּ דעם סאַלאָן 1903,.. איך בּין ממש נתפּעל געװאָרן 
פוּן. איער סאַלאָן ,אַזיאַדע*!... 

מיט אַן אוּמבּאַמערקלעכן שפּאַס האָט זיך פעלן אַ נײג 
- געטוּן : 7 | 

-- אוּן בּאַקוּקנדיק די אַזיאַדע האָט זיך אין אייך דערװעקט 
דער חשק -- צוֹ בּאַקוּמען איער פּאַרטרעט דוּרך מיינע הענט? 

אַ יאַפּאַנישער שמייכל האָט זיך בּאַװויזן אויפן קליין-פּאַרױטלטן 
-מיילכל, װועלכעס האָט זיך פאַרענדיקט מיט אַ פּאַריזער חנדל: 

-- אַך ! טיערער לערער!... איר שפּאַסט נאָך אַלץ!,.. 
אַך, ניין, איך װיל בֹּשׁוּם אוֹפן נישט זיין ענלעך צוּ דער שיינער 
ווילדער, װועלכע איר האָט געמאַלט אין איר אויסטערלישן קאָס: 
טיוּם אוּן וועלכע האָט איד;אָטיש געװיינט, אויסגלאָצנדיק די אויגן 
וער װײיסט װוֹ... 
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-- װעלכע קוּקְן צוּ דער טיר, דוּרך װע'כער עמעצער איז 
אוועק. .. 

-- אַך, דאָס איז נישט קיין פּאַרטרעט!...איך האָבּ אָבּער 
אויך אייערע בּילדער געזען.., מאַדאַםס מאַרי גאַרדנס פּאָרטרעט, 
דער הערצאָגינס פוּן װערסאַיל אוּן אויך דעם פּאַרטרעט פוּן דער 
שיינער האַקליי.. 

-- אַך?... דעם אויך ? 

-- יאָ... אַךְ! איך האָבּ נאַטירלעך דאָס נישט געקענט פאָר. 
אויסזען, אַז איך װעל אייך זען אָנקוּמענדיק אין נאַגאַסאַקי אויף / 
דער יאַכט פוּן דער דאָזיקער דאַמע... אָבּער איר בּילד איז דאָך 
געווען אַזױ געלונגען ! מיר איז דאָס בּילד בּעסער פוּן אַלע געפעלן 
צוּליבּ דעם זעלטענעם קלייד. איר דערמאָנט אייך, טייערער לע. 
רער ? אַ פּרינצעסין-קלייד, אַ שװאַרץ:סאַמעטנס, מיט אַן ענגליש. 
הויכער טאַליע אויף שניי:ווייסן דוּרכזיכטיקן אַטלאַס!... װאַרט!... 
קלערנדיק וועגן האָקליס קלייד, האָבּ איך זיך אויך אַזאַ קלייד בּאַי 
שטעלט, אין וועלכן איך װיל איצט פּאָזירן... 

פעלז האָט אַ קרוּם געטנּן מיט די בּרעמען: 

-- כּדי מיר צוּ פּאָזירן? איר װילט פּאָזירן אין דעם דאָזיקן 
קלייד? 

-- אוודאי? צי קליידט עס מיר. דען נישט? 

-- עס קלייד אייך אויסגעצייכנט. איך האָבּ מיר אָבּער פאָר. 
געשטעלט, אַז פאַר אַן אינטימען פּאַרטרעט װעט איר נישט אויס. 
קלױיבּן פוּן שטאָטישן טוּאַלעט. בּפרט אַז דאָ האַנדלט זיך נישט 
אַזױ װעגן אן אמתדיקן פּאָרטרעט, װי ועגן אַן עסקיז... אוּנדן 
בּלייבּט איבּער אַ צוויי װאָכן צייט, נישט אמת ?... סװאַלט אפשר ' 
אַ סך גלייכער געווען, אייך צוּ מאָלן אין אַ קאָסטיּם פוּן אייערע 
צּאָבּעס, אין איינער פוּן די קימאָנאָס אױיסגעפּוּצט, מיט אייערע צייכנס, 
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וועלכע אַלע שיינע פּאַריזערינס האַבּן אייך איצט אָנגעהױבּן נאָכצו* 
מאַכן?... 

אַ מאָדנער בּליק האָט זיך אַ גליטש געטאָן איבּער דעם דיי 
נעם שפּעלטל פוּן אירע כּמעט צוּגעמאַכטע אויגן-לעדלעך: 

-- אַךְ ! טייערער לערער! איר זענט זייער טאָלעראַנט אין 
בּאַצוּג צוּ אונדזערע אַלטע מאָדעס,.. אָבּער זיײיער זעלטן בֹּאַ- 
נוּץ איך די אַלטע קאַסטיוּמען פוּן מיינע בּאָבּעס, פוּן װעלכע איר 
שמועסט איצט. ,.. זייער זעלטן, יאַ!,.. אוּן דאַן. . . פּאַרשטײיט איר 
דאָך מסתּם, אַז מיין מאַן װעט געוויס אוּמצוּפּריּדן זיין, ה;בּנדיק 
מיין בּילד, געקליידט אין א קאָסטיוּם, װעלכן ער קען גאַנץ װײ- 
ניק.,. וועלכן ער קען גאַנץ װײניק אוּן וועלכן ער האָט נישט ליבּי.. 
מיר זענען איצט שטענדיקע מערב-מענטשן, דער מאַרקיז אוּן איך... 

-- זייער פיין! -- האָט פעלז צוּגעשטימט. 

אוּן אין זיך האָט ער געקלערט: 

-- מערב-מענטשן, גאַנץ פיין ! אָבּער דאָס בּילד װעט דאָך 
העסלעך זיין ; עס װעט שמעקן אַ העלפט מיט אײראָפּע אוּן אַ העלפט 
מיט יאַפּאַן ! העסלעך ממש!.., שרעקלעך צוּ מאָלן!... 

דערװוייל האָט די מאַרקיזין אַנגעקלוּנגען. צװיי דינסטן -- 
יאַפּאַניש-געקלײדטע -- האַבּן אויף א גרויטער טאַץ אַרײנגעבּרענגט אַלע 
מכשירים פוּן טיי, אויפן ענגלישן שטייגער: אַכֹּלי אויף אָנצוּוא. 
רעמען, אַ בּאַגילדטן טשייניק אוּן אַ צוּקֶער-פּוּשקע, טעפּלעך מיט אויער* 
לעך, טעצעלעך, קליינע סערװעטן אוּן אַ קרעם טעפּל... 

-- איּר װעט דאָך נאַטירלעך פאַרזוּכן די קייקסן, אַדער אַ 
ביסקװיטל!... מען דאַרף זיך אַ בּיסל באַנעצן... דאָס איז פוּן 
צי"לאָן, פאַרשטייט זיך, 

-- בּאַשטימט, -- האָט פעלז העפלעך געענמפערט. 

ער האָט זיך גאָר פאַרקלערט װעגן גרינער, לייכטער, דע 
ליקאַטער טיי, װאָס װערט געטרוּנקען אָן צוּקֶער, אָן מילך אין אַ 
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דאַרפס-טשאיט"), גריזשענדיק אַ שטיק קוכן,. װאָס װערט קײנמאָל 
נישט האַרט אוּן װאָס װערט אַנגערוּפן קאַ סט ע ר אַ. 

דערװויי? איז אים אויסגעקומען צוּ טרינקען די ענגלישע, 
שװאַרצע, געדיכטע רעצעפּט אוּן צובּייסן מיט װוינער נאַשװאַרגן. 

-- אוּן איצט -- האַט געזאָגט די מאַרקיזין יאַריסאַקאַ -- 
אַזױ װי איר זענט געווען העפלעך אוּן נעכטן נאַָך געבּרענגט דאָס 
קעסטל מיט פאַרבּן, דעם פּענדזעל אוּן דאַס טוּך, קענען מיר דע' 
רוּם אַנהײבּן, װוען איר װילט, מיין טייערער לערער, אפשר װילט 
איר, מיר זאָלן נאָך איצט איינחורן די פּאָזע! דאָ, אפשר איו דער 
טאָג נישט קיין פיינער? 

פעלז האָט געװאָלט עפּעס ענטפערן. ער האָט אָבּער קין 
צייט נישט געהאַט, װײל די טיר האָט זיך מיטאַמאָל אויפגע. 
עפנט, 

-- אַך! האָט די מאַרקיזין אויסגערופן, -- איך האָבּ פאַר- 
געסן אייך צוּ װאָרענען.. איר זענט מסתּמא גאַרנישט דאַקעגן, 
װאָס איר בּאַגעגנט אוּנדזער בּעסטן פריינט, דעם קאָמענדאַנט פער- 
גאן?... דעם קאַמענדאַנט פערגאַן פוּן ענגלישן פּלאָט, דעם זייער 
אינטימען פריינט? ער האָט היינט געזאָלט קוּמען צוּ אוּנדז אויף אַ 
גלעזל טיי, אוּן אָט איז גראָד מיין מאַן, װעלכער גייט מיט אים, . * 


ִ* 
* 


-- מיטסוּקאָ, נעמט אויף זיך דעם כּבוֹד פאָרצוּשטעלן דעם 
קאָמענדאַנט פּאַרן הער פעלן. 

- דער מאַרקיז יאָריסאַקאַ האָט זיך בּאַ דער שװעל פוּן סאַלאָן 
אָן אַ זייט אַװעקגעשטעלט, כּדי פריער אַדוּרכצוּלאָזן זיין גאַסט. ער 


*) טשאַיא -- טײ:הויז, 
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האָט געהאַט אַ האַלדז:שטימע, אָבּער אַ קלאָרע אוּן געמאָסטענע; 
אוּן נישט קוּקנדיק אויף זיין רעדנס-העפלעכ קייט, האָט זיין שטימע 
גיכער בּאַפוילן װי געבּעטן. 

דער מארקיז האָט לייכט מיטן קאָפּ אַ נייג געטוּן ; 

-- טייערער לערער, צי דערלױיבּט איר? דער שיפס-קאַפּי- 
טאַן הערבּערט פערגאַן, אַדיוּטאַנט פוּן זיין מאַיעסטעט דעם ענג. 
לישן קעניג!... קאָמענדאַנט!... דער הער זשאַן פראנסוּא, פעלן 
פוּן פראַנצויזישן אינסטיטוּט!... אָבּער זעצט איך אַלע, זט 
מוֹחל ! 

זי האָט זיך אויסגעדרייט צוּ איר מאַן; 

-- צי האָט איר כאַטש געמאַכט אַ גוּטן שפּאַציר אין דעם 
דאָזיקן שיינעם װעטער? : 

-- אַך זייער אַן אַנגענעמען שפּאַציר, איך דאַנק אייך. 

ער האַט זיך אַנידערגעזעצט לעבּן ענגלישן אַפיציר, 

-- אױבּ איר האָט גאַָרנישט דאקעגן, װאָלט איּך טײַ געבּעטן, 
מיטסוּקאָ!... -- האָט ער געזאַגט. 

זי האָט זיך צוּגעאיילט. : 

זשאַן פּראַנסוּאַ פעלז האָט געקוּקט אַרוּם זיך, 

בּאַ דער דאַזיקער אײיראָפּעישער דעקאַָראַציע האָט די גאַן- 
צע סצענע איראַפּעיש אויסגעוען: די בּיידע מענטשן, דער ענג? 
לענדער אוּן דער יאַפּאַנער -- איינער מיט זיין שװאַרצן מוּנדיר 
מיט די גאַלדענע קנעפּ, װאָס האָט נאָכקאָפּירט די מוּנדירן פוּן אַלע 
מערב:מאַרינער -- דער צװייטער אין זיין ציוילן נאַכמיטאָגדיקן 
בּגד, אין דעם זעלבּן, װעלכעס ער װאָלט געטראָגן אין לאָנדאָן, 
אָדער אין פּאָרטסָּמוּט, זייענדיק איינגעלאַדן אויף אַ גלעזל טײ בּאַ 
וועלכער ס'איז דאַמע... די יוֹנגע געשיקטע פרוי אין דער ראָלצ 
פוּן אַ הויז-װירטין, וועלכע פלעגט זיך גראַציעז איינבּייגן בּאַם דער- 
לאַנגען אַ פוּל טעפּל טײ ... 
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פעלז האָט שוין מער נישט בּאַמערקט דאָס אַזיאַטישע פּנים, 
ינאָר ליניען פוּן אַ קערפּעד. וועלכע זענען אוּנטער דעם קלײיד געי 
ווען כמעט ענלעך צוּ אַ קערפּער פוּן א קליינער פּאַריזע רין, אָדער 
-אַ שפּאַניערין. .. ניין, קיין איינציקע זאַך האַט מיט זיך נישט גע* 
שילדערט אַזיע; אַפילוּ דאָס געלע פּלאַכע פּנים פוּן מאַרקיז יאַרי- 
:סאַקאַ, וועלכעס איז גוּט אַנזעעװדיק געווען, האָט גַפּגעטפּיגלט אויף 
זיך דאָס רייכע ליכט פוּן די בּאַנאַלדטע פענסטער. דאַקעגן אייראָ: 
פּאַ האָט צוּגערעטושירט די יאַפּאַנישע צוּרה: פאַרשוירן זיינע האָר 
-מיט אַ יעזשיק, אויסגעצויגן זיינע האַרטע װאַנסן, פאַרגרעסערט 
זיין האַלדז מיט אַ גרויסן קראַגן, 

דער מאַרקיז יאָריסאַקאַ, דער אַלטער תּלמיד פוּן דער פראַנצוין?- 
שער ים:שוּלע, שיפס:לײיטענאַנט פוּן דער מאָדערנסטער עסקאַדרע, 
:וועלכע איז איצט געגאַנגען בּאַזיגן מאַקאַראָװן, וועלכע האָט צוּגע- 
-גרייט אַ שלאַכט פאַר ראַזשדעסטװענסקין, האָט זיך בּאַמיט צוּ זיין 
?ענלעך צוּ זיינע רבּייִם, אוּן סװאָלט געווען אַ װוּנדער, װען פעלוס 
נייגעריקער בּליק װאָלט אים אָפּגעשײדט פוּן דעם רערלעבּנזיצג. 
דיקן ענגלישן שיפס-קאַפּיטאַן. . . 

אַפילוּ דער ענגלענדער מיט זיין העפלעכער און פאמיליע- 
ירער פּאָזע פוּן אַ וועלט-מענטש האָט אין זיין וויזיט בּאַ זיינע פריינט 
:אַרױסגעװיון, אַז די װוֹינוּנג איז נישט אַזױ פרעמד אוּן משינהדיק, 
יכאָטש דאַ האָבּן זיך געפונען צוויי וועזנס, אין װעלכע קיין טראָפּן 
אַרישעס בּליט האָט נישט געפלאָסן; ער האָט בּאַװיון, אַז ס'איז 
:אַ גאַנץ אייגפאַך, נאָרמאַל הויז, װעלכעס מען געפינט אין די מילאַ: 
נען איף אַלע דריי קאַנטינענטן פוּן ערך-בּאַלעם, אַ קאַסמאַפּאָלי. 
טיש הז פוּן ציוויליזירטע לייט, אין װעלכע |י אַרבּעטזאַמקײט, 
דער אויסגלייכער פוּן דוֹרוֹת. האָט אויסגעמעקט דעם גאַנצן ראַסן: 
באַראַקטער, דאָס גאַנצע אוּרשפּרינגלעך-אַריגינעלע אוּן אַלע שפּוּרן 
יפוּן די אַמאָליקע פּראָװינציאַנעלע אוּן נאַציאָנאַלע זיטן, 
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-- הער פעלה -- האָט צוּערשט געזאָגט דער קאָמענדאַנט- 
פערגאַן, -- איך האָבּ דעם כּבוֹד צוּ בּאַװוּנדערן עטלעכע אייערע 
בּילדער, װייל איר דאַרפט ויסן, אַז איר זענט מער בּאַװוּסט אין 
לאָנדאָן,. װי אין פּאַריז... א זוּץ דעם האָבּ איך אַ לענגערע צייט 
געװוינט אין פראַנקרייך, װוּ איך בּין געװען ים-אַטאַשע אין דער 
זעלבּער צייט, װאָס דער מאַרקיז., , איצט דערלויבּט מיר אייך צוּ 
בּאַגריסן מיטן בּאַצױבּערנדן פּאַרטרעט, װאָס איער אָנקוּמען קין 
נאגאַסאַקי שטעלט אייך צוּ. בּאמת, איך קלער, אַז אויף דעם פּוּנקט, 
אויף וועלכן מיר געפינען זיך איצט אין דער יאַפּאַנישער געשיכטע, 
גיבּן אוּנדז די יאַפּאַנישע פרויען דאָס שענסטע אוּן דאָס אינטע- 
רעסאַנטסטע, װאָס דאָס פרויען-געשלעכט קען בּאַם איצטיקן טאָג 
נאָר געבּן,... אוּן איך בּין אייך מקנא, הער פעלז, אייך מיט איער 
זעלטענעם טאַלאַנט, וועלכער גייט אויפמאָלן אויף דער לייוונט דאָס: 
פּנִים אוּן דעם בּליק פוּן איינער פוּן די שענסטע פרויען, װאָס שטייען. 
אין דער ווירקלעכקייט פיל העכער פאַר זיערע עלטערע שועס: 
טערן פוּן אײיראָפּע אוּן אַמעריקע. .. פּראַטעסטירט נישט קעגן דעם,. 
מאַדאַם! אַז נישט װעט איר פיך צוינגען אַרױסצוּזאָגן אַלץ דעם. 
ה' פעלז אוּן בּאַזוּנדערס אים געבּן אַ קאָמפּלימענט אין בּאַצוּג צוּ זיין 
העכסטער הצלחה, װאָס שטייט אים פאָר -- צוּ האָבּן פאַר אַ מאָדעל, 
נישט אַזױנע אָדער אַן אַנדערע פוּן אייערע בּאַצױיבּערנסטע פרויען, 
גאַר טאַקע אייך גוּפא, די פּרעכטיקסטע פוּן אַלע. 

ער האָט אַ שמייכל געטוּן, מיט אַ שפּאַס אוּנטעדשטרייכנדיק 
זיין דירעקטן לױבּ-געזאַנג. ער איז געווען אַן אוּמפאַרװוּרפלעך-העפי 
לעכער אוּן אמתער מענטש, וועלכער האָט בּאַשײנפּערלעך געטראָגן 
די העכסטע מאַרקע פוּן 'עם קייזערס אַדיוּטאַנט. ער האָט אין זיך 
געהאַט די פיינסטע מענטשלעכע עלעגאַנץ פוּן אַן ענגלענדער פוּן 
דע- איידלסטער אָפּשטאַמוּנג, אוּן זיין אָפּגעראַזירטע ליפּ, זיין 
גלייכער שטערן, זיינע לעבּעדיקע אויגן, זיין עטװאָס איראָנישעף: 
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שמייכל, האָבּן אים אַרױסגענוּמען פוּן דער רייע בּיר-טרינקער אוּן 
דוי-פלייש-עסער. פוּן דעם מין טיפן האָט די ענגלישע שוּלע גע- 
צייכנט בּאַראָנען, לאָרדן, זין פוּן אַדל-פּאַמיליעס, טאָרי'ס'). פוּן 
א יאָר-הוּנדערט, קעגנער פוּן אוּנדזערע פראנצויוישע גראַפן 
אוּן הערצאָגס. 
צדי בּריטישע פּלאָט-אָפּיצירן זענען פיל ייַנגער פאַר אונד. 
זערע. דער דאָזיקער, נישט קוּקנדיק אויף זיין מדרגה אוּן אויף דער 
װויכטיקייט פוּן זיין הויכער מיסיע אין יאַפּאַן, האָט ער דאָך גאַנץ 
יונג אויסגעזען. דער מאַרקיז יאָריסאַקאַ, אַן איינפאַכער שיפס:ליי. 
טענאַנט, האָט אַ בּיסל עלטער אויסגעוען. 
פעלז האָט אינסטינקטיוו פאַרגלייכט איינעם מיטן צװייטן אוּן 
האָט דערבּיי געקלערט, אַז אויך דער מארקיז יאָריסאַקאַ פאַרגלייכט 
זיי מסתּמא אויך איינעם מיטן אַנדערן.. 
-- מיטסוּקאָ, -- האָט דער פֿאַרקיז אַ פרעג געטוּן, -- צי 
:איז דער הער פעלז צוּפרידן מיט אייער טיּאַלעט? װי אַזױ װצט 
-איּר אים פּאָזירן ? 
פעלז האָט זיך גלייך דערמאַנט, אַז דער מאַרקיז יאָריסאַקאַ 
האָט נישט זייער ליב די אַלטע יאַפּאַנישע מאָדעס. 
-- איך בּין זייער צוּפרידן, -- האָט ער מסכּים געװען מיט 
אַן אומבּאַמערקלעכן שפאס: -- העכסט צוּפרידן !... איך האָף, אַז 
-דער פּאָרטרעט װעט זיך אַזױ איינגעבּן, אַז ער װעט נישט ענלעך 
:זיין צוּ אַלע אַנדערע. ., װאָס שייך דער פּאָזע, לאָמיר דערװװיל 
-פוּן איר נישט רעדן. אפילוּ װען ס'האַנדלט זיך וועגן אַזאַ שנעלער 
אַרבּעט, װי די דאָויקע, האָבּ איך אויך די געװוינהייט פריער אָנ. 
צוּצייכענען מיין מאָדעל אין אַלע זיינע פּאָזעס אוּן אין אַלע זייי 


*) אַ מיטגליד פוּן דער קאָנסערװאטיװער פּאַרטײ אין ענג?מנר. 


נע האַלטוּנגען. אויף אַזאַ אוֹפן האָבּ איך מיר איינגעשאַפט א 
צוועלף-פופצען עסקיזן, וועלכע זענען פאַר מיר אַ מיַן לעבּעדיקער 
ר עפּערטוּאַר, אין װעלכן איך געפין נאַטירלעך די שענסטע אגן די 
ריכטיקסטע פּאַזע. לייגט נישט קיין אַכט אויף איער מאָלער, מאַ- 
דאַם. .. זעצט אייך, שמוּעסט. הייבּט זיך אויף, שפּאַצירט אוּן לייגט: 
לחלוּטין נישט קיין אַכט אויפן שמירער, װעלכער װעט פוּן צייט- 
צוּ-צייט אַ צייכן טוּן מיט דער בּלייפעדער, אייך אָנקוּקנדיק. . 

ער האָט אויפגעעפנט אַ גרויען העפט, אוּן רעדנדיק, האָט? 
ער שוין געצייכנט אויף זיין קני. 

-- מיטסוּקאָ -- האָט דער מאַרקיז יאָריסאַקאַ מיט אַ שמייכל" 
בּאַמערקט -- מיט אזאַ פּאָזירן האָט מען אייך צוּגעטראָפן. .. 

פעלז האָט זיך אָפּגעריסן פוּן דער אַרבּעט, האַלטנדיק 7 
בּלייפעדער אויפגעהויבּן. 

-- מיטסוקאָ? -- האָט ער געפרעגט -- זייט מוֹחל אַן אוּמ* 
וויסנדן, וועלכער פּאַרשטײט נישט אַפִילוּ קיין דריי יאַפּאַנישע ווער- 
טער, , , צי איז , מיטסוּקאָ" איער נאָמען, מאַדאַם? 

זי האָט געהאַט אַן אויסזען כּמעט װי איינע, װאָס בּעט מחילה: 

-- יאָ!... אַ נאַמען אַ בּיסל אַ פאַרדרייטער, נישט אמת ? 

-- גישט פיל מער פארדרייט פוּן אַנדערע. זייער אַ שיינער 
נאָמען אוּן אַ חוּץ דעם אַן אמת װײבּלעכער, מיטסוּקאָ -- קלינגט 
גאַנץ פיין... 

דער קאַמענדאַנט פּערגאַן האָט דערויף צוּגעשטימט; 

-- איך האַלט זיך פולשטענדיק בּאַ איער מיינונג, הער פעלז.. . 
מיטסוּקאָ, . . מיטסוּ, , . מִיטאַ. ... דער קלאַנג איז זייער אַ צאַרטער 
אוּן די בּאַדײטוּנג אויך אַ גאַנץ צאַױטע, . . װײל , מיטסוּ" בּאַדײט 
אִין יאַפּאַניש ,דער האַניק-שטראַל?, 

דער מאַרקיז יאָריסאַקאַ האָט אַנידערגעשטעלט דאָס ליידל= 
קצ טעפּל אויף דער טאַץ: 
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-- עך!... אוודאי , דער האַניק-שטראַל", אָדער װען טען 
לייגט דאָס זעלבּע װאָרט אויס אנדערש, מיטן כינעזישן כאראַק- 
טער, בּאַדײט דאָס ,סוֹד". 

זשאַן פראַסוּאַ פעלז האָט אַ קוּק געטוּן אויפן מאַרקיז. 

דער מאַרקיז יאָריסאַקאַ האָט גאַנץ ליבּלעך געשמײכלט; 
מען האָט בּולט אָנגעזען, אַז אין דעם דאָזיקן שמייכל זענען קײן 
שוּם הינטער-געדאַנקען נישט פאַרבּאָרגן. 

-- איך -- האָט ער געזאָגט -- מיך רוּפט מען סאַדאַאָ; װאָס 
דאָס בּאדייט לחלוּטין גאָרנישט. 

פעלז האָט אַ טראַכט געטוּן; 

-- סאַדאאָ,... אָבּער זיין װײיבּ רוּפט אים קינמאָל גישט 
אַן מיט דעם פאַמילערן נאָמען ; אפילוּ אין זייערע אינטימע בּאַציון- 
גען האַלט זי זיך בּאַ דער בּאַװוּסטער ערן-מאָדע, אַזאַ זאַך מוּ 
האָבּן אַ וועלכע ס'איז בּאַדײטוּנג. 

פעלז האָט זיך נישט געקענט אײנהאַלטן אוּן געמאַכט די 
בּאַמערקונג ; : 

-- ,סאַדאַאָ"?... מיר האָט זיך געדאַכט, אַז די מאַרקיין 
חאָט אייך נאָר װאָס אַזוֹי אָנגערוּפן. .. 

דער מאַרקין האַט אַ שמייכל געטוּן: 

-- אַך! ניין!... איר האָט אַזױנס נישט געקענט הערן.. 
אַן איידעלע יאַפּאַנערין רוּפט קינמאָל נישט אָן בּאַם נאָמען 
איר מאַן., . דאָס װאָלט געװען אוּמהעפלעך.. . אַלטע בּלייבּן בּאַ 
זייערע אַלטע מנהגים!. .. אין די אַמאַליקע צייטן זענען מיר קיינ- 
מאָל קיין פעמיניסטן נישט געווען. אין די צייטן פוּן אַלטן יאַפּאַן, 
פאַר דער גרויסער איבּערקערעניש פוּן 1868 יאָר, זענען אונדזערע 
פרויען כּמעט װי שקלאַפנס געװען. װי איר זעט, דערמאַנט נאָך 
זייער מויל דערפוּן ; קיין זאך נישט אַזױ, װי זייער מויל,.. 

ער האָט נאָך אַ לאַך געטוּן אוּן זײיער העפלעך זיין פרוי 


אַ קיש געטוּן. דאָך האט פעלז בּאַמערקט אַ בּיסל אוּמגעשיקטקייט אין 
דעם דאָזיקן זשעסט, ס'פּאַסט נישט פאַרן מאַרקיז יאָריסאַקאַ יעדן 
טאָג צוּ קוּשן די האַנט פוּן זיין פרוי. 


בּאַמערקנדיק אפשר דעם שאַרפזיניקן בּליק פוּן זיין גאַסט, 
האָט זיך דער מאַרקיז פוּנאַנדערגעשאָטן אין װערטער: 

-- זינט פערציק יאָר איו כּאַ אוּנדז ס'לעבּן זייער טראַנס. 
פאָרמירט געװאָרן ! ... אייך, אײיראָפּעער, האָבּן בּאַשטימט די בי 
כער אויך געמוּזט דערציילן וועגן דער דאָזיקער טראַנספאָרמאַציע. 
אָבּער די בּיכער האָבּן שוין אַזאַ טבע, אַז זי דערציילן אלץ אוּן 
זאָגן גאָרנישט. איר קענט זיך פאַרשטעלן, טײערער לערער, דעם 
מצב פוּן אַ דאַיַמיאָס') װוײבּ אין מין זײדנס ציטן ? די 
אוּמגליקלעכע פלעגט לעבּן װי א געפאַנגעגע אין די פּעאָדאַלע 
שלעסער... זי איז געװען אַ דינסט, ערגער פוּן אירע דינסטן,.. 
בּאַרעכנט זיך נאָר: דער בּוּשי ד אָ, אוּנדזער אַלטער האַנאָר-קאַ- 
דעקס, האָט די פרוי געשטעלט נידעריקער פוּן דער ערד אוּן דעם 
מאַן העכער פוּן הימל. אין איר תּפיסה -- שלאָס, װוּ דעם דאַיַמיאָס 
װייבּ פלעגט װוֹינען, פלעגט זי אין דער פריי זיצן אוּן טראַכטן 
וװועגן דעם דאָזיקן אוּמצווייפלהאַפּטן אמת. דער פּרינץ, װאָס פלעגט 
אַ גאַגצן טאָג זיין אָפּװעזנד, פלעגט אפִילוּ נישט יעדער נאַכט 
אַרײנקוּמען אין זיין װײבּס צימער אַריין. אוּן די פאַרװאַרפּענע 
פּרינצעסין פלעגט האַלטן אין איין פאָלגן דעם מאַנס מוּטער, װעל- 
כע פלעגט תּמיד מיסבּרויכן מיט איר אױטאָריטעט, װאָס דיּ שטרענ. 
גע כינעוישע רעליגיעזע מנהגים האָבּן מסדר געווען. אָט האָט איר 
דעם גוֹרל, אויף וועלכן ס'װואָלט פאַראוּרטיילט געװאָרן דעם דאַל: 
מיאָס יאָריסאַקאַ סאדאַאָס פרוי מיט פערציק יאָר צוּרֹיק... דעם 


*) דאימיאַָ: אַ יאפּאַנע- בּאַראָן פוּן דער אַלטער כעאָדאַלער עפּאָכע. 


גורל, װעלכן ס'מײידט איצט אױס אפילו דאָס װײבּ פוּן אן 
איינפאַכן פלאָט:אָפּיציר אוּן װאָס בּענקט נישט נאָך די בּאַרבּאַריסע 
צייטן !... סיאיז פיל אַנגענעמער צוּ פאַרבּרענגען די צייט אין דער 
געזעלשאַפט פוּן געלערנטע גוּטע מענטשן, כאָטש אין אַזא שטיבּל 
װי דאָ, איידער צװעקלאָז צוּ לאנגװײיליקן זיך בּיחידות אין א יועלכן 
ס'איז טאָזא אָדער טשוּנסוּ-שלאָס.,.. ' 

מיט אַ גרויסער פאַרנאַכלעסונג האָט ער ארױיסגעזאָגט די 
אַיטע בּאַװוּסטע נעמען, 

-- . . .אוּן ס'איז פיל בּכבוֹדיקער צוּ דינען אויפן בּאָרט פוּן 
אַ קרייצער פוּן זיין קייזערלעכער מאַיעסטעט, איידער אָנצוּפירן 
אין לאַנד מיט אַ וועלכער ס'איז בּאַנדע אויפשטאַנדס:מערדער, װאָס 
װערן אױסגעהאַלטן דוּרך די שאַגוּנען, אָדער אָנגעפירט דוּרך אַ 
שעף פוּן אַ שאָגוּן-שטאֵם אַלין... 

ער איז אַנטשװיגן געװאָרן, גענוּמען אַ קעסטל טערקישע פּאַי 
- פּיראָסן אוּן מכבּד געװוען בּיידע אײראַפּעער, 

-- דאָס האַבּן מיר אייך צוּ פאַרדאַנקען דעם פּראָגרעס, פוּן 
וועלכן מיר געניסן טאָג-טעגלעך. מיר װעלן אייך דאָס קיינמאַל נישט 
פאַרגעסן, מיר װעלן אויך קיינמאָל נישט פאַרגעסן די פייגקייט, דאָס 
געדוּלד, װאָס איר האָט אַרײנגעלײגט אין דער צײט, װען איר 
זענט געווען אין דער ראָלע פוּן אוּנדזערע דערצ;ערס. דער תּלמיד 
איז דאַן אַ סך אָפּגעשטאַנען געווען, אוּן זיין, פוּן דוֹרוֹת-לאַנג פאַר" 
האַרטעװעטער פּאַרשטאַנד, האָט מיט גרויס טירחה משיג געװען די 
מזרח-לימוּדים, דאָך האָבּן אייערע לימוּדים געבּראַכט זייער פרוּכט. 
אוּן סיאיז אפשר גאַנץ נאָנט דער טאָג, װען דאָס נײע, דאָס אמת. 
ציװויליזירטע יאַפּאַן, װעט פאַרשאַפן כּבוֹד אירע לערערס,.. 

ער האָט זיך דערנענטערט צוּ דער מאַרקיזין יאָריסאַקאַ. אין 
איר אויך דערלאַנגט דאָס קעסטל טערקישע פּאַפּיראָסן, זי האָט 
זיך געװאַקלט אַ רגע, נאָכדעם האָט זי גאַנץ שנעל אַ כאַפּ גצטון 
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אַ פּאַפּיראָס. אים אַליין פּאַרויכערט, נישט געבּנדיק דעם מאַרקיד 
קיין צייט איר פאַרצוּלײיגן פייעד. פאַרענדיקנדיק זיינע געדאַנקען, 
האָט ער אָנגעלענט זיין לעבּעדיקן בּליק אויף פעלזן, װעמעס גלאַנץ 
צס איז גלייך בּאַדעקט געװאַרן מיט די געלע בּרעמען, | 

-- װי אוּמפאָלקאָם מיר זענען נאָך, דאָך האָט איר אַרױסג ע- 
וויזן איער העכסטע פריינטלעכקייט בּאַ אוּנדזער נצחון איבּער די 
רוּסן,.. בּאַלד בּאִם ערשטן אַרױסטריט האָט איר אוּנדו געמאַכט 
פעיק זיגרייך אױסצוּקעמפן אוּנדזער אוּמאָפּהענגיקײט. 

ער האָט פאַרענדיקט אוּן גאַנץ נידעריק זיך אַ נייג געטוּן, 
נישט װי אַ מזרח-מענטש: 

-- װער ס'רעדט ועגן רוּסלאַנד, רעדט װעגן אַזיע. אוך 
מיר יאַפּאַנער פּרעטענדירן שנעל אײראָפּעער צוּ װערן. אוּנדזער 
נצחון געהערט אַזױ פיל צוּ אייך, וי צוּ אוּנדז אַלין, װײיל דאָס 
איז אַ נצחוֹן פוּן אײיראָפּע איבּער אַזיע. נעמט אָן אוּנדזער דאַנק- 
| בּאַר קייט אוּן פיל אַכטוּנג פאַר דעם אַלעם... 
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--הערל פעלז, -- האָט פאָרגעלייגט דער קאַמענדאַנט הערבּערט. 
פּערגאַן, װען דער מאָלער האָט, נאָך זיין ערשטן סעאנס, זיך אַפּי. 
געזעגנט מיט די יאָריסאַקאַס -- אירו עט אָן שוּם ספק איצט בּאַזוּכן 
די אַמעריקאַנער יאַכט ? איך גי אויך, אױבּ איר װילט, האַלטן מיר 
בּיידע קאָמפּאַניע צוּזאַמען... 

זי זענען בּיידע אַרױסגעגאַנגען, זיי זענען געגאַנגען צוּפוּס- 
איינער לעבּן אַנדערן. 

דער וועג האָט זיך געשלענגלט לעבּן בּאַרג. גאנץ נידעריק 
בּאַ דער משוּפּעדיקײט האָבּן זיך פאַר זײערע אויגן גרוּפּירט די 
דאָרפס:הייזלעך מיט זייערע שטיינערנע דעכער פוּן אַפּגעשטאָרבּע+ 
נע-בּלעטער-קאָליר. אויף דער לינקער זייט האָבּן די גערטנער פוּן 
אָ:סוּואַ פאַרבּאַרגן דעם גרויסן טעמפּל אין דער טיפער גרינקייט 
פוּן זייערע כאָינעס אוּן צעדערן, אוּנטער דער ראָזאָװער וייסקייט 
פוּן זייערע פלוימען-אוּן קאַרשן-בּיימער, אָנגעטוּענע אין פרילינגס-קליי. 
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דער. אוּן אויף דער רעכטער האַנט, אויף יענער זייט בּלוי-מוּאַראַװן 
פיאַרד, ווייט איבּער די בּאַהאָרטע בּערג,. האָט די רויטע אוּנטער. 
גייענדיקע זוּן זיך לאַנגזאַס אַראָפּגעלאָזט צוּם מזרח-האָריזאָנט. 

-- מיר מוּזן אַ בּיסל צוּפוּס צוגיין -- האַט פערגאַן געזאָגט, -- 
ווייל איידער מיר װעלן צוּקוּמען צוּ די גאַסן, װאָס פירן צוּם טעמפּל, 
וועלן מיר קיין קוּרוּמאַס נישט געפינען. 

-- אַ סך בּעסער; -- האָט פעלז געענטפערט -- אין אַזאַ 
שיינעם אַפּריל-אָונט איז. זייער אָנגענעם צוּ שפּאַצירן... 

א ריח פוּן געראַ:יוּם האָט זיך איבּערן וועג געטראָגן. 

-- װאָס האָבּ איך אייך געװאַלט זאָגן? -- האָט דער ענגלי- 
שער אָפִיצִיֶער אָנגעהױבּן -- איר האָט זיך צוּגעקוּקט צוּ דער בּאַ- 
לעבּאַטישקײט פוּן אַ יאַפּאַנישן מאַרקיז אוּן זיין פרוי,., אַ זעלטן 
בּילד פאַר אַ ,בּאַקאַ טאָדשין?*), װי מיר בּיידע זענען!., . אַ זעלטן 
בּילד אוּן אַ נייגעריקס אויך דערצוּ! אַ װאָסער אײינדרוּק מאַכט עס 
אויף אייך, הער פעלן? ו 

-- אַ זעלטענעם אײנדרוק!. . . נאָך היינט מאַכט דער אאַפּאַ- 
נישער מאַרקיז אֲפילוּ אין די אויגן פוּן אַ ,בּאַקאַ טאָדשין"* דעם 
אײינדרוּק פוּן זייער אַ העפלעכן מענטש; װאָס שייך זיין ווייבּ, איז 
זי. אויך זייער א שײַנע פרו"..; 

דעם ענגלענדערס פּנים איז בּאַדעקט געװאָרן מיט גרויס צוֹ' 
פרידנהייט ! 

-- אוודאי, װי מיינט איר?... זייער אַ שיינע פרוי.. . איר 
װעט זעלטן צװישן אייערע לאַנדספרויען אַזאַ שיינהייט געפינען!... 
אוּן אַזאַ יוּנ;ע אוּן פרישע! ס'איז זייער שװער זיך אָפּצוּגעבּן אַ 
דין וחשבון, צוּליבּ דעם ווייס-ראָזן בּילד, װאָס עס פאָדערט די מאַ* 


*) בּאַקא טאָדשין: אַ נאַרישער אױיסלענדער, 


דע: מען דאַרף האָבּן דעם קאָליר פוּן די אײיראָפּעער פרויען!... 
אוּן סיאיז אַ גרויסער שאָד, װײיל אוּנטן אין די הוט נישט געלער 
פוּן ניי-העלפאַנט-בּיין, אוּן איר שטעלט זיך גאַרנישט פאָר אַזאַ אייי 
דעלן סאַמעט. זי איז קוים פיר אוּן צװאַנציק יאָר אַלט, די מאַר. 
קיזין יאַריסאַקאַ! 

-- איַר קענט זי אויסגעצייכנט -- האָט פעלן לצנותדיק בֹּאַי 
מערקט, : 

-- יאָ!... איך מיין... איך בּין דעם מאַרקיזס אינטימער 
פריינט. . . : 

זיין ראַזירט פּנים האָט זיך פאַרייטלט. 

--,.. זייער אינטים. . . איך מיטן מאַרקיז גייען מיר בּאַזאַמען, 
ווייל איר װוייסט דאָך מסתּמא ? מיין מיסיע אין דעם דאָזיקן לאַנד 
פאָדערט פוּן מיר, איך זאָל זיך צוּקוקן צוּ די מלחמה-געשעענישן 
אוּן איך פאָר מיט אַלס בּאַאָבּאַכטער אויפן זעלבּן קרייצער, װאָס 
מאַרקיז יאַריסאַקאַ. .. 

-- אַך, אַזױ גאָר! -- האָט זיך פעלו געװוּנדערט. -- אויף 
אַ יאַפּאַנישן קרייצער ? אוּן װי איז דאָס -- מיקאַדאָס רעגירוּנג דער- 
לױיבּט אַזאַ זאַך?+.. 

6 -- אַך! אין זעלטענע פאַלן. איך בּין דעלעגירט פוּן אוּני 
דזער קעניג אין אַ ספּעציעל-אָפּיציעלער מיסיע... ס'איז אַפילוּ נישט 
אָפיציעל. . . ענגלאַנד אוּן יאַפּאַן זענען פאַרבּינדעטע, אוּן דאָס דער- 
! לױיבּט זייער פיל, ,.. איך בּין ממש בּאַצױבּערט: איר דאַרפט פאַר. 
! שטיין, אַז ס'איז נישטאָ קיין שׁוּם מער אוּנטערעסאַנטערע זאַך, װי 
די דאָזיקע מלחמה. דעם 10:טן אױגוּסט בּין איך געווען פאַר פּאָרט- 
אַרטוּר. איך בּין בּייגעװען אויף אַלע שלאַכטן מיטן מאַרקיז צוּזאַי 
מען, דעריבּער זענען מיר איצט זייער אינטימע פריינט... מלחמה: 
חברים, בּרידער., . צוויי פינגער פוּן איין האַנט!... איר פאַר- 
שטייט 
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ער האָט זיך פוּנאַנדערגעלאַכט מיט אַ שפּאַסיק-הערצלעכן 
-טאַן. נאָכדעם האָט ער פאָרטגעזעצט מיט אַ פאַרטרווּנגס-טאָן: 

-- אפִילוּ דער פוּקס יאָריסאַקאַ, װײל ער, יאָריסאַקאַ סאַ- 
דאאָ, איז פּונקט דער היפּוך פוּן אַ נאַר! אָט דער פוּקס יאָריסאַקאַ 
האָט מיך געװאָלט אַרײנציען אין אַ פּלוױדערײ. די יאַפּאַנער אויפן 
ים זענען גרעסערע אױפּטוּערס פוּן די רוּסן. אָבּער דאָס הײסט 
נאָך נישט פאָלקאָמענהײט. זיי װאָלטן זיך אַָבּער געקענט אַ סך 
אויסלערנען, װען זיי וואָלטן בּאַזוּכט אַזאַ מאַרינע, װי אוּנדזערע... 
אוּנדזער בּעסטער פריינט האָט זיך אָבֶּער אַ סך געװאַלט אויסלער- 
נען. בּאַזוּכנדיק אייערע,.. האָט ער זיך אַזױ פיל נישט אויסגע- 
לערנט, אָבּער דאָס איז גאָרנישט. איר געדענקט דאָס פּראַנצויזישע 
-שפּריכװאַרט? /0ז46 }6 סחגוזזסאו סחבחזזסצו! 2 אויסגעצייכגט! 
אַ יאַפּאַנער האָט דעם װערט פּן אַ נאָרמאַנער. איך אָבּער האָבּ 
געשפּילט די ראָל פוּן אַנדערטהאַלבּן נאָרמאַנער, אַזוי האָבּ איך 
געמוּזט: איך האָבּ געמוּזט בּלייבּן נײטראַל; מיר זענען דאָך אין 
פריינטלעכע בּציונגען מיט רוּסלאַנד... ענדלעך האָט איר קוּרב 
מעס ! 5 

צװײי לויפערס האָבּן זיך דערנענטערט, מיטשלעפּנדיק נאָך 
זיך זייערע ליידיקע קעטשלעך. װען זי האָבּן דערזען אײראָפּעער, 
האָבּן זי זיך ציגעיאָגט. 

-- צוּם האַפן דוּאַן, װי מיינט איר, הער פּשּלו! -- האָט אַ 
פרעג געטוּן פערגאַן. 

-- ניין! -- האָט דער מאָלער געואָגט, -- נײן!... איך װעל 
איצט נישט אַרױפגײן אויפן בּאָרט פוּן , איזעלט", דערװייל נישט. 
ס'ווילט זיך מיר דעם אָװנט עסן אַלײן, אויפן יאַפּאַנישן שטייגער, 
. אין אַ גאַסט-הױיז. .. 

דער ענגלענדער האָט אויפגעהױיבּן דעם פינגער: 

-- אַך! אַך! הער פעלז! אַ גאַסט-הױז אוּן אַ מאַל-צײיט אויפן 
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"אַפּאַנישן שטייגער! דאָס אַלץ קען מען געפינען אין דער סביבה 
פוּן יאשיװאַרא, איר ווייסט דאַך מסתּם ? 

זשאַן פּראַנסוּאַ פעלז האָט אַ שמייכל געטוּן אוּן בּאַװיזן זיינע 
גרויע האַר ; 

-- איר האָט מסתּם נישט בּאַטראַכט גוּט דעם דאָזיקן שניי, 
הער פּערגאַן ? 

-- וועלכן שניי! איר זענט נאָך אַ גאַנץ יוּנגער מענטש, הער 
פעלז. כּדי אייך צוּ האַלטן פוּן פערציק יאָר, מוּז מען זיך פר;ער 
דערמאַנען אָן איער רוּם!. ' 

-- פערציק יאָר ! ליידער, קענט איר מיך שוין פוּן פוּפציק 
האַלטן ! אַ חוּץ דעם בּאַהאַלט איך פוּן אייך שוין דעם עוֹדף. 

-- איר בּאַהאַלט ! אָבּער איך האָבּ דאָס רעכט אייך אין דעם 
נישט צוּ גלייבּן ! איר האָט פעסט בּאַשלאָסן נישט צוּ גיין אין האַפן ? 
נוּ ? אויבּ אַזױ פאַרלאָז איך אייך. פאַר מיין אַװעקגײן קען איך אייך 
נאָך בּייהילפיק זיין, אױבּ איר װילט? איך קען איבּערגעבּן דעם 
קוּרוּמאַיאַ איער פאַרלאַנג אין יאַפּאַניש ? 

-- מיטן שענסטן פאַרגעניגן! איר זענט העכסט העפלעך. 
צוּערשט אָבּער װאָלט איך געװאָלט אָפּעסן, אַזױ װי איך האָבּ אייך 
געזאַגט, אוּן נאָכדעם. . 

-- נאָכדעם ? 

-- נאָכדעם -- אַװעקלאָזן זיך אין דעם קװאַרטאַל, װאָס 
רוּפט זיך דיוּ-דזשען-דזשי. 

-- אויסגעצייכנט!... 

עטלעכע יאַפּאַנישע פּראַזן אוּן צװישן זי די פילמאָליקע 
יהסכּמה -- ,האַי !* פון קוּרוּמאַ-לויפער האָט זיך געלאָזט הערן, 

-- אָט איז אַלץ אין אָרדנוּנג. אייער לויפער װעט זיך נישט 
טוֹעה זיין, איר מעגט גאַנץ רוּיק זיין. איר װעט אָפּעסן אין אַ 
,טשאַיאַ* אויף דער מאַנצײ-גאַס.. אוּן פוּן דאָרט װעט מען אייך 
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אַװעקפירן אין איער דיו-דזשען-דזשי-קװאַרטאַל, וועלכער איז אויס- 
געשפּרײט אויף די האַלבּ-הױכקײטן פון בּערגל פוּן די גרויסע בּית- 
עלמינס. .. אוּן װאָס האָבּ איך אייך נאָך צוּ זאָגן ? מען דאַרף דער- 
פאָרן בּיזן עק פוּן יאַשיװאַראַ, כּדי דאָרט אַהינצוּקוּמען. אין יאַפּאַן 
איז נישט אָנגענוּמען דאָרט צוּ גיין, הער פעלז. צוּם ווידערזען, אוּן 
זאָלן די שיינע אָ יר אַנ ס, פוּן הינטער זייערע בּאַמבּוּסאָװע פּלױטן 
אייך גוּט װיילן, 


* 


צװישן צוויי נידעריקע װענט פוּן צעװאַרפענע, שװײגנדיקע 
פינסטערע, קליינע הילצערנע הייזעלעך האָבּן זיך בּאַרג-אַרוף גע 
צויגן אױיסגעריבּענע, װאַקלדיקע, מיט מאַך בּאַדעקטע, שטיגן. אוּן 
דער איינגעשלאָפּענער קװאַרטאַל מיט זיינע פּוסטע גערטנער, מיט 
זיינע שטוּמע שטיבּעלעך, האָט אויסגעזען װי אַן אַװאַנגאַרד פוּן אַן 
אוּמגעהייערער מתיםשטאָט, וי אַ געדיכטער, צעװאָרפּענער בּית:עלמין, 
װוּ די אוּמצאַליקע מצבוֹת לאָזן זיך אַראָפּ אין צוּנויפגעדריקטע רייען 
פון אַלע אַרוּמיקע בּערגלעך, אוּן זיי רינגלען אַרוּם, אוּן דריקן, אוּן 
בּאַלײגן די שטאָט פוּן די לעבּעדיקע, װאָס איז אַ סך קלענער פאַר 
דער מתים-שטאָט, ‏ . 

זשאַן פראַנסוּאַ פעלז האָט זיך אויפן שפּיץ פוּן די שטיגן 
בּאַלד אַריענטירט. ' 

ער האָט איבּערגעלאָזט די קוּרוּמאַ אוּנטער די שטיגן, װייל 
קיין שוּם װועג האָט נישט צוּגעפירט צוּ דזשוּ:דזשען-דזשי. ער איז 
איינער אַליין געבּליבּן שטיין צװישן די בּערג-סטעזשקעס אוּן גע- 
זוּכט דעם װעג, 

-- דריי לאַמטערן, -- האָט ער אַ מוּרמל געטוּן, -- דרי 
לאַמטערן פוּן פיאָלעט-קאָליר אויף דער טיר פוּן אַ נידעריק 
יהי ע. 
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קיין שׁוּם בּאַזוּנדערס האָט מען נישט געזען אַרוּם אוּן אַרוּם, 
אָבּער אַ שטראַל האָט זיך געצויגן פוּן די שטיגן אוּן זיגזאַגנאַרטיק 
געפירט דעם שאָטן אין דער ריכטוּנג פוּן אַ פּלאַך-אָרט. 

פעלז האָט בּאַשלאָסן זיך צוּ לאָזן אין דער דאָזיקער ריכ* 


- מנבג, 


די נאַכט איז געווען אַ קלאָרע, אָבּער אַ פינסטערע. אַ גרויסע, 
רויטע לבנה האָט זיך נידעריק אויפן האָריזאָנט געהאַלטן בֹּאם פאַרי 
בּאָרגן הינטער די מזרח-בּערג. פוּנדערווייטנס האָבּן זיך דערטראָגן 
די קוֹלוֹת פוּן אַ טעמפּל-גאַנג*), װועלכער האָט לייכט געקלאַפּט. 

-- דריי פּיאָלעט:קאַלירנדיקע לאַמטערן -- האָט זשאַן 
=י סא פצלז איבּערגעחזרט, ' 

ער האָט זיך אָפּנעשטעלט, כּדי אַנצוּדרײיען זיין זייגער, דאָס 
{עסן האָט זייער קנאַפּ געדויערט אין דער טשאַיאַ פוּן דער מאַנצאַי- 
מּאַטשײ:גאַס. פעלן װאָלט זיך געוויס נישט אָפּגעזאַָגט איצט צוּ מאַכן 
א שפּאַציר אין דעם בּאַלױכטענעם, גלענצנדן, רוישיקן נאַגאַסאַקי; 
ער װאָלט זיך איצט גערן געװײילט אין דעם גערויש פוּן די 
לייכטזיניקע שפּאַציירערס, צװישן דעם פּלאַפּלערײ פוּן די מוּסמעס 
אוּן צװישן דעם גאַלאַפּירן פוּן די קוּרוּמאַס, וועלכע האָבּן זיך איינס 
נאָכן אַנדערן געצויגן. אָבּער ס'איז שוין געװען צוּ שפּעט: דער 
זייגער האָט געקלוּנגען צען. 

-- צוּ אַלדע רוּחוֹת ! -- האָט פּעלז געמוּרַמלט, -- גי מאַך 
א וויזיט אין אַזעלכע עפּעטע שעהן.. . 


ער האָט בּאַטראַכט די פאָרשטאַט, װאָס איז געװען אויסגע. 
שפּרײט פאַר זיינע פיס אוּן נאָך נידעריקער די שטאָט בֹּאַם בּרעג 


6 גאַנג -- א כינעזישער מוּזיקאַלישער אינסטרױמענט, 


23 


פוּן יִם-בּוּזעם, מיטאַמאָל האָט אים אַ גרויסע פרייד בּאַהערשט: די 
דריי פּיַאָלעט-לאַמטערן האָבּן זיך געפונען לעבּן אים, בּאַ דער שיין, 
צוּ וועלכער ער איז אָן שוּם טירחה צוּגעקוּמען. אין דעם זעלבּן 
אױגנבּליק האַבּן זי ארויסגעטויכט פוּן אַ בּוּקעט בּיימער, ואוּ זי 
;ֶענען פריער געװוען פאַרבּאָרגן, 


פעלז איז צוּגעגאַנגען צוּם דאָזיקן בּוּקֶעט בּיימער. דאָס נידצ. 
ריקע הייזל האָט בּאַם אויסגעשטערנטן הימל בּוֹלט זיין פּראָפיל 
אַרױסגעװיזן. דאָס הייזל איז געווען אַן עכט יאַפּאַנישס אוּן פוּן אייג. 
פאַכן שװאַרצן האָלץ, אָן שוּם אָרנאַמענטן, אויפן פאַדערהויז, אי. 
בּער אַ בּאַלקן, איז געווען אַ פאַרצירוּנגס-דעכל. דאָס דאַזיקע דעכל 
איז נעווען אַזױ אויסגעשניצט, אױסגעבּויערט, פּונקט װי די אָרנאַ. 
מענטן פוּן אַ פּאַגאָדע"), וועלכע האָט זיך מיט איר אינפאַכקײט 
שטאַרק אוּנטערגעשײידט פוּן דער געהילץ-אַרבּעט, אין וועלכער זִי 
איז געװען אַרײנגעפאַסט. די דרי פיאָלעט.לאַמטערן -- זי האָבּן 
אויך בּאַשטעטיקט דעם אויסטערלישן פאסאָן פוּן דעם דייטלעכן, 
נאַקעטן פאַסאַד, װאָס זיי האָבּן בּאַלױכטן. דאָס זענען געווען נישט 
דריי לאַמטערן, נאַר דרי שרעקלעכע מאַסקעס פוּן הײל-פּאַפּיר; 
דריי מאַסקעס, װעמענס שפּאָטיש אויסזען עס האָט אַ כּחד אַנגע- 
װאָרפן, פּוּנקט װי די גרימאַסע פוּן א סקעלעט; דריי מאַסקעס, ווצ- 
מענס קאָליר עס איז געװען ענלעך צוּ דעם פלייש פוּן אַ גוּף, װאָס 
הײיבּט אָן צוּ פוילן, 


זשאַן פראַנסוּאַ פעלז האָט בּאַטראַכט די דריי שרעקלעכע 
לאַמטערן און דאָס פאַרצירונגס-דעכל מיטן אויסזען פוּן אַן אויס. 


*) פּאַגאָדע -- אין כינע, אינדיצן -- אַ הײליקער טוּרם; 8 בּאַצירטצ קלײ. 


נע געבּײידצ, 
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יגעשניצטער שטאַנג. נאָכדעם האָט ער אַ קלאַפּ געטוּן אין דער טיר, 
וועלכע האַט. זיך גלייך אויפגעעפנט, 


+ 
48 4 


. גאַגץ הויכער דינער, געקליידעט אין בּלוי-זיידנס, בּאַשוּכט 
-אין שװאַרץ-זיידנס, איו דערשינען אויף דער שװעל אוּן פוּן קאָפּ 
-בּיז די פיס בּאַטראַכט דעם גאַסט, 

-- טשעוּ-פע-אי ? -- האָט פעלז אַרוֹיסגעזאָגט אוּן דערלאַנגט 
'דעם דינער אַ לאַנג שטיקל רויט פַּאַפִּיר, בּאַדעקט מיט שװאַרצע 
-כינעזישע אותיות, 

דער דינער האָט זיך בּאַגריסט אויפן כינעזישן אופן: דעם 
קאָפּ גאַנץ נידעריק איינגעבּויגן, די הענט פאַרייניקט אוּן אַריבּער. 
געלייגט איבּערן שטערן. נאָכדעם האָט ער העפלעך גענוּמען דאָס 
אויסגעשטרעקטע פּאַפּיר אוּן צוּגעמאַכט די טיר. 

- פעלז, װעלכן ער האָט אינדרויסן איבּערגעלאָזט, האָט א 
שמייכל געטוּן : 

די עטיקעט האָט זיך לחלוּטין נישט געענדערט, האָט ער 
:אין זיך געטראַכט, 

אוּן ער האָט געדוּלדיק געװאַרט, 

פוּן אינעװײיניק האָט זיך אַ גאַנג געלאָזט הערן. בּאַלד נאָכי 
'דעם האָבּן זיך דערהערט לויפנדע טריט אוּן אַ מאַטע, װאַס מע 
האָט געשלעפּט, אוּן װידער אין שטיל געװאָרן, אָבּער די טיר האָכ 
זיך נאָך אַלץ נישט געעפנט. נאָך פינף מינוּט זענען אַריבּער. 

ס'איז געווען זייער קאַלט. ערשט פיר װאָכן, װי דער פּרי- 
לינג האָט זיך אָנגעהױבּן. פעלזן איזן דער געדאַנק איינגעפאַלן, 
/װצן דער װינט אִיז אים דוּרכן פּאלטאָ דוּרכגעדרוּנגען. 

די עטיקעט האָט זיך לחלוּטין נישט געענדערט -- האָט ער 
-שוּ' זיך אַלײן איבּערגעחזרט, -- אָבּער װאָס טיט מען אין אַ נאַכט, ווען 
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מען קען זיך לייכט צוּקילן, כאַפּן אַ בּראָנכיט, אַ פּלעװריט; ס'אי- 
גאָרנישט קיין שלעכט געשעפט צוּ שטין אוּן פרירן אין פאָדעי 
הויז, בּשעת דער זאָרגפעלטיקער בּאַלעבּאָס װעט צוּגרייטן זיין אוי 
נאַמע, װי ס'בּאַדאַרף צוּ זיין !.... אָבּער פון דער כרישקייט, װ}! 
! האָט זיך אַרוּם מיר געשאַפן, בּין איך נוטה צוּ קלערן, אַז טש! 
פּע:אי גרייט פאַר מיר צוּ אַ גרויסן כּבוד, .. 

דאָך האָט זיך צוּם כוף די טיר אויפגעעפנט, 

זשאַן פראַנסוּאַ פעלז האָט געמאַכט אַ צוויי טריט אוּן בּאַגריסי 
זיך װי דער דינער אויפן כינעזישן אופן, דער בּאַלעבּאָס, שטייע. 
דיקערהייט, האָט אים בּאַגריסט מיטן זעלבּן נייג, 

- = סאיז געװען אַ מענטש פוּן הויכן װוּקס, געקלײידט אין י 

רײיכן בּראַקאַט-בּגד אוּן אַ מיץ, צוּזאמענגעזעצט פוּן פאַרײיניקט. 
רויטע קרעלן, װאָס דאָס האָט אָנגעװיזן, אַז ער שטאַמט פוּן העכספ!. 
קלאַס כינעזישע מאַנדאַרינען. צװיי דינערס האַבּן איִם אוּנטערגע- 
האַלטן אוּנטער די אָרעמס, װײל ער איז שון געװען אַ זיבּעצי? 
יאָר אַלט אוּן זיין אוּמגעהײערער קערפּער איז געװען צוּ שװער 
פאַר זיין עלטער; אַ חוּץ דעם האָבּן אים אין געמעס, װי ער איז' 
אַלץ מער געלערנטער געװאָרן, זיין ראנג אוּן טיטוּלן פאַרמשפּעט -- 
צוּ פאָרן אויף פערד אוּן אין פּאַלאַנקינען. ס'איז דעריבּער גאַנץ 
מעגלען, אַז דער דאָזיקער מענטש האָט שוין פוּן אַ האַלבּן דור 
קיין איין שפּאַציר צוּפוּס נישט געמאַכט. 

װײיל טשעוּ-פע-אי, דער אַלטער אַמבּאַסאדאָר אוּן אַלטער' 
וויצע-קעניג, דער אויסגעדינטער דערצ;ער פוּן די זין פוּן דעם 
גרשטן קייזערלעכן קעפּס:װײבּ, דער מיטגליד פון העכסטן ראַמ 
ניי-קאָ, דער מיטגליד פוּן קעניגלעכן ראַט קיוּן-קע-טשוּ, איז געוען 
פּאַרעכנט פאַר איינעם פוּן די גרעסטע סענאַטאָרן אין כינעזישן 
הויף. אוּן זשאי פראנסוא! פעלז, װעלכער האָט אים נאָך געקענט 
פוּן אַנוּמלט אוּן איז געװוען מיט אים אין זייער פריינטלעכע בֹּאַ- 
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/ציוּנגען, האָט היינט פרי, צוּ זיין גיויסער פארווּנדערונג, בּאקוּמען 
יפוּן אים אַן איינלאַדוּנג, אין װעלכער ער האָט אים געבּעטן צוּ קוּי 
מען , אין זיין אָרימער װוינונג -- אױסצוּטרינקען, װי אַמאָל, אַ 
-גלעזל שלעכטן, הייסן וויין....* 

טשעוּ-פע-אי אויסער די גרענעצן פוּן פּעקין? -- אַ װוּ. 
דערבּאַרע דערשיינונג ! 

דאָך דאָס איז געװען טשעוּ:פע-אי. בּאַלד פוּן ערשטן בּליק 
האָט פעלז דערקענט זיין פנים מיט די איינגעפאַלענע בּאַקן, זיין 
'מויל אוּן ליפּן, זיין שיטער בּערדל פוּן בּליײי-קאָליר, אוּן, בּאַזוּנ- 
דערס, זיינע אויגן: -- אויגן אָן פאָרם אוּן אָן שאַטירוּנג, אױגן 
פאַרטרונקענע אין דער אָנגעשװאָלנקײט פוּן די בּרעמען, אױגן 
כּמעט אוּמזיכטבּאַרע, אָבּער פוּן װאַנען האָבּן זיך אַדוּרכגעריסן 
אַזעלכע צוויי שאַרפע בּליקן, וועלכע מען האָט קײינמאָל נישט גע. 
קענט פאַרגעסן. 

טשעוּ-פע-אי האָט זיך נאָכן בּאַגריסן אָנגעשפּאַרט אויף די 
פּלייצעס פוּן בּיידע דינערס, געמאַכט פיר טריט פאָרויס, כּדי אַרױס. 
צוגיין פוּן שטוּבּ צוּ זיין גאַסט. נאָכדעם, בּאַגריסנדיק אַ צווייט מאָל 
:אוּן אַנװײזנדיק אויף דער לינקער זייט טיר, האָט ער געבּעטן לויטן 
ירעליגיעזן מנהג : 

-- זייט מוחל, גייט אַרײן דער ערשטער. 

-- װי קען איך האָבּן די העזה? -- האָט פעלז זיך געחידוּשט. 

ער האָט זיך נאָך נידעריקער איינגעבּויגן, יל ער האָט דאָ 
-נישט לאַנג געהאַט שטוּדירט ,דאָס בּוּך פוּן די אויסערלעכע צצ. 
רעמאַניעס* פוּן קוּנג-פוּ-טזעוּ , דאָס צירונג פוּן האַרץ-געפילן? -- 
אַ נייטיקער שטוּדיוּם פאר דעם, װאָס װיּל דערװערבּן די אמתע 
'ליבּע פוּן א כינעזישן געלערנטן, 

טשעוּ.פע-אי, האָט, דערהערנדיק דעם צוּגעפּאַסטן ענטפער, 
מיט צוּפרידנהייט אַ שמייכל געטוּן אוּן אים בּאַגריסט צוּם דריטן מאָל; 


-- זייט מוחל אַרײנצוּגיין דער ערשטער -- האָט ער אפ 
בּערגעחזרט. 

--- װי קען איך האָבּן די העזה? 

נאָכדעם איז ער, אין אַ פּאָר רגעס אַרוּם; אַרײן, װוּ מען 
האַט אים איינגעלאַדן. 

בּאַם סוף פוּן פאָדערצימער האָבּן פיר שטיגן געפירט אי 
זאֵל אַרײן, טשעוּ-פע-אי האָט זיך געשטעלט אָן אַ זייט אוּן פּאַר+ 
בּייגעלאָזט דעם גאַסט, װי ס'פאָדערט דער דרך-ארץ. / 

-- בּיטע, גייט פאַרבּײ, -- האָט ער געזאָגט. 

-- װי אַזױ קען איך האָבּן די העזה? -- האָט װידער פעלן 
געענטפערט אוּן דאָס מאַל נאַך צוּגעגעבּן;. 

-- צי זענט איר דען נישט מיין עלטערער בּרוּדער, קליגער' 
אוּן עלטער פוּן מיר. 

-- טשעוּ:פע-אי האָט פּראָטעסטירט: 

-- איר שטעלט מיך צוּ הויך! | 

אָבּער פעלז האָט אים נישט געלאָזט ווייטער רעדן אוּן אויס=+ 
גערופן : 

-- זיכער נישט! װי איז דאָס גאַר מעגלעך? װאָס שייך 
אייערע יאָרן, האָבּ איך אַליין אוּמעטוּם געהערט רעדן, אַז איר 
זענט שוין אַריבּער 63, בּשעת איך, אייער גאַנץ קליינער בּרוּדער, 
האַט אָן שוּם נוצן דוּרכגעלעבּט קוים צוויי אוּן פוּפציק יאָר. 

טשעוּ-פע-אי האָט אָגגעכאַפּט די בּאַצירוּנג פוּן זיין גאַױטל; 

- טי האָט איר אַ טעװעלע נייעם נעאַפיט שטיין -- האַט 
ער געזאָגט. אין אַנוּמלט האָבּ איך געהאַט א טעװרעלע גאנץ אלטן 
אַלעבּאַסטער. אָבּער דער פילאָזאָף פוּן לוּ') האָט אײנמאָל, רעדנדיק. 


*) קוֹנג-פוּ-טזעוּ (קאָנכוּציוּס) איז געבּוין געװאָרן אין לוּ,. 


פיט ט ז עיאַ װ-ק אָנג, דערקלערט, פאַרװאָס נעאָפּיט װערט אַזױ הויך 
געשאַצט אוּן אַלעבּאַסטער האָט נישט קיין װערט. צי איז דען דאָס 
נישט אַלבּאַװוּסט, אַז דאָס נייע טעװעלע איז אַ יקר-המציאות אוּן 
דאָס אַלטע איז װערטלאָז ? אייך גלייך איך צוּ צוּם נעאפיט-טעווע. 
לע אוּן זיך אַלײן צוּם אַלעבּאַסטער-טעװעלע. 

-- איך האָבּ אַזאַ כּבוד נישט פאַרדינט! -- האָט פעלן 
אַרױסגעזאָגט. ' 

נאַכדעם װי פעלז האָט זיך נאָך אַ דריי מאָל געלאָזט בּעטן, 
האָט ער ענדלעך איינגעװיליקט אוּן איז דער ערשטער אױיף די 
טרעפּ אַרױף. 

דער ערשטער זאַל איז געװוען פּוּסט אוּן נאַקעט, לויטן יאַ" 
פּאַנישן געשמאַק; מען איז אים דוּרכגעגאַנגען אין דער גאַנצער 
לענג. אין סוף האָט אַ דיקע פאָרהאַנג פאַרשטעלט דעם צװײטן 
זאֵל. 

טשעוּ:פע-אי האָט אַ נעם געטון דעם זוים פוּן פאָרהאַנג אין 
דשר רעכטער האַנט אוּן אים אויפגעהויבּן. 
== -- גייט לאַנגזאַם'), -- האָט ער געזאָגט. 
-- איך װעל גיין שנעל, -- האַט פעלז װידערגעשפּראָכן, 


אַריבּערשפּרײזנדיק די שװעל, האָט ער געמאַכט איין טריט 
און זיך אָפּגעשטעלט, 

דער צווייטער זאַל איז געװוען פיין אױיסגעפּוצט מיט טעפּי: 
כּער, מעבּלירט אוּן בּאַפּוצט לויטן כינעזישן געשמאַק. קיין שטיקל 
פּאַדלאַגע האָט מען נישט אַרױסגעזען. דער גאַנצער בּאָדן איז גע- 
ווען פאַרשװוּנדן אוּנטער די גלענצנדסטע סאַמעטן, בּראַקאַטן, קרעפּן, 
מוּאַרן, אוּנטער בּאַזילבּערטע אוּן בּאַגילדעטע טיכעֶר, דער גאַנצער 


*) גין לאַנגזאַם איז נּאָײ דערלױיבּט הויכגעשטעלטע פּער:צ.לעכקייטן. 


זאַל האָט געמאַכט דעם איינדרוק פוּן איין גאַנצן דיװאַן, פוּן אָן אוּם? 
געהייערן פּרינצןבּעט. 

אַלע פיר װענט זענען געװען בּאַקלײידט מיט געלן אַטלאס, 
אוּן בּאַפּוּצט כּוּן סוּפיט בּיזן בּאָדן מיט לאַנגע פילאָזאָפישע פּסוּקים, 
װערטיקאַל געשריבּן אין כינעזישן כאַראַקטער. אוּנטער די בּאַלקנס 
זענען געהאַנגען ניין פלאָלעט-לאַמטערן, װעלכע האָבּן אַלץ בּאַגאָסן 
מיט אַ ליכט, װי פוּן אַ קלויסטער-פענסטער. 

איבּער אַ פּרעכטיק אויסגעשטערנטער לייונט פוּן טײערע 
מעטאַלן אוּן שטיינער אין א'ן צפונדיקן ווינקל געהאָנגען אַ בּראָנ: 
זענער בּוּדא, גרעסער פוּן מענטשלעכער הייך, אוּן געשמייכלט צוּ 
די פּערפוּמירטע שטעקעלעך. ס'האַבּן זיך דאָרט געפוּנען דריי איינ: 
פיסיקע פישלעך -- פוּן רויט:האַלץ, פוּן העלפאַנט-בּיין אוּן איינס 
סתֹּם אַ רויטס. אויף איינעם איז געשטאַנען אַ װײרויך-רײַכערער, 
אויפן צווייטן אַ װאַזע מיט װאַרעמען וויין, אויפן דריטן אַ גרויסער 
טיגער. צװישן די אַלע געװעבּן, אױסגעשפּרײטע אויף דער ערד, 
איז אויף אַ פּערלמוּטערנער טאַץ געשטאַנען אַן אינקרוּסטירטער גאָל 
דענער פוּס-געשטעל אוּן געטראָגן אַן אַפּיוּם:לעמפּל, דער פּלאַם. 
! װאָס איז געװוען פאַרבּאָרגן אוּנטער אַ לייװנט פוּן זוּמער-פייגעלע, 
אוּן פליגעלעך פוּן גרינעם עמאַל, האָט געשיינט װי אַ שמאַראַנד. 
לוּלקעס, נאַדלען, לוּלקע:קעפּלעך, האָרקעסטלעך, פּאַרצעלײע. 
קעסטלעך -- דאָס אַלץ איז געװען אַרוּם אוּן אַרוּם אַנגעשטעל 
אוּן דער ריח פוּן די הײליקע רעצעפטן האָט געהערשט איבּע- 
ראַל, 

טשעוּ.פע-אי האָט אויסגעשטרעקט זיין האַנט: 

-- זייט מוחל אוּן קלױבּט זיך אויס אַפּלאַץ, װוּ איער 
מאַטעי) װעט בּעסער אויפגעװויקלט זיין, 


5 אַכילוּ אין זאַל, וועלכער איז אינגאַנצן בּאַדעקט מיט טפפּיכער, פַיי 
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-- אַלע פּלעצער זענען אָנציַענד -- האָט פעלז געענטפערט. 

צוויי יוּנגע בּחוּרים האָבּן שטייענדיק אויף די קניען, אויסגע. 
לייגט לעבּן אָפּיוּם-לאָמפּ, דריי פוּן דיּ פיינסטע מאַטעס, איינע אויף 
דער אַנדערער. פעלז האָט געבּעטן מען זאָל איינע אַראָפּנעמען, אוּן 
דערמיט פּראָטעסטירט קעגן דעם גרויסן כּבוד. אָבּער טשעו-פע-אי 
האַט מיט אַ שנעלער בּאַװעגוּנג נישט דערלאָזט דערצוּ, | 

בּאַלד נאָכדעם האָבּן בּיידע יוּנגען אױסגעשפּרײט דעם בּאַלע. 
בּאָס מאַטעס פּאַראַלעל צוּם גאַסטס, אוּן צוּ זײיערע בּיידע זייטן 
צוּגעװאָרפן עטלעכע לעדערנע האַרטע קישעלעך. שפּעטער האָבּן זי 
זיך אַבּיסל אויף די קניען צוּריקגעצויגן, האַלטנדיק העפלעך יעדער 
אין דער לינקער האַנט אַ לוּלקע און אין. דער רעכטער אַ נאָדל, 


אָבּער פאַר דעם אַװעקזעצן זיך אויף די מאַטעס, האָט טשעו- 
יפע-אי געמאַכט אַ צייכן מיט דער האַנט, אוּן אַן אַנדערער דיגער 
פוּן אן איידעלערער מדרגה'), מיט דער טערקישער מיץ, איז דער. 
שינען, אוּן אַראָפּנעמענדיק פוּן העלפאַנט-בּיין טישל די װיין:װאַזצ 
האָט ער אָנגעפוּלט פוּן איר אַ טאַס, 

-- זייט מוחל אוּן טרינקט, -- האָט טשעוּ:פע-אי געבּעטן. 

דאָס טעפּל איז געװוען אַ נעאָפּיטנס; נישט פוּן גרינעם נעאָ. 
פיט- יאַ אָ, -- נאָר פוּן ווייסן דוּרכלויכטיקן נעאָפּיט-איאה -- נע. 
אַפיט, מיט װעלכן די הײליקע מנהגים בּאַערן פּרינצן, װיצע-קע- 
ניגן אוּן מיניסטאָרן, 


'לערט אויך דער רעליגיעזער מנהג -- אוּנפערצוּלײנו דעפ באָסט אײנצ אָדצר 
יעטלעכע מאַטעס צוּם זיצן, אָדער צוּם שלאָפן. 

*) אַ מאַנדאַרין פוּן דריטער מדרגה, עס עקזיסטירן ניין קלאַסן מאַנדאַרינען: 
יטשענּ-פע:אי, אַלס מלוּכה:מיניסטער, האָט אַלס אַדינּטאַנטן מיליטערישע אוּן צי- 
:ווילע אָפיצירן אין דער מדרגה פוּן אַ פּרעפּעקט אָדער פּאָלקאָװביק. 
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-- איך יל טרינקען -- האָט פעלן געזאָגט -- פוּן אַ היל 
נערן טעפּל אָן שוּם בּאַצירוּנגען. 

ער האָט דאָך אױיסגעטרינקען פוּן נעאָפּיטענעם טעפּל, נאַכ- 
דעם װי דער בּאַלעבּאָס . האָט אים דריי מאָל געבּעטן. שפּעטער, 
וען טשעוּ-פע-אי האָט נאָכן גאַסט אויך אױסגעטרוּנקען אַ טעפּל 
ויין, האָבּן זי זיך בּיידע אויסגעצויגן אויף אַ זייט איינער צוּם 
צווייטן, האָבּנדיק די פּערלמוּטערנע טאַץ צװישן זייערע פּנימער. 


איצט, אַז די גאַנצע צערעמאָניע איז שוין געװאָרן פאַרענ- 
דיקט, האָט טשעוּ-פע.אי אָנגעהױבּן צוּ רעדן ; 


-- פען-טאַ-דזשען') -- האָט ער געזאָגט -- װי נאָר מען 
הּאָט מיר דערלאַנגט איער בּאַרימטע ויזיט:קאַרטע, האָט זיך מיין 
האַרץ גלייך אָנגעפּוּלט מיט פרייד, ס'איז שוין דרייסיק יאָר אַדוּרך 
פּוּן דער צייט אָן, זינט איך האָבּ אייך צוּם ערשטן מאַל בּאַגעגנט 
אין דער רוֹימער שוּל, װעלכע איך, דער בּאַשײדענער רייזנדער, 
האָבּ געװאַלט בּאַזוּכן אוּן בּאַגערט צוּ זען אין איער פּרעכטיקער 
אײיראָפּע עפּעס אַנדערש, װי זעלנער אוּן מלחמה-מכשירים. ס'איז 
שוין פוּפצען יאַר אריבּער, זינט איּך האָבּ אייך בּאַגעגנט צוּם צווייטן 
מאָל אין דער שטאָט פּעקין, וועלכע איר האָט בּאַערט מיט איער 

*) די כינעזישע שפּראַך האָט נישט קײן קלאַנג, װאָס זאָל קענען איבער+ 
געבּן דאָס װאָרט ,פעלז", מען קען עס אַפילוּ נישט איכּערגעבּן אויפן פּאַפּיר, 
טשעוּ-פעוּ:אי, װעלנדיק איבּערגעכּן אויפן פּאפּיר דעם נאָמען פוּן זײן פריינט, 
האָט געמוּזט צוּזוּכן עפּעס אַ װאָרט, װאָס זאָל זיין אַנאַלאָגיש צוּ דעם דאָזיקן 
נאָמען, דאָס בּעסטע צוּגעפּאַסטע װאָרט איז ,פען", ,, טאַ:דשען* איז אַ בּכּבּודיקער 
צוּנאָמען, מיט װעלכן מען בּאַערט די אָנגעשטעלטע פוּן דער ערשטער אוּן צװײַטער 
מדרגה, אוּן בכּלל אַלע הויכגעשטעלטע פּערזענלעכקײטן. דאָס װאָרט ,טאַיזשען- 


בּאַדײט; ,אַ געװעזענער מענטש, 
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לאַנגן ויזיט אין דער צייט פוּן איער אַרוּמרײזן איבּער אַלע. 
לענדער, װוּ ס'געפינען זיך נאָר מענטשן, בּאַ דער ערשטער פּאַײ 
געגעניש האָבּ איך דערזען פאַר מיר אַ יּנגן, אַ העפלעכן, אַ 
קלוגן, א דענקער, ועלכן מען בּאַגעגנט זעלטן-װען צװישן אַלטע. 
בּאַ דער צווייטער בּאַגעגעניש האָבּ איך דערזען אַ פילאָזאָף, װעל- 
כער איז װערט פאַרגלייכט צוּ װערן מיט די לערער פוּן די אַמאָ: 
ליקע אַלטע צייטן, נאָך פוּפצען יאָר זענען פאַרבּײיגעגאַנגען. איך 
זע אייך װידער, אוּן איך פריי זיך, װיסנדיק, אז איך גיי אין איער 
געזעלשאַפט װידער פארוכן דאָס אוּמוֹיסשפּרעכלעכע גליק, װאָס 
עס האָט פאַרזױכט טסענג:סי, אַלס קליינער תּלמיד, װען ער 
האָט מיט דער ציטרע אין דער האַנט האַרמאָניש אַקאָמפּאַנירט. 
דער לערע פוּן גרויסן קיונג-דזעי. 

ער האָט גערעדט מיט אַ ריינעם פראַנצויזיש; אָבּער זיין 
הייזעריקע שטימע האָט זיך תּמיד בּאַ עדער פראַזע געװאַקלט, 
װײל ער האָט געטראַכט כינעזיש אוּן פלעגט בּשעת דעם שׁמוּעס 
איבּערזעצן זיינע געדאַנקען. 

ער האָט װייטער גערעדט; 

-- איך הער מיך צוּ אוּן װאַרט אויף אייערע װערטער, װי 
אַן ערד-אַרבּעטער װאַרט אויפן שניט פוּן קאָרן אין ערשטן זוּמער. 
חוֹדש אוּן אויפן שניט פוּן דער פּראָסע אין ערשטן הערבּסט:חוֹדש,. 
לאַמיר בּיידע פאַרייכערן, כּדי דער אִפּיוּם זאָל צעטרייבּן די װאָלקנס. 
פוּן אוּנדזער פּאַרשטאַנד, אויסלייטערן אוּנדזער שכל, מװיקאַליש 
מאַכן אינדזערע אויערן, פאַרניכטן אין אוּנדז דאָס טיראַנישע געפיל 
פוּן װאַרעמקײט אוּן קעלט, דעם קװאַל פוּן די גרעבּסטע טעוּתים. 
איך װײס נאַנץ גוּט, אַז די מענטשן פוּן דעם דאָזיקן לאַנד האָבּן, 
אַ דאַנק זייער דעספּאָטישן פאַרשטאנד, געזעצלעך שטרענג פֿאַר: 
װערט דאָס בּאַנוּצן זיך מיט אֲפּיוֹם, אָבּער דאָס הױז, הגם עס 
האַלט זיך בּאַשײדן, האָרכט עס נישט קין שוּם געזעץל. טאָ לאַ. 
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מיר רייכערן, אָט די לוּלקֶע איז געמאַכט געװאָרן פוּן אַדלער. 
האָלץ -- קינאַם. אַ דאַנק איר פאַרװײכערוּנגס-קראַפּט האָט זי זיך 
קונה שם געווען בּאַ די רייכערער פוּן איער איידעלן מערב, װעל. 
כע זענען אַ סך נערװעוער פוּן די קינדער פוּן דער פינסטערער 
צענטראַל-נאַציע*), 


זשאַן-פראַנסוּאַ פעלו האָט שװײגנדיק צוּגענוּמען די לנּלקע 
צאַ איינעם פוּן די יוּנגען, װאָס זענען אויף די קני געשטאנען. אוּן 
מיט זיין גאַנצן כּוח, מיט זיין גאַנצער 9נג אַרײנגעצױגן דעם 
גרויען רוֹיך, בּשעת אַייַנגל האָט געהאַלטן איבּערן לאָמפּ דעם 
קליינעם שװאַרצן צילינדער, װאָס איז געװען אַרײנגעשטעקט := 
לאַך פוּן דער לּוּלְקֶע. דער אָפּיוּם האָט זיך צוּזאַמענגעקנײטשט, זי- 
:צעשמאַלצן אוּן זיך אויסגערייכערט. אוּן פעלן, װעלכער האָט מיט 
אַ פאַרצוּ אוַסגעלײידיקט זיין לוּלקע, האָט זיך מיט בּיידע פּלײצעס 
אַנגעלענט אויף די מאַטעס, כּדי פריער צוּ קענען אָטעמען מיט די 
בּרוּסטן אוּן אויף לענגער אױפּצוּהאַלטן איַן זיינע פיבּערן די ראָלן 
פון די פילאָזאָישע אוּן אָנגענעמע שטאַפן. 


אָבּער אין אַ מינוּט אַרוּם, װען שטעוּ:פע-אי האָט נאָך גע. 
רייכערט, האָט פעלז אָנגעהױבּן: -- פע:אי טאַידזשען") -- האָט 
ער געזאָגט -- איער מויל האָט זײיער מילד אַרױסגערעדט גאַנץ 
פּאַסנדע װערטער, וועלכע שטימען מיטן שכל, ס'איז גאַנץ לאָגיש 


*)צענטראַל:נאַציע אָדער צענטראַל-מלוּכה :דאָסא'ז כינע. די כינעזער זאָגן : 
קײבמאָל נישט , כיבע", 

6 טאַ:דזשען איז די פאַמיליע, -- ,פע:אי" איז ד ער נאָמען. אין כיבע 

פּוּגקט װי* אִין יאַפּאַן, שטעלט מען דעם נאָמען נאָך דער פאַמיליע. א װירדיקער 

כיגעזער האָט תמיד צװײ נעמען: אײנער אַ פּאַמיליערער, דער צװײטער אן אָפי- 


ציעלער. אֵין געשפּרעכן בּאַנוּצט מען תּמיד דעם צװײטן, 


צוצוּשרײיבּן די נארישקייט יוּנגע לײט אוּן דעם שכל-הישר -- 
צלטערע מענטשן, כאָטש זיי האַבּן געלעבּט פּוּנקט װי איך אַ ווערט- 
לאָז לעבּן, אגב אורחה דערמאַן איך פיך אָן צייטן, ועלכע איר 
האָט אין מיר דערװעקט, איך דערמאַן מיך אָן דער רוימער שוּל, 
אָן אייער שטאָט פּעקין, וועלכע צייכנט זיך אויס פוּן אַלע שטעט, 
אוּן איצט זע איך מיין נאַרישקײט, מיין נאַרישקײט פוּן אַן עלטערן 
מענטש, וװעלכע איז זיכער ערגער פוּן מיינע נאַרישקײטן פוּן אַ 
וּנגן בּחוּר, ערגער פוּן מיינע נאַרישקײטן אַלס אַ קינד. י 

ער האָט זיך אָפּגעשטעלט, כּדי צוּ פאַרייכערן אַ צװייטע 
לולקע, וועלכע עס האָט אים דערלאַנגט דער דינער אויף דער קני. 

-- פע-אי טאַ-דזשען, -- האָט ער געזאָגט -- דאַן, אין רוים 
בּין איך געװוען אַ נאַרישער תּלמיד, אָבּער איך האָבּ מיט גרויס 
אַכטוּנג שטוּדירט די טראַדיציעס פוּן די אַמאַליקע לערער. אין 
פּעקין בּין איך נעווען אַן אינטעליגענטער רייזנדער: איך האָבּ זיך 
אָבּער בּאַמיט גוּט צוּ אָבּסערװירן דעם הימל, די ערד אוּן טויוגי 
טער אַנדערע בּאַשאַפענע זאַכן, איצט שטוּדיר איך שוין גאָרנישט: 
מיינע אויגן זענען שוין נישט פעלק מער עפּעס צוּ בּאַמערקן, אוּן 
איך האָבּ געזען װי סילעבּן אַ װאָלף מיט אַ האָז; איך פאַרלאָז די 
ריכטוּנג פוּן מיינע טריט אוּן גיבּ זיי איבּער דעם צוּפאַל און די 
אוּמפאַרשעמטע לײדנשאַפּטן. די געלערנטע אוּן די העכערע אַנגע= 
שטעלטע פוּן מיין נאַציע זענען אַ גרויסן טעות בּאַגאַנגען צוּטײלג= 
דיק מיר צוּפיל דאַנקען אוּן נישט פאַרדינטן כּבוֹד, פאַר עטלעכע 
גראָבּע, אומקינסטלעריש:געצייכנטע בּילדער האָבּן די געשמאַקלאַ 
זע מענטשן מיך ארויסגעשטעלט אַלס אַ בּאַװוּנדערוּנג פאַר די אוּמ. 
וויסנדע. מיין קאָפּ איז געװאָרן אָפּגעשװאַכט, דער הייסער װיין פוּן 
כּבוד האָט מיך װי פאַרשיכּורט. אָט אין יענער צייט זענען געקו- 
מען צוּ מיר זיך פאָרלייגן די אַלע אומריינע פאַרגעניגנס אוּן דער: 
נידערנדיקע ליידנשאַפטן, איך האָבּ נישט געװוּסט, װי אַזױ זי אֲפּי 
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?צוּשטויסן, אוּן בּין זייער שקלאַף געװאָרן. אויס דרך ארץ צוּ דעם 
ריינעם אוּמבּאַפּלעקטן הויז פוּן מיין חשוּבן בּאַלעבּאָס, װעל איך 
לאַנג נישט רעדן, זאָל מיר נאָר דערלויבּט זיין צוּ פאַרגלייכן די 
שיף פוּן אַמאָליקער נסיעה צוּ אַ קליין גליקלעך שיפעלע פון אַ 
וועלכן-ס'איז פישער, אָדער סוחר, װעלכע גרייפן אָן דעם יּם מיטן 
- בּטחון רייך צוּ װערן, אוּן די פרעכ:יקע שיף, װאָס האָט מיך איצט 
געבּראַכט אין דער צענטראַל-מלוכה -- צוּ אַ װאָסערע נישט איז 
בּאַפּוּצַטע, פיינע, בּאַגילדטע שיפעלעך, װאָס מען זעט אויפן טייך 
קוּאַנג-טאַנג אוּן אין װעלכע די פאַרשייטקייט לאָזט זיך אַלץ 
נידעריקער אוּן נידעריקער אַראָפּ, 

-- איך קען בֹּשׁוּם אופן נישט מסכּים זיין מיט אייער שטרענג. 
- קייט קעגן זיך אַלײן -- האָט טשוּע-פע-אי געזאָגט. 

ער האָט געגעבּן אַ צייכן אוּן דער דינער, װאָס אִיז געשטאַ- 
נען אויף די קניען, האָט אים אויסגעטוישט די לוּלקע פוּן אַדלער- 
האָלץ אויף אַן אַנדערער פוּן שװאַרצע ים-שיסעלעך. 

-- איך קען בּשוּם אופן נישט מסכּים זיין מיט אייער שטרענג- 
- קייט, ווייל עס איז נישטאָ קיין אין מענטש איף דער װעלט אָן 
חסרונות, אוּן נאָר גרויסע צדיקים האָבּן דעם מוּט זיך אָן בֹּאַ. 
ישרענקוּנג צוּ בּאַשוילדיקן. אַ חוּץ דעם, שטימט איער חכמה מיט 
די הייליקע מנהגים, ווייל ס'איז געשריבּן אין ל יק י: ,דאָס, װאָס 
ס'דאַרף אַרױסגעזאָגט װערן אין די אַפּאַרטאַמענטן, דאַרף נישט 
אַרױסגעזאָגט װערן אויסער די אַפּאַרטאַמענטן')* אוּן דער מענטש, 
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 )*‏ די אַפּאַרטאַמענטן" -- דאָס הײסט דאָס פרויענצימער, א כינעזער פוּן 
- גיטער דצרציונג רעדט קײנמאָל נישט פּוּן פרויען, אויבּ עס האַנדלט זיך נישט 
װעגן צבסטראַקטע זאַכן, װען ער ציטירט א פילאָזאָפישצ אָפּהאַנדלוּנג,. טשעוּ. 
פצ-אי האָט סתּירהדיק אים נצגעבּן צוּ פאַרשטײן, אַז די פרויען האָבּן געשפּילט אוּן 
שפּילן נאָך איצט אַ גרויסצ ואָל אין זיין לצבּן, 
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װאָס היט אָפּ די אָנשטענדיקײט אין רעד, דער איז אויך נישש 
פעיק צוּ בּאַלײדיקן יענעם אין מעשים. 


/ 

ער האָט גערייכערט די שװאַרצע לולקע אוּן אַרױסגעלאַוש 
-פון די נאָזלעכער דעם געדיכטן, שמעקעדיקן רויך. 

פעלן האָט מיטן קאָפּ געשאַקלט: 

-- מיין עלטעדער אוּן קלוגערער בּרוּדער איז נישט פאַר* 
זוּנקען אין די בּלאָטעס, װוּ ס'װאַלגערט זיך זיין אוּמװירדיק געואָי 
-רענער, קלענערער בּרוּדער, מיין עלטערער בּרוּדער האָט עס מיט 
זיינע אויגן נישט געזען, דעריבּער װײיסט ער דאָס נישט. 


-- איך ווייס, -- האָט טשעוּ-פע:אי געזאָגט. 


פעלז האָט זיך אוּנטערגעהויבּן איף זיץ רעכטן עלנבּויגן, 
יִבֹּדי צוּ בּאַטראַכטן דעם בּאַלעבּאָס. 


זיינע כינעזישע, קוים בּאַמערקלעכע אויגן האָבּן פוּן אוּנטער 
דער איינטיפעניש פוּן זיינע בּרעמען געלויכטן מיט אַן איראַניש: 
דוּרכדרינגלעכן גלאַנץ. 


-- איך ווייס אַלץ, -- האָט טשעוּ.פע-אי געזאָגט. װײל דאָ 
אַהער בּין איך אַנגעקוּמען אויפן באַפּעל פוּן זיין מאַיעסטעט, דצם 
זוּן פוּן הימל. אוּן איך, זיין נישטיקער קנעכט, בּין פאַרפליכטעט 
אין דעם דאָזיקן לאַנד פוּן נאָך אוּמפאַרפוּלקאַמטער ציװויליזאַציע -- 
אַלץ צוּ בּאַטראַכטן, אַלץ צוּ דערקענען, אוּן נאַכדעם פוּן דעם אַלעם 
אַ פּינקטלעכן ראַפּאָרט צוּצוּשטעלן. הגם איך דערפיל מיינע פוּנקציעס 
:מיט גרוֹיס איבּערגעגעבּנהייט, דאָך ווייס איך אַלץ. איך װײס, אַז 
נעכטן אינדערפרי* זענט איר אָנגעקוּמען קיין נאַגאַסאַקי אויפן בּאָרט 
פוּן אַ ווייסער שי מיט דריי מעשענע קוימענס. איך ווייס, אַז שוין 
אַ גאַנץ לאַנגע צייט רייזט איר אַרוּם אויף דער דאָזיקער װײסער 
ישיף, װאָס האָט אַ פיין אויסזען. איך װײס, אַז די שיף טראָגט די 
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אויפגעבּליטע פאַן") פוּן דער אַמעריקאַנער נאַציע אוּן געהערט צו 
אַ פרוי. איך ווייס אַלץ. 
= = פעלז האָט זיך לייכט פאַרויטלט, אַװעקגעלײגט זיין בּאַק אויף 
אַ לעדערן קישעלע אוּן אָנגעהױבּן בּאַטראַכטן דעם אָפּיוּם-לאָמפּ. 
בּיידע אויף די קני שטיײיענדיקע דינער האָבּן זיך געפּאַרעט אוּן 
פּייער געמאַכט אין דער לוּלקעס, װוּ ס'האָט שימערירט פוּן די 
פּלאַמען., מיט גאָלד אוּן בּורשטין-קאַליר. | 

-- זייט אַזױ גוּט אוּן רייכערט -- האָט טשעוּ-פע-אי גע- 
זאָגט. : 

דערװײיל זענען אַנדערע דינער גאנץ שטיל אַרײנגעקוּמען 
טראָגנדיק אַ טשייניק כּוּן איינפאַכער שװאַרצער ערד אוּן צװי 
װוּפרערבּאַרע טאַצן פוּן אַלטן ראָזן פּאַרצעלײ. 

-- די דאָזיקע טיי -- האָט טשעוּ-פע-אי געזאָגט -- אין די 
זעלבּע, װאָס זיין מאַיעסטעטישע הױכגעבּוירנהייט') האָט מיך גע- 
צװוּנגען מיטצונעמען פאַר מיין אָפּפאָרן פוּן פּעקין. 

דאָס איז געװען אַ קלאָר װאַסער, װאָס איז געװען קוים מימ 
אַ לייכטער גרינקייט בּאַצױיגן, דערין זענען אַרוּמגעשװוּמען קלייבע, 
שמאַלע אוּן לענגלעכע בּלעטלעך. אַ ריח אַ שטאַרקער, אַ פרישער 
האָט זיך פוּנאַנדערגעשפּרײט, פּונקט װי פוּן צעבּליטע בּלוּמען, 

טשעוּ:פע:אי האָט געטרוּנקען. 

-- די קייזערלעכע טײ -- האָט ער געזאָגט דאַרף װערן 

*} די אויפגעבּליטע פאָן -- האָיאיקי -- אַזא צוּנאַמען װאָבּן די פינעזער 

{ן דלר אַמעריקאַנער פאָן, צוּליבּ איר פילפאַרבּיקײט. ; 

*) זיַן מאַיעסטעטישע הױיכגעבּוירנהײט, -- האָאַנג-טשאַן דער מאַיעסטעטי. 

שער הע-שער האָא:ג-טי, אַדעי ,דער זוּן פוּן הימל* -- ,טיען.טועי'. דל דפי 


נעמען װערן בּאַנוּצט דוּרך די כיגעזער, װען זײ װילן אָנרוּפן זײער קײזער. 
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ארײינגעװאַרפן אין װאַסער פוּן פעלזן-קװאַלן, נאָכדעם װי זי װערט 
איכּערגעקאָכט פריִער איף פּלאַמענדיקן פייער, ס'דאַרף בּאניצט 
װערן אַ טשייניק, ענלעך צוּ די אַרבּעטער:טשײניקעס, כּדי נאַכצוּ. 
כאַכן די אַמאָליקע מלכים, װאָס כלעגן אַרײנװאַרפן די טי אין 
װאַסער פוּן פעלזן:קװאַלן, איידער זיי האַבּן געװוּסט די אייגנשאַפּט 
פוּן עמאַל, 

ער האָט צוּגעמאַכט זיינע אויגן. אוּן זיין פּנים פוּן געלן פּאַר. 
מעטקאַליר איז איצט געװען רויק, גלייכגילטיק, כּמעט װי אינ. 
געדרעמלט. 

פוּנדעסטוועגן האָט איינער פוּן די אויף דער קני שטייענדיקע 
דינערס, בּאַמערקט זיינס אַ בּאַװעגוּנג אוּן אויסגעטוישט די לוּלקע 
פוּן ים:שיסעלעך אויף א צווייטער, פוּן גאָלד אויסגעדריקטער. 

דאָס גאנצע צימער האָט זיך לאַנגזאַם אָנגעפּוּלט מיט אַ 
שמעקעדיקן נעפּל. די אַלע צעװאָרפענע געגנשטאַנדן פוּן צימער 
האָבּן שוין נישט געהאַט קיין דייטלעכע קאָנטוּרן אוּן די שטאָפן 
פוּן די װענט אוּן פוּן בּאָדן האָבּן געשיינט מיט זייערע שװאַכער 
געװאָרענע קאַלירן, נאָר די נײיע פיאָלעט:לאַמטערן פוּן אוּנטערן 
סוּפיט אַפער האָבּן כּסדר געגאָסן דאָס זעלבּע ליכט, װייל דער 
אָפּיים-רויך איז שווער אוּן שװעבּט תּמיּד אַרוּם נידעריק בּאַ דער 
ערד, נישט אויפהייבּנדיק זיך קיינמאַל.. . 

פעלז האָט צוּם פערטן מאָל פאַרייכערט די בּאַגילדטע לוּלקֶע... 
- צוּם פערטן, אָדער אפשר שוין צוּם פינפטן?... אויף זיכער האָט 
ער נישט געװוּסט. .. אוּן וויפיל מאָל די שװאַרצע לוּלקע?.. . אוּן 
וויפיל מאַל די לוּלקע פוּן אַדלער-האַלץ?... ער האָט זיך שוין קֵיין 
שוּם דין וחשבּון נישט געקענט אָפּגעבּן.. . סיהאָט אים לייכט אָנגע- 
הױבּן שוינדלען אין קאָפּ,... קײינמאָל אין זיין לעבּן, נישט אין 
פּעקין אוּן נישט אין פּאַריז, האָט ער נישט אַזױ רעגלמעסיק בּאַ- 
נוּצט דאָס דאָזיקע געװיקס... זיינע בּעסטע בּילדער שטאַמען פוּן 


49 


דאַן, אָבּער װען מען דערנענטערט זיך. צוּ די פוּפציקער, מוּז אפילוּ 
אַ שטאַרקער מענטש אויך אויסקלויבּן אָפּיוּם, אָדער ליבּע. 


פעלז האָט זיך נישט אַפּגעשטעלט אויף אָפּיּם. 


אָבּער דער אָפּיױּם האָט גאַנץ בּאַשײידן אָנגעהױיבּן צוּ טאַן 
זייגס! אַךְ! דאָס איז געװען נישט קיין שיכּרות אין דעם פּראָסטן 
זין, װאָס די טרינקערס גיבּן דעם װאַרט. דאָס איז געװען אַ מאָד. 
גער צוּשטאַנד פוּן די געפילן אין די גלידער. טייל פוּן זיי האָבּן 
זיך פאַרקלענערט אוּן כּמעט אינגאַנצן װי זיך צעשמאָלצן, טײל 
האָבּן געבּרױזט מיט אַ שטאַרק פּוּלסירנדיק לעבּן, פעלז איז אומ. 
בּאַוװועגלעך, מיט צוּגעמאַכטע אויגן, געלעגן אויף די מאַטעס אוּן : 
גאַרנישט געפילט די משא פוּן זיין קערפּער. אוּן שנעלע געדאנקען : 
האָבּן געבּליצט אין זיין מאַרך, בּשעת ווען עטלעכע שלייערס, װאָם 
האָבּן איינגעהילט דעם מענטשלעכן שכל האָבּן זיך אַרוּם. אים 
בּיסלעכווייז געריסן, 


די לאַנגזאַמע אוּן הייזעריקע שטימע פוּן טשעוּ-פע-אי האָט 
מיטאמאָל איבּערגעריסן די שטילקײט, 


-- פע:טאַ:דזשען, די הייליקע מנהגים אוּנדזערע פאַרװערן 
דעם גאַסט צוּ מאַכן אױספאַרשוּנגען בּאַם בּאַלעבּאָס. אייער פאַר. 
שטענרלעכע העפלעכקייט האָט זיך כּאַצױגן מיט גרױיס כּבוד צוּ 
די דאָזיקע מנהגים, אָבּער דער בּאַלעבּאָס, פוּן זיין זייט, מוּז נאָכן 
אויפעפענען די טיר פוּן זיין הויז אויך אויפעפענען פאַרן גאָסט 
די טיר פוּן זיין נשמה.., נאָר פרויען דאַרף מען אויסהערן אוּן 
נישט ענטפערן זיי, פען-טאַ-דזשען, װען מען האָט מיר דע לאַנגט 
איער וויזיט-קאַרטע, האָט מיין האַרץ שטאַרק געקל.פּט פין גרויס 
שמחח, אוּן די דאָזיקע שמחה איז געװען נישט קין עגאַיַסטיש 
פאַרגעניגן, צוּ זען נאָך פוּפצן יאָר אָפּשײד מיין פיל-פאַרערטן בְּרוּ. 
דער, נאָר די גרויסע האַפּנוּנג צוּ זיין אים זײער ניצלעך אין דער 
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"דאָזיקער מלוּכה, װוּ אַ קליינע נאַרישקײט פאַרװירט אוּן גיט דעם 
=פּילאָזאָף אַ פאַלש אוּן טרויעריק בּילד צוּ זען. 

פעלז האָט לאַנגזאַם אויפגעהויבּן זיין לינקע האַנט אוּן בֹּאַ- 
טראַכט דוּרך זיינע צעשפּרײטע פינגער איינעם פוּן די ניין פיאָלעט. 
לאַמטערן, 

-- פע:אי טאַ:דזשען -- האָט ער געזאָגט - איך בּין אייך 
קיינמאָל נישט אימשטאַנד אָפּצוּדאַנקען אַזױ פיל, װי איר האָט דאָס 
פאַרדינט. אָבּער זייט זיכער, אַז איער ליכט װעט אויסערגעוויינט= 
לעך בּאַשײינען מיין פינסטערניש. די נאַכט איז די צװייטע אאַפּאז 
-נישע מיינע. אוּן דאָך האָט מיר שוין יאַפּאַן געהיון אַ סך זאַכן 
װאָס איך האָבּ בּיז איצט נישט געקענט משיג זיין, אוּן איר װעט 
זײ מיר דערקלערן, אױיבּ איער שאַרפזיניקייט װעט זיך װעלן 
יפאַרנעמען מיט מיר. ' 

טשעוּ-פע-איס אַנליפּנדיק מויל האָט זיך אױסגעשפּרײט אין 
אַהאַלבּן שמײכל: / 

-- יאָפּאַן -- האָט ער געזאָגט -- האָט אייך שוין געויזן אַ 
מענטש, וװעלכער פאַרגעסט אָן קינדער:ליבּע אוּן אַ פרוי, װאָס 
-פּאַרנאַכלעסיקט איר פרויען-בּאַשײדנהײט. 

פעלז, אַ פאַרװוּנדערטער, האָט אויסגעגלאָצט זיינע אויגן אויפן 
-בּאַלעבּאָס. 

-- יּאפּאַן -- האָט טשעוּ:פע:אי ווידער גערעדט -- האָט גייך 
געװויזן אַ הויז, פוּנװאַנען עס איז פאַרטריבּן דער גײסט פוּן די 
אבות ; אַ דאַך, אוּנטער וועלכן טויזנטער נייע נאַרישקײטן פארבּייטן 
דעם פּלאַץ פוּן דער טראַדיציע אוּן קאַמפּראַָמיטירן די האַרמאַנישע 
צוּקוּנפט פוּן דער פאַמיליע אוּן ראַסע, 

-- אױיבּ אַזױ, ווייסט איר דאָך, אַז היינט נאָכמיטאָג בּין איך 
עצעווען בּאם מאַרקיז יאָריסאַקאַ סאַדאַאָ? -- האָט פעלז געפרעגט, 

-- איך ווייס אַלץ -- האָט טשעוּ:פע-אי געזאָגט, 


31 


ער האָט אויפגעהויבּן זיין האַנט צוּ דער לאַמטערן, אוּן פּיאַ- 
לעט-שטראַלן האָבּן זיך אָנגעהױבּן צוּ שפּילן אויף זיינע לאַנגע 
נעגל, ": ' 
-- איך װייס אַלץ, צי האָבּ איך אייך דען נישט דערציילט, 
אַז איך קוּם אין דעם דאָזיקן אָרט, כּדי צוּ דערפילן דעם בּאַפעל. 
פוּן זיין מאַיעסטעטישער הויכגעבּוירנהייט} 

ער האָט אויסגעטייטשט: 


-- אין יאַריסאַקאַ סאַדאַאָס הויז האָט איר אויף מזרח:זייט)+ 
בּאַשטימט געזען זיצן איינעם אַ מענטש פוּן דער רױט-האָריקער 
נאַציע"*). דער דאַזיקער אויסלענדער איז געשיקט געװאָרן פוּן זיין 
פּרינץ אַהער, כּדי זיך צוּ דערװיסן -- מיט װאָסערע כּוחות אוּן 
מיט װאַסער סטראַטעגיע די קליינע מלוּכה פוּן דער אויפגייענדי- 
קער זוּן וויל בּאַזיגן די אוּמגעהייער גרויסע מלוּכה פוּן די אָראָסן"**) 
ס'איז נישט אַזאַ ‏ אינטערעסאַנטער סוד, אוּן קיין אמאַליקער חכם 
װאָלט זיך נישט געװאַלט מיט דעם פאַרנעמען עס אױפצוּקלערן. 
זייענדיק מער בּאַאיינפלוּסט פוּן הימל, האָט מיך זיין מאַיעסטעטישע 
הױיכגעבּוידנקייט אַהערגעשיקט, מיך זיין קנעכט, כּדי אויסצוּשטו- 
דירן בּיז װאָס פאַר אַ מדרגה דאָס מאָדערנע געװער אוּן די מאָ. 
דערנע סטראַטעגיע זענען פעיק צוּ רעפאַרמירן אַ ציויליזאַציע, 
וועלכע האָט זיך בּיז איצט געהאַלטן בּאַ דער פילאָזאָפּישער תּורה. 
פוּן דער צענטראַלער מלוּכה, אָט אויף דעם שטוּדיוּם װענד איך אל 


*) דער מזרח אין דער הויפּט.פּוּנקט, װאָס װערט רעזערװירט פאַר געסט, 
וועלכע מען װיל כּבוד אָפּנעבּן, 

**) ,אַ מענטש פוּן דער רױיט:האָריקער נאַציע' -- אַזאַ צוּנאָמען האָבּן 
די כינעזער געגעבּן די ענגלענדער. 


***) אָראָס : רוס. 
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מיינע אַלע קליינע כּוחות, כּדי צוּ פאַרפוּלקאַמען מיינע שװאַכע 
מעגלעכקייטן, מוּז איך אָנזאַמלען אַ סך ידיעות אַ גרויסע צאָל 
שפּיאָנען דינען מיר אַלס אוֹיגן אוּן אויערן אוּן ווענדן אָן זייערע גרע 
סטע כּוחות מיר בּייהילפיק צוּ זיין אין מיין שווערער אױפגאַבּע. אויף 
אַזא אופן װערן מיר אויף די דאָזיקע מאַטעס אויפגעשלייערט אַלע 
יסודות פוּן דער שטאַט אוּן פוּן דער מלוּכה. דעריבּער װײס איך 
אַלץ, : 
פעלז האָט אָנגעלענט זיין בּאַק אויפן לעדערנעם קישעלע; 
-- פע-אי טאַ:דזשען -- האָט ער געזאָגט -- אייערע רייד טראָגן 
אין זיך פאַרבּאָרגענע געדאַנקען. אויף װאָס פאַר אן אויפן פאַר* 
נאַכלעסיקט יאָריסאַקאַ סאַדאַאָ זיין קינדער:ליבּע? 

זיינע גלאַנציקע אויגן האָבּן זיך װידער צוּגעמאַכט אוּן זיין 
הייזעריקע שטימע האָט פייערלעך אַרױסגעזאָגט: 

-- ס'שטייט געשריבּן אין ט אַיכ יאַ*) : 

יעדער מענטש דאַרף צוּערשט אױספאַרשן די אײגנשאַפט 
פּוּן אַלע זאַכן, -- נאָכדעם דאַרף ער אַנטװיקלען זיין װיסנשאַפט, 
נאָכדעם פאַרפוּלקאָמען זיין װילן, נאָכדעם רעגולירן די בּאַװעגוּג. 
גען פוּן זיין האַרץ, נאָכדעם דאַרף ער זיך געניער אױסבּעסערן 
אוּן ערשט שפּעטער איינשטעלן די אָרדנוּנג אין זיין פאַמיליע. 
דאַן געניסט די מלוּכה פוּן אַ רוּיק לעבּן". 

טזענג:דזעי האָט, בּאַשטימענדיק זיינע אַכט פאַרשלאָגן, אוּנדז 
געלערנט, אַז זי קענען נישט זיין אָפּגעטײלט איינס פוּן אַנדערן 
פּוּנקט װי דער מענטש, די משפּחה אוּן די מלוכה זענען איין גאַנ- 
צע זאַך, אַזױ דאַרף די קינדער.ליבּע אויך אױיסגעאיבּט װערן אין 
-בּאַצוּג צוּ אַלע אבות, צוּ דער גאַנצער געזעלשאַפט, צוּם גאַנצן 


*) טאַ-כיאָ: די גרויסע תּורה -- דאָס ע-2טע פוּן די פיר קלאַסישע ספרים. 
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פאַטערלאַנד. יאָריסאַקאַ סאַדאַאָ, אָפּלײקענענדיק די זכרונות פוּך 
זיינע אוּר-עלטערן, קאָמפּראָמיטירט דערמיט דאָס פאָטערלאַנד אוּן 
היט נישט אָפּ דעם חוב פוּן קינדער.ליבּע, 

דער דינער אויף די קני, װאָס האָט זיך געפוּנען לעבּן פעלזן, 
האָט אים דערלאַנגט אַ נייע לוּלקע. 
פעלז האָט גענוּמען אין דער האַנט אַרײין די טינקעלע שװע- 
רע לוּלקע אוּן צוּגעלייגט זיינע ליפּן צוּם עק פוּן דעם שװאַרצ- 
לעכן העלפאַנט:בּיין. | : 

דער אַפּיוּם האָט געקאָכט איבּערן לאָמפּ אוּן דער גרויער 
רויך האָט זיך אין שווערע װאָלקנס געשלענגלט איבּער די מאַטעס, 

ווען די דרייסטע געווירצן האָבּן זיך אויסגעמישט מיט פעלוס 
גאַנצן גוּף, האָט ער מוּט געפונען אָפּצוענטפערן דעם פילאָזאָף: 

-- פע:אי טאַ:דזשען, װען דאָס פאָטערלאַנד איז באַדראָט' 
דוּרך אַ בּאַרבּאַרן:אינװאַזיע, צי קען מען פאַרנאַכלעסיקן די מנהגים,. 
בּיז מען װעט נישט אָפּשטױסן די אינװאַזיע ? ס'איז קלאָר, אַז דער 
אוצר פוּן די אַמאָליקע תּורות איז זייער װערטפוּל. אָבּער צי אין 
דען נישט די מלוּכה די װאַזע, װאָס ענטהאלט דעם דאָזיקן אוצרן? 
אויבּ די מלוּכה װאָלט פאַרשקלאַפט געװאָרן, די װאַזע צעבּראָכן 
אויף בּרעקלעך, -- צי װאָלט דען דאַן דער אוצר פוּן די אַלטע 
תּורות נישט צעזייט אוּן צעשפּרײט געװאָרן אויף תּמיד!,.. די 
קינדער-ליבּע דאַרף אױסגעאיבּט װערן אין בּאַצוּג צוּ אַלע אוּר- 
עלטערן, צוּ דער גאַנצער געזעלשאַפט און צוּם פאָטערלאַנד -- 
סישטעלט זיך אָבּער דאָ אַ פראַגע: צי דערפילט דען בּאמת יאָרי- 
סאַקאַ סאַדאַאָ ‏ נישט דעם חוב פוּן קינדער:ליבּע, אױבּ ער היט. 
אפשר אויסערלעך נישט אָפּ די זכרונות פוּן די אבות, אױבּ ער 
אִיז משנה די רעגוּלן פוּן דער געזעלשאַפט, מיטן מיין צוּ ראַטעװע 
די אוּמאָפּהענגיקײט פוּן זיין פאָטערלאַנדלִ | 

טשעוּ-פע-אי האָט גערויכערט אין דער שטיל. 


זשאַן פּראַנסוּאַ פעלז האָט פארענדיקט: 

-- פע:-אי טאַ:דזשען, װען די נויטיקייט צװינגט דעם מאן 
אַראָפּצוּטרעטן פוּן גלייכן וועג -- צי פּאַרנאַכלעסיקט דען די פרוי 
איר פרויען-בּאַשײדנהײט, אױבּ זי גייט אויך מיט דעם זעלבּן קרו" 
מען װעג, מיטן העכסטן מיין, נאָכצוּגײן דעם דאַזיקן, װעלכן זי 
האָט פּאַרשפּראָכן טריט.בּאַ-טריט נאָכצוּגײן בּיזן טוט אַרײן? 

טשעוּ:פע-אי האָט אַװעקגעלײגט זיין בּאַגילדטע לוּלקע, גלייך 
נאַכדעם אַנגעװיזן מיטן פינגער אויף דער שװאַרצער בּאַמבּוּסאַװער 
אוּן װידער געשוויגן. 

זשאַן פראַנסוּאַ פעלז האָט פוּן די מאַטעס אויפגעהויבּן זיינע 
בּיידע פּלײצעס, אוּן זיך אויסגעדרייט מיטן פּנים צוּ זיין בּאַלעבּאָס. 

-- פע-אי טאַ-דשען -- האָט ער פּלוּצלינג געזאָגט -- אוּמ. 
צי{ילבּאַר זענען די לוּלקעס, װאָס איך האָבּ דעם אַװנט אויסגע. ‏ 
רייכערט. אוּן אפשר האָט דער אָפּיוּם אויפגעהיבּן מיין שװאַכן 
פֿאַרשטאַנד אוּן מיר געגעבּן די מעגלעכקייט משיג צוּ זיין אַ סך 
זאַכן פוּן אַלטעגלעכן לעבּן, װאָס זענען בּיז איצט פאַר מיר געװען 
אוּמבּאַגרײיפלעך. .. יאָ, היינט האָבּ איך געזען אַ הז פוּן װעלכן 
דער גייסט פוּן טראַדיציע איז פאַרטריגן געװאָרן. צי שטייט דען 
נישט געשריבּן, אַז מען דאַרף משפּטן די מענטשן נישט לויט זיי* 
ערע מעשים, נאָר גיכער נאָך זײערע מחשבות? דער, װאָס דער 
נידריקט זיך אַלײן, אַבּי צוּ דינען אוּן דערהייבּן זיין פּאַטערלאַנד, 
צי פאַרדינט ער דען נישט די גרעסטע מחילה? 

די שװאַרצע בּאַמבּוּסאָװוע לוּלקע איז געװען גרייט. טשעוּ-פע- 
אי האָט אַ לאַנגן צי געטוּן אוּו גלייך איינגעװיקלט געװאָרן אין אַ 
געדיכטן שטאַרקן רויך. 

אוּן האָט מיט ערנסטקייט געזאָגט; 

-- ס'איז אַ סך בּעסער נישט צוּ משפּטן די מענטשן. לאָמיר 
בּעסער גישט פאַראוּרטײילן אוּן נישט פריישפּרעכן דעם מאַרקיז 
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יאַריסאַקאַ סאַדאַאָ, מיר װעלן אויך נישט פריישפּרעכן אוּן פאַר 
משפּן די מאַרקיזין מוּטסוּקאָ. אָבּער דער פילאָזאָף מענג-דזיי האָט, 
ענטפערנדיק אַמאָל אויף די שאלות פוּן טשאַנג, האָט געזאָגט, אַז 
ער האָט נאָך קיינמאָל ניעט נעהערט רעדן, אַז עמעצער זאָל האָבּי 
איבּערערפאָרמירט אַנדערע אוּן זיך אַלײן דעפאָרמירט: אוּן נאָך װײ- 
| ניקער, אַז עמעצער זאָל האָבּן רעפאָרמירט די מלוּכה אוּן זיך אַלײן 
געשענדט. : : 

-- זייט אָבּער מסכּים, -- האָט פעלז געזאָוט -- אַז אַלע אָנ 
שטרענגוּנגען פוּן די יאַפּאַנער זענען אוּמזיסטע אוּן, אַז די מלוּכה 
פוּן דער אויפגייענדיקער זוּן דאַרף 'פאַלן אין קאַמף קעגן די רוּסן. 

-- איך ווייס גאָרנישט, -- האָט טשעוּ.פע-אי געזאָגט -- אַ 
חוּץ דעם, איז דאָס נישט וויכטיק אויך. 

ער האָט זיך צעלאַכט מיט אַ משוּנהדיק אוּן קלינגעדיק 
געלעכטער, 

עס איז גאָרנישט ויכטיק. װען די צייט װעט קוּמען, װעל 
מיר זיך נאָך אַמאָל אויף דער פריי דוּרכשמוּעסן װעגן דער דאַזי- 
קער קלייניקייט. 

דאָס ייַנגל אויף די קני האָט פעלזן אַרײנגעשטעקט אין זי 
לוּלקע אַ קליין אַפּיוּם-צילינדערל, 

-- זייט מוחל, רייכערט, -- האָט טשעוּ.פע-אי געזאָגט. -- 
דער שװאַרצער בּאַמבּוּס איז אַמאָל װײיס געװען. אוּן נאָר די גַנ- 
גענעמע געווירצן האָבּן אים, װי איר זעט, אַזױ אָפּנעפצרבּט נאָך +. 
צען טויזנט מאָל רייכערן, קיין שׁוּם אָדלער-האָלץ, העלפאַנט-בּיין 
טייערער מעטאַל קען נישט פאַרגלייכט װערן מיט דעם בֹּאַמִבַּוס 

זי האָבּן נאָך בּיידע אַ גאַנץ לאַנגע צייט גערייכערט, 

אין אַן אָפּיים-נעפּל, װאָס אין פוּן שעה צוּ שעה געדיכטער 
געװאָרן, האַבּן די ניין פיאַלעט-לאַמטערן געלויכטן װי שטערן אין 
אַ נאָװעמבּער:נאַכט,. אוּן דאָס טראַסקען פוּן די שװאַרצע טראָפּנס 
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זואָס פלעגן זיך אױיספּאַרען איבּערן לאָמפּ, האָט געװירקט נאָך כּע- 
סער אויפצוּנעמען די אַבּסאָלוּטע שטילקייט. 

די קעלט, װאָס קוּמט אָן פאַרן מאָרגנשטערן, האָט שוין גע 
האַט אַרוּמגענוּמען דאָס לאַנד, װען אַ װייטער האָן האָט אַ קריי* 
-געטוּן, 

פעלז האָט זיך פאַרקלערט: 

-- בּאמת, די גאַנצע ממשותדיקע װעלט איז איינגעשלאָסן 
אין די װענט פוּן געלן אַטלאַס. דער דרויסן איז נישט מער װי אַ 
קליינע אילוּזיע. אוּן איך קלער שוין מער נישט וועגן קיין װייסער 
ייאַכט מיט מעשענע קוימענס, אויף וועלכער ס'געפינט זיך אַ פרויי 
?װאָס האָט מיך פאַרװאַנדלט אין אַ שפּילצײג... 


א 


-- פרײילין װיין, צי האָט איר שוין געקלונגען צוּ פריש- 
טיק 

הי נײין. 

-- אַך, װאָס פאַר אַ פױלקיײיט!... 

אוּן פרוי האָקלי האָט אויסגעשטרעקט איר האַנט צוּם עלצקט? 
רישן גלעקל, וּ 

! דער עס:זאַל פוּן דער יאַכט איז געװען קאָלאָסאַל גרויס. 
די פּראַכט איז געווען אַ בּרוּטאַלע אוּן האָט זיך ממש אין די אויגן 
אַרײן געװאָרפן. פוּן ערשטן בּליק האָט מען געקענט מיינען, אַז 
דצר דאָזיקער לוּקסוּס האָט דעם ציל צוּ פאַרבּלענדן, בּאַצױיבּערן 
אוּן דערדריקן. איר האָט געקענט גליבּן, אַז איר געפינט זיך אוּי 
מעטוּם, אָבּער נישט אויפן באָרט פוּן אַ שיף. די פאלשע קאַרניזן 
אוּן סטאַטוּעס אוּנטער זיי, די בּילדער, די סקוּלפּטוּרן -- אַלץ 
האָט געמאַכט דעם אינדרוּק פוּן אַ פאִַיע פוּן אַ קעניגלעכער אָפּע* 
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רע, אָדער אַ גראַנדיעזן זאַל פוּן דער רוּלעטקע אין מאָנטע קאַרלאַ- 

פרוי האָקלי, די אייגנטימערין פוּן דער ,איז על ט", איז געווען- 
אַ פילפאַכיקע מיליאַנערין, אין וועלכן קיינער אין דער װעלט האַט 
נישט געצווייפלט. 

אַ דינער געקליידט װי אַן אַדמיראַל, האָט דערלאַנגט אויך 
אַ רויטלעכער טאַץ דעם אַמעריקאַנער 31:6841851 //ז68 ) : אינג: 
בּער:איינגעמאַכץ, בּיסקוויטן, געפּרעגלטע חלה אויף פּוּטער אוּן שװאַר: 
צע טײ. 

-- פאַרװאָס האָט איר נאָר צװויי טאַסן גערענט! 

-- מאַדאַם, הער פעלז איז נאָך נישט געקוּמען אויפן בּאָרט. . . 

-- דאָס גייט אייך נישט אָן. גלייך דריי טאָסן! 

פרוי האַקלי האָט באַפױילן מיט אַ גאַנץ רוּיַקער, פוילצר 
שטימצ, -- אַבּער, װי ס'וייזט אויס, האָט דאָס אַכציק מיליאַניקע 
פּאַרמעגן זי דערהױיבּן איבּער איר הוּמאַניטאַרער דיגערשאַפט, 

דאָך איז זי געװען אַזױ פיל העפלעך אוּן דערלאַנגט צוּקער 
טיט קרעם דער ויוּנגער פריילין װיין, וועלכע איז אָפיצ;על געװען 
פּאָרלעזערין. 

איצט האָבּן זי געפרישטיקט איינע לעבּן דער אַנדערער: 
פרוי האָקלי אוּן פריילין װײן. 

זי האָבּן געטרוּנקען אַ סך טי, געגעסן אַ סך געבּראָטענע 
חלה אוּן פּאַשמירט מיט איינגעמאַכטס אַ שפאָר בּיסל געזאַלצענע 
ביסקװיטן. אָט דער דאָזיקער אַנגלאַזאַקסישער אַפּעטיט האָט זיך 
אויף אַ זײער שפּאַסיקן אופן געשטעלט אין קאַנטראַסט מיט דער 
איידעלער צערטלעכקייט פוּן פרוי האַקלי אוּן פאַזוּנדערס מיטן, 
כּמַעט עטער-צױיבּער פוּן פריילין װיין. 

5455, 


+ ) פרימאָרגן-פרישטיק, 


פריילין וויין איז געווען אַן אמתע ליליע, װוּנדערבּאַר-װײס 
אוּן צאַרט, אַן אויפגעשטיגענע ליליע אויף אַ לאַנגן דינעם בּייג' 
לעכן שטאַם. מאָגערע פיס, שמאַלע בּיעדרעס, אַ דינע טאַליע -- 
דאָס האָט פאַרגעשטעלט מיט זיך דער דאָיקער שטאַם, פוּן װעלכן 
עס האָט זיך אַרױסגעזען דאָס נאַקעטע פלייש פוּן די אַרעמס 
אוּן האַלדז, װי אַ קוים אויפגעבּליטער קנאַספּ. פריילין װיין האַט 
געטראָגן אַ מאָדנע קלייד: האַלבּ בּאַל-קלײיד אוּן האַלבּ:העמד, זייער 
אָפן, װעמענס בּלוי-ווייסע זיידנס עס האָט צוּגעגעבּן אַ גרויסן װערט 
אירע אויגן אוּן האָר פוּן שװאַרצן בּוּרשטין-קאָליר, 

פרוי האַקלי איז געװען מער פרוי װי בּלוּם, אוּן אוב מען 
קען זיך אויסדריקן, מער חיה. זעענדיק זי, האָט מען זי נישט גע- 
קענט צוּ קיין זאַך פאַרגלייכן, אַ חוּץ צוּ דעם, װאָס זי איז געװען 
אַלײן; צוּ אַן אַמעריקאַנערין פוּן דרייסיק יאָר, אוּמפאַרגלײכלעך: 
װוּנדערבּאַר שיין. 

איר שיינהייט איז בּאַ איר געװען פאַרעכנט פאַר דער ער 
שטער פוּן אירע דריי הויפּט-מעלות; די צװיײטע אין געװען אי: 
גרויס פאַרמעגן, די דריטע -- אירע פאַרימטע אַװאַנטוּרעס, פ' 
וועלכע צוויי זענען געװען די סיבּה פוּן איר גט אוּן זעלבּסטמאַרך 
פוּן איר עקס.:מאַן. אַ סך פּרינצעסינס פוּן ניוּ-יאַרק אָדער פיל}- 
דעלפיע װאָלטן זיך אויך געקענט קוֹנה שם זין, װען עס װאָלט 
זיך נאָר געהאַנדלט אין דער פּרעכטיקער יאַכט אוּן אין דעם טרי: 
ומף צוּ שפּאצירן אין דער בּאַגלײטונג פוּן אַ זשאַן פראַנסוּאַ פעלן, 
אָבּער װי מען האָט נאָר דערזען די פרוי האָקלי, האָט מען גלייך 
פאַרגעסן, אַז זי איז רייך אוּן אַז זי האָט אַ חוּץ אַ צען בּאַרימטע 
מענטשן, אויך פאַרשקלאַפּט די פיינסטע אַרטיסטן פוּן אי" דור. 
מען האָט אַלץ פארגעסן, אַבּי נאָר צוּ בּאַװוּנדערן אַ קערפּער מיט 
-אַ פּנים, װאָס יעדער שטריך זײערער האָט געשילדערט מיט זיר 
פּולקאָמענהײט 
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פרוי האַקלי איז געװען הויך אוּן בּלאַנד, זייער גראַציִעז, 
כאָטש א בּיסל מיסקוּליעז. זי האָט געהאַט שװאַרצע אויגן, אַ בּא. 
גילדטע אוּן בּלישטשנדיקע הױט, אָבּער קין אײנציקער שטריף. 
אירער האָט נישט כאַראַקטעריזירט דאָס גאַנצע, וועלכעס האָט זיך 
מיט קיין שוּם זאַך נישט אויסגעצייכנט אוּן איז נאָר אָפּגעשאַצט 
געװאָרן דוּרך דעם אַלגעמײנעם, האַרמאַנישן. 

פרוי האָקלי איז געװען שיין אין פוּלן זין פוּן דעם װאַרט. 

כּדי צוּ צייכענען אוּן אַרױסבּרענגען אויף דער ליװנט די 
דאָזיקע פאַרכּישוּפטע קראַפט, װאָס איז געװען אױסגעגאָסן אויף 
דער גאַנצע פיגוּר, האָט פעלז געדאַרפט מאַכן דעם פּאָרטרעט פוּן 
אַלץ, אפִילוּ פוּן איר קלייד אויך. 

פריילין וויין האָט, פאַרענדיקנדיק דעם דרייצענטן בּיסקוויט, 
זיך אויסגעצויגן אויף דער לען-שטוּל, 

-- ס'איז שוין גאַנץ שפּעט, -- האָט זי פויל געמוּרמלט. 

פרוי האָקלי האָט אַ קוּק געטוּן אויפן בּראָנזלעט, װי שפּעט 
ס'איז : 

-- יאָ... אַ פערטל אויף צען. 

-- דער לערער האָט דעם חשק פאַרלוירן... 

פרוי האַקלי האָט קיין װאָרט נישט געענטפערט, נאַר אַ קלונג 
געטוּן מיט אַ נערוועזער האַנט. 

! אַ דינער האָט אָפּגערוּקט אין אַ זייט די סאַמעטענע פּאָר- 


- טיערע. 

-- בּרענגט ראָמעאָן. 

-- אַך! -- האָט פריילין װיין געזאָגט -- װי קענט אלר 
זיך כּסדר צוּרירן מיט אייערע פינגער צוּ דער דאָזיקער העס. 
לעכקייט ? 


דוּרך דער פּאָרטיערע איז אַררֹײן אַ קליין-גרויע חיה, מיט 
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מאָגערע פיס, מיט אַ שפּיציקער מאַרדע אוּן אַ האָריקץ עק -- אַ 
- לוּקס-הונט") 

-- קיּם אַהער! -- האַט פרוי האָקלי בּאַפּוילן. 

אין דעם אױגנבּליק האָט זיך די סאַמעטענע פּאַרטיערע װֹי. 
דער אויפגעהויבּן אוּן ס'איז אַרײן אַ מענטש: 

זשאַן פּראַנסוּאַ פעלו. 

-- גוּט מאָרגן -- האָט ער געזאָגט. 

צר האָט זיך איינגעבּויגן פאַר פרוי האַקלי, כּדי איר אין 
דער האַנט אַ קוש צוּ טאָן, אָבּער די האַנט האָט געגלעט די צאַרטע 
| האָר פוּן לוּקס, אוּן פעלז האָט מיט אַן אַראָפּגעלאָזטן קאָפּ אוּן אייג. 
געבּויגענעם רוּקן געמוּזט װאַרטן, בּיז זי װעט פאַרענדיקן דאָס 
גלעטן, : 

פעלז האָט זיך אַנידערגעזעצט אוּן מיט איין זוּפּ אוסגעטרוּנ: 
קען די טאַסע אָפּגעקילטע טײ. 

-- איר האָט די צייט פאַרגעסן -- האָט פרוי האָקלי בּאַמערקט, 

-- יאָ, -- האָט ער געזאָגט. -- איך בּעט אַנטשוּלדיקוּנג, 
איר מוּזט וויסן, װוּ איך בּין געװען, איך האָבּ געקלערט, אַז איר 
װוועט זיך נישט בּאַאוּמרוּיקן אוּן אויך נישט זיין אין כּעסי.. 

זי האָט אים אויפמערקזאַם בּאַטראַכט. 

-- צי האָט איר, בּאמת, אָפּיוּם גערייכערט? 

-- יאָ, אַגאַנצע נאַכט. ‏ - 

-- מען זעט עס גאָרנישט אָן... האַ, װי מיינט איר, פריילין 
י וויין ? 

פריילן וויין האָט מיט אַ שאָקל פוּן קאָפּ שװייגענדיק צוּ= 
געשטימט. 


*) אַזאַ ראַסאָװע הוּנט, 
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פרוי האָקלי האָט כּסדר שטודירט פעלוס פּנים, פּונקט װי 
יא נּאַטוראַליסט, װאָס שטוּדירט אַ זאָאָלאָגישן פענאָמען ; 

-- דאָך, יאַ! סלאַזט זיך אַ בּיסל דערקענען... איף די 
?רינגען פוּן אייערע אויגן, װעלכע גלאנצן מער... אוּן אויך לוט 
אייער בּלאַסן קאַליר, . . טויטן קאָליר, װאָלט איך געזנָגט... 

-- דאַנק. 

-- פאַרװאָס , דאַנק"? איך גְלייבּ, אַז דאָס פבּייזערט אייך 
נישט? דאָס איז דאָך נישט מער װי אַ פעסטשטעלונג... אַ נייגע: 
ריקע פעסטשטעלונג.. איך װאָלט געװאָלט װיסן, פאַרװאָס איר 
האָט אַזאַ קאַליר. דער אַפּיוּם האָט לחלוּטין נישט קיין װירקוּנג אויף 
דער בּלוּט-צירקוּלאַציע, נישט אמת? ער אַטאַקירט בּלױז דאָס 
גערוון-סיסטעם אוּן פּאַראַליזירט דעם רעפלעקס... נוּ, פאַרשטײ 
-איך נישט. .. איר קענט עס מיר אפשר דערקלערן! 

-- ניין, האָט פעלז געזאַגט. 

-- אוּן איר פילט דאָס אפילוּ נישט? 

-- ניין. 

-- אוּן איר זענט נישט נייגעריק דאָס צוּ װיסן} 

-- קיין שוּם נייגעריקייט נישט. 

-- אַן אויסערגעוויינטלעכע זאַךְ!.. אַן אמתער פראַנצויז! די 
יפּראַנצויזן האָבּן קיין שׁוּם פאַרגעניגן נישט זיך אָפּצוּגעבּן אַ דין וחשבּון 
פוּן אַ װאָסער עס זאָל נישט זיין זאַך... זאָגט מיר נאָר: װאָסער 
אייגנשאַפט האָט אין זיך די תּאווה פוּן אַן אַפּיוּם:רײכערער? 

-- פעלו האָט זיך אַן אויפגערעגטער אויפגעהויבּן : 

-- איך קען דאָס אייך נישט דערקלערן. -- האָט ער געזאָגט. 

-- פאַרװאָס ? 

-- ווייל,.. -- בּאַנוּצנדיק דעם זעלבּן אויסדרוּק װאָס איר, -- 
שז איך אייך זאָגן, אַז די דאָזיקע תּאווה איז אוּמבּאַגרייפלעך פאַר 
אַן אַמעריקאַנערין. אוּן איר זענט אַן אמתע אַמעריקאַנערין! 


-- יאָ, איך בּין אַזעלכע, אָבּער װי אַזױ האָט איר עס גלייך 
אַנטפּלעקט ? 

-- אַ דאַנק אייערע פראָגן. איר זענט דער היפּוך פוּן אַ פראנ: 
: צויז, איר װידער האָט שוין צוּפיל פאַרגעניגן זיך אָפּצוּגעבּן דין 
וחשבּון. . . 

-- צי איז דאָס נישט נאַטירלעך פאַר אַן אינסטינקט, װאָס 
האָט די אייגנשאַפט צוּ דענקען ? 

-- ניין; גיכער אַ מאַניע פוּן אַ װעון, װאָס האָט נישט די 
אייגנשאַפט צוּ פילן. 

פרוי האָקלי איז נישט בּייז געװאָרן. אירע לייכט:אָנגעכמוּ: 
רעטע בּרעמען האָבּן אָנגעװיזן, אַן אירע רעיונות אַרבּעטן שטאַרק. 

פריילין וויין האָט, אַן אָנגעשפּאַרטע אויף דער לען-שטוּל, 
אױסגעבּראָכן אין אַ קלינגענדיק געלעכטער. / 

-- װאָס איז אייך! -- האָט פרוי האָקלי זיך געװענדט צוּ 
דער פאָרלעזערין, 

-- עס איז זייער קאָמיש, װאָס אַזאַ זיך לייכט אויפרעגנדיקע 
װי איר ווערט בּאַשוּלדיקט אין נישט האָנּן קיין חוּש פאַר פילן. 

אוּן נאָכדעם װי זי האָט געענטפערט, האָט זי זיך װידער 
צעלאַכט, 

-- איך בּעט אייך! -- רייסט נישט איבּער מיט איער גע: 
לעכטער אַזאַ ערנסטן שמוּעס!... 

זי האָט זיך װידער געווענדט צוּ פעלזן: 

-- זאָגט מיר נאָר, טײערער: איער כינעזער, דער מאַנד? 
רין, װעלכן איר האָט אַמאָל געקענט אוּן װעלכן איר האָט א ד 
ווידער געפוּנען אויף אַ זייער ראָמאַנטישן אופן... צִי איז ער 3 
ווילד, איך ויל זאָגן, פּרימיטיװ, אָפּנעשטאַנען?... 

פעלז האָט אַראָפּגעלאָזט דעם קאָפּ אוּן פאַרזוּנקען זיין ב"י 
אין פרוי האָקליס אויגן ; 


-- פּוּלשטענדיק -- האָט ער פּאַשטעטיקט. -- איר מעגט זיין 
זיכער, אַז ס'איז נישטאָ קיין איין געמיינזאַמער געדאַנק צווישן אייך 
אוּן דעם כינעזער, 

-- פאמת? האָט ער נישט גערייזט? 

-- יאָ, ער האָט גערייזט. 

-- גערייזט! אוּן אָט איז ער אין יאַפּאַן, אין אַ לאַנד, װאָס 
האָט אַראָפּגעשאַקלט פוּן זיך דעם אַלטן בּאַרבּאַריזם! איז דאָס מעב: 
לעך, אַז דער כינעוזער זאָל נאָך זיין אַזױ פיל אָפּגעשטאַנען, װי 
איר זאָגט? אַזױ פרעמד דער ציויליזאַציע! למשל, האַט ער דען 
צישט דאָ אין נאַגאַסאַקי קיין טעלעפאָן בּאַ זיך אין שטוּבּ? 

-- ער האָט נישט, | 

-- אוּמפּאַרשטענדלעך! װאָסער פאַרגעניגן קענט איר שעפּן 
אין דער געזצלשייףיי פוּן אַזאַ מענטש? 

-- שטעלט אייך פאָר, אַז אין זיין געזעלשאַפּט זענען די 
שעהן אוּמבּאַמערקלעך געפלויגן, : 

= עס : 

זי האָט זיך פאַרטראַכט, אוּן די בּרעמען האָבּן זיך ווידער 
אָנגעכמוּרעט. 

-- די פראַנצויזן -- האָט פריילין װויין פאַרנונפטיק אַ זאָג 
געטוּן -- זענען אוּמװיּסנד אוּן שטייען אַפּ פוּן מאָדערנעם פּראַגרעס. 

-- יאָ, -- האָט די צוּפרידענע פרוי האָלקי צוּנעשטימט -- 
יאָ, זי ווייסן נישט אוּן פאַרנאַכלעסיקן נאָך דערצוּ אויך, איר האָט 
רצכט, עלזאַ. 

זי האָט זיך אויפגעהויבּן, צוּגעגאַנגען צוּ פריילין װיין אוּן 
אירע בּיידע הענט פאַר פרייד אַ שאָקל געטוּן. פעלו האָט זיך אויס. 
געדרייט אוּן אַנגעלענט זיין שטערן איף די שױבּן פוּן אַנישע, 
װאָס האָט געדינט אַלץ אַ קאַנאַנען-לאַך. 

אַ דינער האָט געבּראַכט צװײי בּוּקעטן מיט אָרכידעען, פּרוי 
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האָקלי האָט זיי צוּגענוּמען אוּן אָנגעהױבּן בּאַפּוצן מיט זיי בּיידצ 
! גרויסע בּראַנזענע װאַזעס, װאָס האָבּן בּאַצירט דעם גרויסן מאָנוּ 
מענטאַלן קאַמין. 

-- יאַפּאַנער? -- האָט פריילן װײין אַ פרעג געטוּן, אַנװײזג- 
ודיק אויף די בּלוּמען. ו 

-- ניין, דאָס איז נאָך אַלץ פוּן פּריסקאָ. דאָס איז דער- 
האַלט זיי זעלטן גוּט. 

פעלז האָט אױפֿגעהױבּן אַ בּלוּם:קריינדל, װאָס איז אַראָפּגצ= 
פאַלן אויף דער ערד אוּן עס צעקוװועטשט מײט זײַנע פינגער. 

-- קיין שוּם ריח -- האָט ער געזאָגט. : 

ער האָט זיך מיטאַמאָל דערמאַנט אָן דעם בּאַטשאַן:בּערגל; 

--- איצט, אין דער צייט, שטייען אַלע קאַרשן-בּיימער אִין 
פוּלער בּליונג, געפעלן אייך נישט בּעסער די ראָזע, לעבּעדיקצ 
צווייגן, ‏ איידער די אַרכידעען, װאָס האָבּן א קינסטלעך אויסזען? 

פרוי האָקלי האָט נישט דיסקוּטירט איבּער דעם, נאָר גע. 
ענטפערט : 

-- עס איז מערקװירדיק אוּן שאָקירנד, װאָס אַזאַ גרויסן 
קינסטלער פאַלן איין אַזעלכע איינפאַכע געדאַנקען, 

זשאַן פראַנסוּאַ פעלז האָט אויפגעעפנט דאָס מיל צוּ ענט: 
פערן, אָבּער אין דער זעלבּער מינוּט האָט פרוי האָקלי אויפגעהויבן 
אירע בּיידע הענט פיל מיט בּלוּמען צוּ די בּיידע בּראַנזענע װאַזעס. . . 

ער האָט זי בּאַטראַכט, 

אירע פיס זענען געװען לאַנג אוּן דין, די בּעדרעס ברייט, 
די טאַליע שמאָל, די פּלײצעס קיילעכדיק. פוּן צװישן זיי האָט זיך 
אַרױסגערוּקט דער פעסטער, צאַרטער נאַקן, איּבּער װעלכן ס'האָט 
זיך פאַרשפּרײט אַ געדיכטע מאַסע פוּן בּאַגילדטע האָר. דער גאַג- 
צער פרויען:קערפּער האָט פאַרגעשטעלט מיט זיך אַזאַ פּראַכט אוּן 
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אַזאַ הזורמאַניע, אַז פעלז האָט קיין װערטער נישט געהאַט צי 
?ענטפערן. 

פרוי האַקלי האָט איינגעאַרדנט די בּלוּמען. 

-- אָבּער, טײערער -- האָט זי פּלוּצלינג געזאָגט -- איך 
'קלער אַצינד װעגן דעם, װאָס איר האָט אוּנדז אינגאַנצן נישט 
דערציילט װעגן דער אַפּאַניּשער מאַרקיזין, װעלכע אִיר צייכנט 
-איצט?... װי רוּפט מען זי דאָרט;! סאין מיר אַרױס פוּן זינען. 

-- יאַריסאַקאַי .. 

-- יאָ... איז זי בּאמת אַ מאַרקיזין ? 

-- אָן שׁוּם ספק. 

-- פוּן דער אַלטער ראַסע? 

-- די יאָריסאַקאַס זענען פאַרצייטנס געווען דאַימיאָס פַּי 
/טשאָשי אויפן אינדזל האַנדאַ. אוּן איך גלײבּ נישט, אַז זײ זאָי, 
'זיך האָבּן װען עס איז מעזאַלירט, 

-- דאַיַמיאָס, דאָס זענען די אַמאָליקע הױפּט-האַרן ; 

== יאָ. 

-- הױפּט-האַרן ! זייער ליידנשאַפטלעך. דאָס קלער איך, ;, 
הגם איר האָט זייער ליב צוּ צייכענען די יאַפּאַנישע מארקיזין, ד ; 
מוּז זי זיין נישט װײיניקער אָפּגעשטאַנען פוֹן איער כינעזישן 8,. . 
ידאַרין? : 

פעלז האָט אַ שמייכל געטון, 

-- עס הייבּט זיך נישט אָן. 

-- אַך! אוּן זי האָט אַ טעלעפאַן? 

-- איך ווייס נישט, אַבּער איך קען מיך װעטן, אַז יאָ. 

פריילין וויין האָט זיך אריינגעמישט, 

-- אַ סך יאַפּאַנער האָבּן טעלעפאַנען ? 

-- יאָ, -- האָט פרוי האַקלי אוּנטערגעכאַפּט -- אָבּער : / 


זט 


װוּנדערט מיך זייער, װאָס דער מאַעסטראָ איז בּאַשטאַנע 
מאַכן אַ בּילד פוּן אַ יאַפּאַנערין, װאָס האָט אַ טעלעפאַן? 

זי האָט אַ לאַך געטוּן, נאָכדעם גאַנץ ערנסט געזאָגט: 

--- אָן שפּאַס, מאַרקיזין יאָריסאַקאַ אין טאַקע אַ מאָדעו 
פרוי? 
: -- יאָ, גאַנץ מאָדערן. 

-- זי האָט אייך אַמאָל נישט אױיפגענוּמען, קניענדיק 8 
די מאַטעס, אין אַ קליין צימערל אָן פענסטער, צװישן פיר פּאַנ. 
רענע פּאַראַװאַנען, 8 

| =-- זי האָט מיך אויפגענוּמען, זיצנדיק אויף אַ לצן-שטוּל, +י- 

אַ סאַלאַן פוּן לודװויק דעם /80. צװישן אַ פּיאַנע יי אַ שפּי: 
אין אַ בּאַגילדטער ראַם. 

= אך! 

-- יאָ. איך האָבּ אַפילוּ אַ גרוּנד צוּ קלערן, אַז די מאַר? - 
יאַריסאַקאַ, נייט זיך בּאַ דער זעלבּער מאָדיסטין, װאָס איר. 

-- איר שפּאַסט ? 

-- איך שפּאַס שוין גאָרנישט. 

-- איז די מאַרקיזין יאָריסאַקאַ נישט געקליידט געװען ' 
אַ קימאָנאָ אוּן אין אַן אַבּי? 

-- זי איז אָנגעטוּן געווען אין אַ זייער עלעגאַנט טיי-קלי"ר 

-- איך בּין פאַרװוּנדערט. . . אוּן װאָס האָט אייך דערציי! 
די מאַרקיזין יאָריסאַקאַ? 

-- איינס אוּן דאָס זעלבּע, װאָס איר דעהצײלט, װען ; 
! נעמט אויף אַ פרעמדן, 

-- רעדט זי פּראַנצויזיש! 

-- אַזױ גוּט װי איר, 

--. אױיבּ אַזױ, איז זי דאָך פאמת אַ העכסט איגטערעסאַנטש 
פּרוי | פראַנסוּאַ... 
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== זשאן:פראַנסוּא, איך בּעט אייך. .. 

-- ניין, קיינמאָל ! איר האָט װידער אייער איינפאכן גצשמאַק! 
פּראַנסואַ אלײן איז זייער איידל, איך זאָג ! פראַנסוּאַ, טיערער, איך 
בּעט אייך, בּאַקענט מיך מיט דער מאַרקיזין.. . 

פעלז האָט געשמייכלט אוּן אוּמבּאַמערקבּאַר געציטערט: 

-- אֶך! -- האָט ער געזאָגט מיט אַ פאַרענדערטער, כּמעט 
טרויריקער שטימע, -- בּעטסי, איז שוין נישט גענוּג צוּ האַלטן דעם 
פּאָפּוּגײ אוּן אייער פויגל:שטייגל? 

ער האָט מיט אַ בּאַװעגוּנג פוּן האַס מיטן קאָפּ אויף פריילין 
זויין אָנגעװיזן. 

אַָבּער פרוי האָקלי האָט זיך שטאַרק פוּנאַנדערגעלאַכט: 

פּאָפּונײ! אַךְ! איך געפין, אַז דאָס װאָרט איז זייער שפּאַ: 
סיק. .. אָבּער װאָס פאַר אַן אייפערזוכט! זענט איר שוין אַזױ שטאַרץ . 
קאָמיש, אַז איר פאַרטראָגט נישט קיין אַנדערע פרויען אין מיין 
קעגנװאַרט? 

זי האָט אים בּאַטראַכט מיט אירע װוּנדערבּאַרע אויגן; אוּן 
אירע ציין האָבּן אַרױסגעגלאַנצט פוּן איר האַלבּ:פאַרמאַכט מויל, 
איר לוּסטיקייט איז געווען ענלעך צוּם אַפּעטיט פוּן אַ פיינער רויב: 
חיה, 

- = ס'האָט אים פּלוּצלינג אַ כּעס אָנגענוּמען, אוּן ער האָט גע: 

'מאַכט אַ טריט צוּ איר. :* האָט נאַכלײַכיק אפּגעבּויגן דאָס פּנים אָן 
אַ זייט אוּן גאווהדיק אָנגעהױבּן פריילין ו'ינס האָר צוּ גלעטן. 

ער האָט זיך אָפּנצשטעלט אין שטאַרק בּלאַז געװאָרן. זי האָט 
פּון איר זייט געמאַכט אַ לאַנגזאַמען טריט אין זיין זײט אריין. זי 
האָט בּאַטראַכט איר רעכטע האַנט, װעלכע איז געלעגן אויפן קאָפּ 
פוּן דער יוּנגער פריילין אוּן גלייכצייטיק אויסגעשטרעקט איר לינקצ 
האַנט צוּם אוּמבּאַוװועגלעכן מענטש,. * 


! צר האָט זיך געװאַקלט, אָבּער זי האָט שוין געהאַט אויפגע= 
הערט צוּ לאַכן. איר פּנים האָט בּאַקימען אַ שטרענג אויסזען. 

אויף אַ בּייזן אוּן פילבּאַרן אופן האָט זי מיט אַ שנעלער בּאַ. 
װעגוּנג די צוּנג צװישן די ליפּן דיּרכגעפירט. 

ער איז נאָך מער בּלאַס געװאָרן אוּן גאַנץ בּאַשײדן זיך 
אַרײנגצבּױיגן, די אויסגעשטרעקטע האַנט אַ קוּש צוּ טוּן,. 
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די ,איזעלט" האָט מיט איר פאָדערטייל זיך פאַראַנקערט צוּ 
דרום זייט פוּן האַפן. דוּרך דעם קליינעם פענסטערל פוּן איר צִי- 
מער, אויף דער לינקער זייט פוּן בּאָרט, האָט מען געזען גאַנץ נאַ 
גאַסאַקי, אַנהײבּנדיק פוּן גרויסן בּראָנזענעם פערד:טעמפּל אויפן בּאַרג 
פּוּן אַ:סוּאַ, בּיז די רויכערנדיקע פאַבּריקן, װאָס האָבּן זיך געצויג. 
לענגויס דער שטאַט בּאַם אַרײנגאַנג פוּן פיאַרד. 

עס איז געווען פרימאָרגן. ס'האָט גערעגנט. דער גרויער הימל 
הּאָט נאָך אָנגעטשעפּעט שטיקלעך װאָלקנס אויף די שפּיצן פוּן אֵלל 
צּערג. די גרינע רוּיִנעס, די צעדערן, די קאַמפער:בּיימער, די קליג 
נען האָבּן אויסגעזען אַ סך פרישער אוּנטער דער פייכטער װאַטע 
נער בּאַדעקוּנג. דער ראָזער שניי פוּן די קאַרשן-בּיימער האָט פיינער 
געגלאַנצט. ווייטער, אין שטח פוּן די גאַנץ נידעריקע װאַלקנס, האָבּ 
די בּית:עלמינס אין שטאַט, בּוֹלטער אַרױסגעװיזן זײערע קלייג? 
מצבות, אָפּגעװאַשענע פוּן רעגן, אוּן נאָר נישט װי די שװאַרצע :: 


{ 


בּלויע דעכער פוּן די הייזלעך אָן שאַטנס אוּן אָן גלאַנץ זענען יּ 
ווען אָנגעװאָרפן לענגויס דעם טייכל. קיין פּיצל זוּן האָט בישט - 
דעקט זייערע טוּנקעלע דאַכעװקעס: 

-- די פּייזאַזשיסטן, - האָט פעלן געטראַכט -- האָבּן די 
זעלבּע פאַרגעניגן װאָס מיר. ס'איז איין אוּן דאָס זעלבּע פאַרגעני 
צוּ צייכנען דעם פייכטן פרילינג, אָדער דאָס פּנים פוּן אַ זעכצט! 
יעריק מיידל, נאָכדעם װי זי האָט בּאַװיינט איר ערשטן צער פוּן 
געליבּטער. . . 8 

ער האָט פאַרלאָוט דאָס פענסטערל אוּן זיך אַװעקזעווי. 
בּיים צײכענוּנגס:טיש. עטלעכע קליינע סקיצן זענען דאָרט געל!. 
ער האָט זיי איבּערגעמישט. 

-- פוּ! -- האָט ער אַ װאָרטשע געטוּן אוּן אַװעקגעװאָר! 
די סקיצן : 

-- איינמאָל האָבּ איך טאַלענט געהאַט. אָבּער איצט איז נ" 
גאַנץ װײיניק פאַרבּליבּן .. 

ער האָט בּאַטראַכט די מיט דעם טײערסטן האַלץ שטוּק - 
טירטע, פּיר װענט. דאָס צימער איז געוען פּרעכטיק אוּן געשמאַ 
פוּל איינגעאָרדנט אַזױ, אַז מען זאָל זיך אין דעם דאָזיקן קלייבע.. 
שטח זייער גערוים פילן, 

-- אַ תּפיסה, -- האָט פעלז געזאָגט. 

נישט אויפהייבנדיק זיך, האָט ער אויסגעדרייט זיינע אױגן 
צוּם פענסטערל, וּ 

-- אָט בּין איך אין אַ שיינער עקואָטישער שטאָט, צװישי 
אַ פאָלק, װאָס קעמפט פאַר זיין אוּמאָפּהענגיקײט אוּן וועמענס דריים- 
טע עלעגאַנטע אוּן העפלעכע טאטן עס דערהײבּן זיך אַזױ פרעכ 
טיק אין דער התלהבות פוּן שלאַכט... צוּפעליק האָבּ איך די טעג: 
לעכקייטן זיך צוּצוּקוּקְן גאַנץ נאָנט צוּ דער אַריסטאַקראַטיע פוּן 
דעם דאָזיקן פאָלק אוּן פריי צוּ בּאַװוּנדערן דעם בּאַגײסטערטן שפּיל 


פון זייערע אַמאָליקע אינסטינקטן, װאָס קעמפן מיט דער נײער 
דערצווּנג, נאָך איין צוּפאַל האָט מיך צוּזאַמענגעפירט מיט טשעל 
פע-אי, דעם פילאָזאָפישן מאָנטיאָר פוּן דער אַזיִאַטישער מאַגישער 
לאַמטער, אוּן דאָס דרייפאַכיקע גוּטע מזל, װאָס װאָלט מיך אנוּמלט 
פאַרשיכּורט, װעט מיר איצט קיין שוּם פאַרגעניגן נישט געבּן, אַבּ 
סאָלוּט קיין פאַרגעניגן. 

ער האָט אַראַפּגעלאָוט דעם קאָפּ. 

-- פוּן קיין זאַך װעל איך קיין פאַרגעניגן נישט האָבּן, ווייל 
מיינע אויגן װעלן תּמיד זען דאָס געשטאַלט פוּן אַ העסלעכער פרויי 
װאָס שטייט צװישן מיר אוּן דער אויסערלעכער װעלט. 

ער האָט אָנגעלענט דאָס פּנים אויף זיין האַנט: 

-- דאָס געשטאלט פוּן אַ נאַרישער, פּעדאַנטישער, פארדאַר- 
בּענער פרוי, אָבּער שיינער, װעלכע האָט תּמיד פאַרשטאַנען װי 
אַזױי געשיקט מיר אוּנטערצוּטראָגן, אָדער אָפּצוּזאַגן אירע ליפּן, דע: 
ריבּער איז פוּן מיר געװאָרן אַזאַ נאַר, װי איך בּין 

ער האָט זיך אויפגעהױבּן, ער האָט אויפגעעפנט די ;נאַגאַי 
סאַקער פּרעסע", װאָס אַ דינער האָט אים געבּראַכט צוּ טראָגן,. ער 
האָט אַדוּרכגעלײענט אין די רייטער-דעפּעשן: 

טאָקיאָ, 22 אַפּריל, 1905, 

, ס'ווערט בּאַשטעטיקט די ידיעה, אַז 44 רוּסישע שיפן') זענען שבּת דעמ 

8טן פאַרבּײיגעגאַנגען בּאַ סינגאַפּור, דער װיצע-אַדמיראַל ראָזשדעסטװצנ: 

סּקי פירט אָן מיּט זײַ,. װעגן דער דיװויזיע פון קאָנטר:אַדמיראַל נעבּאָגאַטאָװו 

זצנען נאָך קײן שוּם ידיעות נישט אָנגעקוּמען. ס'טראָגן זיך אַרוּם קלאַב- 


גצן, אַז דער װיצע:אַדמיראַל ראָזשדעסטװענסקי װעט אָננעמען די ריכטוּנג 


*) אי דער איבּערגעטריבּענער צאָל שיפן האָט, װײזט אַױיס, די יאפּאַנישצ 


-פרעסצ אויך אַרײנגערעכגט די קוילן-דאַמ:ער. 
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פון דער פּראַנצויזישער אינדאָ:כינע. די פאַראָרדנוּנגען פוּן אַדמירא?ּ" 

שאָנאָ בּלײַבּן סעקרעט," 

די צעקנייטשטע צײטוּנג איז אויף דער ערד אַראָפּגעפאַלן, 

פּעלז האָט זיך װידער אָנגעלענט אָן פענסטערל, 

פּ'האָט זיך װידער אויפגעהויבּן אַ שטאַרקער װינט, װי תּמיד. 
אין ים-בּוּזעם פוּן נאַגאַסאַקי אין רעגנדיקן פרימאָרגן. איצט איז 
שוין , איזעלט? געווען פאַראַנקערט מיטן פּאָדערטײל צוּ צפון, פעלו 
האָט געזען די מזרח?זייט פוּן פיאָרד, װאָס ליגט אַקעגן דער שטאָט. 

אויף דער זייט האָבּן זיך כּמעט קיין הייזער' נישט געפוּנען. דאָס' 

- גרינע קלייד פוּן די בּערג שלעפּט זיך דאַרט פויל בּיז צוּם ים. אוּן 
די בּערג, די װוּנדערבּאַר-קאַרבּירטע, מער משוּנהדיקע, מער אאַפּאַ- 
-נישצ, װי פוּן יענער זייט טינך, האָבּן אויפגעדעקט אַ פּרעכּטיק בּילד 
פּוּן פּייזאַזשן, פוּן וועלכע די אַלטע פאַנטאַסטישע מאָלער האָבּן קאַײ 
קעפאַנאָס*) אויף רײיז:פּאַפּיר געאַרבּעט. 

אָבּער אויף מזרח:זיין איז צװישן צוויי בּערגלעך אַ טאָל איינ- 
געטיפט ; אַ פינסטערער אוּן חושכדיקער טאָל, פוּן װאַנען עס הייבּט- 
זיך אויף סיי בּאַטאָג אוּן סיי בּאַנאַכט דער געדיכטער רויך פוּן די 
שמידן, דאָס טראַסקערײ פוּן די קאַװאַדלעס אוּן האַמערס: דער 
ארסצנאַל, אָט אין דעם אָרט פאַבּריצירט נאַגאסאַקי, זיין טייל שיפן,. 
זיין טייל כּלי:זין אוּן נעמט אַ גרויסן גטײל אין דער מלוּכה: 
פארטיידיקונג, 

פּעלז האָט בּאַטראַכט די בּליענדיקע בּערג אוּן דעם אַרסצײ 
נאַל בּאַ זײיער צוּפוּסנס. ער האָט געקלערט! . 

-- אפשר װעט דאָס מציל זיין יענץ... 

צר האָט מעלאַגכאָליש אַ שמײכל געכוּן: 


*) קאַקְעמאָנאָ -- בּילד, 
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-- דאָך, אַ שאָד! װען דאָס װאָלט נישט עקויסטירט. צי 
װאַלט איך איצט געמאָלט די מאַרקיזין יאַריסאַקאַ מיטסוּקאָ אין א 
דרייפאַכיקן קלייד פוּן כינעזישער קרעפּע, װאָס איז בּאַגילדט אוּ. 
בּאַם גאַרטל מיט פּוּרפּוּר אַרוּמגעצויגן? 


צ 


* 5 


מיט דער פּאַליטרע אויפן גראָבּן פינגער, האַט זשאַן פראַנסו 
פּעלז צוויי טריט צוּריק אָפּגעטרעטן. אויפן טוּנקעלן פאָן פוּנם לייווגט? 
האָט זיך דערהויבּן אַ מעכטיקעד אוּן איידעלער פּאַרטרעט. הגם איר" 
האָר-גרעק איז געווען צוּ לאַנג אוּן צוּ נידעריק, האָט דאַך דאָס פּנים, מיט 
די לענגלעכע אויגן, מיט אַ מויל, העכער װי בּרייטער -- געשמייכלט 
מיט אַ העכסטאַזיאַטישן שמייכל, מיט אַ סודותפוּלן איּן בּאַאוּמרויק- 
דיקן שמייכל, : 

- שך טייערער לערער, װי גוּט איר זענט! װי קענט איר 
אַזוי שנעל, כּמעט שפּילנדיק זיך, בּאַשאַפן אַזעלכע שיינע זאַכן 3 

די מאַרקיזין יאַריסאַקא האָט צענוּמען אירע קליינע הענטלעך 
פּון העלפאַנט-בּיין:קאָליַר. פעלז האָט געמאַכט אַ גרימאַסע. 

-- אַזעלכע שיינע, אַךְ !. . . איר זענט זייער געדוּלדיק, מאַדאַם.- 

-- זענט איר דען נישט צוּפרידן? 

-- ניין. 

צר האָט געקוּקט דאָ אויפן מאָדעל, דאָ אויפן בּילד. 

-- איר זענט אַ סך שענער, אויף אַזױ פיל, אַז איך האָבּ גאָר- 
נישט געװוּסט װי אַזױ אייך צוּ מאָלן. דאָס... גאָט מײנער!... 
דאָס איז נאָך נישט אינגאַנצן שלעכט, . . ווען דער מאַרקיז יאָריסאַ: 
פא װעט װידער אַװעק אויפן ים, װען ער װעט זיך פּאַרמאַכן דאָרט 
אין זיין צימער אוֹּן בּלייבּן פּנים קעגן פּנים מיט דעם פּאַרטרעט, 
װעט צר געװיס דערקענען, כאָטש נישט אַזױ גוּט, אָבּער דאָך די 
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שטריכן, װאָס ער ליבּט.. . איך האָבּ אָבּער געטרוימט 7 אַ פיל 
בּעסערער אימיטאַציע פוּן דער װוירקלעכקייט. 

-- איר זענט אַ שװאַכער מענטש!,.. אַלנפאַלס איז נאָך 
דאָס בּילד נישט פאַרענדיקט אוּן איר קענט עס נאָך איבּעררעטוּשירן. . 

-- קיינמאָל אין מיין לעבּן האָבּ איך קיין סקיצע נישט אי 
בּעררעטושירט, אַ חוּץ, אַז איך האָבּ זי געװאָלט קאַליע מאַכן, 

-- אוב אַזױ, טייערער לערער, גלײבּט מיר, אַז דאָס בּילד 
איז אוסגעצײכנט!.,, 
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ער האָט אַװעקגעלײגט די פּאַליטרע אוּן מיט דער גאַמבּע 
אין דער האַנט, מיט דער העכסטער אויפמערקזאַמקײט, מיט עקשנות 
בּאַטראַכט די יוּנגע פרוי, וועלכע איז געשטאַנען לעבּן איִם. 

עס איז געװען דער פינפטער סעאַנס פון פּאָזירן, צװישן 
דעם מאָלער אוּן דעם מאָדעל האָט זיך אָנגעהױבּן צוּ שאַפן אַ מין 
פאַמיליערע בּאַציונג, נאָך געוויינטלעכע העפלעכע פּלױדערײען, 
זעגען זיי בּיסלעכווייז אַריבּער צוּ װויכטיקערע שמיעסן אוּן דער. 
נאָך צוּ פאַרטרויונגען, אָבּער די מארקיזין יאָריסאַקאַ האָט זיך בּאַ- 
צויגן צוּ פעלזן גיכער װי צוּ אַ פריינט, איידער צוּ אַן אויסלענדער. 

דערווייל האָט פעלן מיט אַ שנעלער בּגַװעגוּנג זיך װידער 
גענוּמען צוּם פּענזעל, 

-- מאַדאַם -- האָט ער פּלוּצלינג געזאָגט -- איך האָבּ גרויס 
חשק זיך צוּ װענדן צוּ אייך מיט אַן אוּמדיסקרעטער בּיטע... 

-- מיט אַן אוּמדיסקרעטער בּיטע?.. 

-- יאָ, אוּן אוב איר װעט מיר נישט צוּנעבן קיין מיט, װעל 
איך שוין קיינמאָל נישט דרייסט זיין .. 

זי איז געשטאַנען אַ פאַרװוּנדערטע אוּן געשויגן, 

-- דאָך נעם איך מיר די דרײיסטקייט.., פריער בּעטנדיק 
בּאַ אייך מחילה, הערט זיך צוּ: כֹּדיּ דאָס בּילד זאָל אַרויסקוּמען, 


76 


װי צוּם בּעסטן, װאָלט איך מיך גענײיטיקט נאַך אין אַ פיר, פינף 
טעג.. . ווען איך װעל דאָס פאַרענדיקן, צי װעט איר נישט זיין 
אַזױ גוּט מיר צוּ דערלױבּן נאָך א פּאַר טעג?... איך װאַלט גע: 
װאָלט מאַכן פאַר מיר נאָך איין עטיוד, . . יאָ. . . אַן אַנדערן עטיוּד 
פוּן אייך, אָבּער דאָס װעט שוין, אייגנטלעך, זיין נישט קיין פּאַר* 
טרעט... דאָס איז אַ פּאָרטרעט. איך האָבּ מיך בּאַמיט איבּערצוּ- 
געבּן דאָס װײיבּלעכע אין אייך, די מערב.פרוי, די מאָדערנע פרוי, 
די פּאַריזערן אַזױ פיל, ויפיל יאַפּאַנערן .. אַבּער איין געדאַנק 
מאַטערט מיך, דער געדאַנק, אַז װען איר װאָלט געבּוירן געװאָרן 
מיט אַ דור פריער, װאַלט איר אויך דאַמאָלס געהאַט דאָס זעלבּע 
געזיכט אוּן דעם זעלבּן שמייכל, װאָס היינט, כאָטש דאַמאָלס װאָלט 
איר געװועזן אַ ריינע יאַפּאַנערין, , . אוּן אָט דעם שמייכל, דאָס גע- 
לעכטער, װאָס שטאַמט ארויס פוּן איער מאַמען, פוּן אייערע אבות -- 
די אמתש יאַפּאַנער, יאַפּאַנער מיט לײבּ אוּן זעל, אָט דאָס האָבּ 
איך גרויס חשק צוּ מאָלן האָס צװייטע מאָל אוּן אין אַן אַנדערער 
דעקאָראַציע. ., ערגעץ אין אַן אַלטן קוּפערט, אין אַ צימער פוּן טייערע 
חפצים, מוּזן זיך נאָך געפּינען בּאַ אייך אַמאָליקע קליידער, קליידער 
מיט גרויסע אַרבּל, נאָבּעלע קליידער, אױיסגעהאַפּטעגע מיטן װאַפן 
פוּן אֵייער משפּחה?... איר װעט אָנטוּן דאָס פּרעכטיקסטע, אוּן 
איך װעל מיר פאַרשטעלן, אַז איך האָבּ פאַר מיר נישט די מאַר. 
קיזין פוּן 1905 יאָר, נאָר אַ װײבּ פוּן אַ דאַימיאָ פוּן די אַמאַליקע 
צייטן. 

ער האָט זי בּאַטראכט מיט אַן אַנגסטלעכן בּליק. זי אי אַ 
- ביסל צעטוּמלט געװאָרן אוּן האָט אָנגעהױבּן לאַכן, לאַכן אויפן יאַ: 
פּאַנישן שטייגער, פּונקט װי זי װאַלט געלאַכט פוּן עפּעס אַן אוּמגע- 

ריכטער זאַך, : 

: -- אַך טייערער לערער! װאָס פאַר אַ מאָדנער געדאַנץ!... 
אין אמתן, .. ' 
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זי האָט אַ וויילע געצעגערט: 
-- אין אמתן. .. מיין מאַן אוּן איך װעלן זיך זייער גליקלעך 
שעצן, מיר װעלן זוּכן... אַן אַמאָליק קלייד, איך גלייבּ נישט... 
-אַבּער מיר װעלן אָן שוּם ספק דאָך קענען... 
-- ער איז נישט בּאַלד צוּגעשטאַנען ; 
-- איער מאַן, איך דענק.. . צי װעל איך נישט האַבּן דאָס 
-פֿאַרגעניגן צוּ זען זיך היינט מיט אים? 
-- גיין, .. ער מאַכט אַ שפּאַצירגאַנג בּאַזאַמען מיט אוּנדזעד 
פריינט, דעם קאַמענדאַנט פערגאַן... זי מאַכן עס גאַנץ אָפט... 
!. היינט װעלן זי צוּ טײ גראַד נישט קוּמען. : 
-- נאָך נעכטן האָבּ איך געלײענט אין דער ננאַגאַסאַקער 
פּרעסע? . . : 
אוּן ער האָט זיף אָפּגעשטעלט; 
די ,נאַגאַסאַקער פּרעסע", וועלכע האָט קאָמפּלעטירט די בּאַ: 
: דיכטן פוּן רוּסישן פּלאָט, װעלכער האַלט זיך בּאַ דער אַנאַמיַטער 
ייט, האָט איצט מודיע געװען װעגן דעם דרינגלעכן אָפּפאָר פוּן 
אַדמיראַל טאָגאָ צוּ דרום. די מאַרקיזין יאָריסאַקאַ האָט אפשר דער: 
פוּן נישט געװוּסט. אוּן צי פּאַסט עס אָנצוּזאָגן פּלוּצלינג אַ יוּנגער 
נ-וי, ‏ אַז איר מאַן גייט אַװעק אויף דער מלחמה? 
אַבּער די מאַרקיזין יאָריסאַקאַ האָט גאַנץ רוּיק פאַרענדיקט 
; זיין איבּערגעדיסענע פראַזע : 
-- אין דער ,נאַגאַסאַקער פּרעסע"?. . . אך ! -איך ווייס עס!... 
דער נאָנטסטער אָפּפאָר פוּן אוּנדזערע קרייצערן. .. איך האָבּ אויך 
. געלייענט. ס'איז אפשר נישט אַזױ גיך, אָבּער אַלנפאַלס װעט עם 
שוין לאַנג נישט דויערן, | 
זי האָט צוּגעשמייכלט מיט אַ בּאַשײנפּערלעכע זאָרגלאָזיקײט. 
אַ פאַרװוּנדערטער האָט פעלז אַ פרעג געטוּן; 


-- צי װעט דער מאַרקיז נישט אָפּפאָרן צוּזאַמען מיט זי ! 

זי האָט בּרייטער צעעפנט אירע קליינע אייגעלעך: 

-- אוודאי!... אַלע אָפיציערן װעלן אַפּפאַרן -- װאָס דען. 

ער האָט נאָך אַ ראַגע געשטעלט: 

-- דענקט איר, אַז ס'ווצט נישט פאָרקימען קיין שלאַכט? 

זי האָט זיך מיט אירע שפּיץ פינגער צוּגערירט צוּ אירע האַר 
=אוּן רוּיִק געזאָגט : 

-- מיר רעכענען, אַז ס'ווצט פּאַרקוּמען אַ שלאַכט, אַ גרויסע 
"שלאַכט. . . 

פעלז האָט איצט געצייכנט מיט קליינע, פלינקע בּאַװעגוּנגען. 

-- נאָכן אָפּפּאַרן פוּן איער מאַן װעט איר בּלײבּן איינע 
גאלין... 

-- אַך! נישט דאָס ערשטע מאָל לאָזט ער מיך אַזױ אַלײן אי- 
בּער. .. נישט איין יאַפּאַנישע פרוי בּלײיבּט איצט איבּער אין זעלבּן 
.צוּשטאַנד, װאָס איך !... 

-- װעט איר צוּריקקערן קיין טאַקיאָ ? 

-- ניין, דערפאר װײיל איך װויל זיין לעבּן סאַסעבּאָ, בּיז 
:די מלחמה װעט זיך נישט ענדיקן. 

-- אָנִּער דאָ אין נאַגאַסאַקי האָט איר דאָך גאָר קיין פריינט ' 
נישט; איך גלייבּ, אַז קיינעם נישט, ער עס זאָל אייך, קענען אַרומ. 
רינגלען, קיינעם, װער עס זאָל אייך קענען ראַטעװען פוּן איער 
איינזאַמקײט.. . 

/-- קיינעם, מיר זען קיינעם נישט, א חוּץ אײיך אוּן דעם 
קאַפּיטאַן פערגאַן, אוּן אויך ער פאָרט אָפּ אין דער זעלבּער צײט, 
װאָס מיין מאַן. : 

פעלז האָט אַ בּיסל געצעגערט מיטן ענטפער: 

-- איך װעל נישט אָפּפאָרן... אָבּער, נישט קוּקנדיק אויף 
:מיינע גרויע האָר, װעל איך דאָך נישט האָגן די דרייסטקייט אייך 
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צוּ בּאַלעסטיקן מיט מיינע װיזיטן, װען איער מאַן װעט שוין דאַ 
נישט זיין. אױבּ איך האָבּ קיין טעות נישט, איז דאָס פארווערט לויטן 
מנהג . . ": | 

-- עס היבּט זיך נישט אָן,.. דאָס איז אָבּער יאָ בּאַװוּסט ‏ 
אַז אַ יאַפּאַנערין דאַרף זיך א בּיסל אָפּזוּנדערן אין אַזעלכע פאַלן. . 
בּשעת דער מלחמה קעגן כינע, איז לויטן קייזערלעכן בּאַפעל איי* 
נע אַ פּרינצעסין אַרױסגעטריבּן געװאָרן פוּן הויף דערפאַר, װאָס 
זי האָט זיך צוּ אָפט בּאַװיזן מיט אַן אויסלענדישער אַמבּאַסאַדאָרין, 
אַ פריינדין אירס. 

-- אַרױסגעטריבּן !... 

- א 

-- אָבּער בּאַם היינטיקן טאָג זענען די מנהגים נישט אַזעל+ . 
כצ שטרענגען..,. ‏ ' 

אַ בּיסעלע לייכטערע. . . 

זי זענען אַנטשװיגן געװאָרן. 

פעלז האָט פּסדר געמאָלט צעשטרייטערהייט. די מאַרקיזין 
יאָריסאַקאַ איז געזעסן אוּמבּאַוועגלעך אוּן געהיט איר פּאָזע. 

דאָך האָט זי זיך אין עטלעכע מינוּט אַרוּם לייכט אַ בּאַװעג 
גצטוּן אוּן אַ פּאַטש געגעבּן מיט די הענט. דער עהאַי!' פוּן די 
יאַפּאַנישע דינסטן האָט זיך געלאָזט הערן הינטער דער טיר. 

-- איר װעט מסתּמא זיך נישט אַפּזאָגן פוּן טיי, טייערער 
לצרער; אַ ט שאַ װאָ מאָטע קיטע קוּדאַסאַי!) - 

אָנהײבּנדיק צוּ רעדן יאַפּאַניש, האָט זיך איר שטימע געצ - 
דערט אויף אַ לייכטן סאָפּראַנאָ. 

-- איך על טרינקען טיי -- האָט פעלז געזאָגט, -- אָבּער דאָס 


*) זײט אַװי בוּט צוּ דערלאַנגען טײ 


מּוּז איך איך מודה זין, טײערע מאַדאַם, אַז אייער שװאַר. 
צע ענגלישע טײ, די געצוּקערטע אוּן בּיטערע, געפעלט ניר 
אַ סך װײ:יקער, װי די קליינע טאַסן פּערפוּמירט װאַסער, װאָס 
איך טרינק אין אַלע קליינע לאַנד-טשאַיאַס, װוּ איך נאַרבּלאָני 
דזשע, צוּ פאַרטרײבּן מיין דוּרשט, װען איך שפּאַציר. 

-- אַך! װאָס רעדט איר? 

זי איז אַזױ נתפּעל געװאַרן, אַז זי האָט פאַרגעסן צוּ לאַכן. 
אירע צוּנױפגעשלאָסענע בּרעמען האָבּן אויסגעדריקט אַ שטאַר?? 
נייגעריקײיט. 

-- איר האָט אין אמתן ליבּער יאַפּאַנישע טייל 

= ויער, 

-- אָבּער אױיפן בּאָרט פוּן איער שיף טרינקט איר דאָך עס 
נישט?... איער בּאַלעבּאָסטע, פרוי האָקלי, האָט ליבּער די טי 
פוּן איר לאַנד? 

-- יאָ, אַבּער זי האָט זיך איר געשמאַק אוּן איך מיינעם.. . 

די מאַרקיזין יאָריסאַקאַ האָט אָנגעלענט איר בּאַק אויף איר 
קליינער צוּגעמאַכטער פויסט: 

-- געפעלט נאַגאַסאַקי דער פרוי האַקלי? 

-- זיכער ! פרוי האָקלי איז אַ גרויסע עקסקוּרסאַנטקע אוּן זי 
האָט נאָך אַ סך שפּאַצירן צוּ מאַכן אוּן קיושג. .. 

-- האָט איר נאָך נישט בּדעה אַזױ שנעל אַװעקצוּפאָרן. װוּהין 
פאָרט איר פוּנדאַנעןל 
| -- קיין יאַװאַ ‏ מסתּמא... איר וייסט אַװדאי, אַז פרוי האַקלי 
יל מאַכן אַ רייזע אַרוּם דער װעלט!... 

-- איך ווייס. .. זי איז אַן אויסערגעוויינטלעכע פרוי, זייער 
אַ דרייסטע אוּן אַנטשלאַסענע. .. אַ חוּץ דעם, אַזױ אויסערגעווייגט= 
לצך שײן.. 

פעלן האָט מעלאַנכאָליש אַ שמייכל געטוּן, 


81 


- צי ווייסט איר, אַז זי האָט גרויס חשק זיך צוּ בּאַקענען 

מיט אייך ? 

ער האָט אַרױסגעזאָגט די דאַזיקע פראַזע, װי נישט זיכער, 
ער האָט אַרױסגעמוּרמלט די לעצטע װערטער, װי ער װאַלט אויף 
זיי חרטה געהאַט, װאָס ער האָט זיי אַרױסגעזאָגט. אָבּער די מאַר- 
קיזין האָט זי דערהערט: 

-- איך, פוּן מיין זייט, װעל זיין זייער צוּפרידן... זיכער, 
איך אוּן מיין מאַן האָבּן מיר זי געװאָלט איינלאַדן, אַבּער מיר האָבּן 
מורא געהאַט, זי נישט צוּ בּאַלעסטיקן . . 

די טיר האָט זיך אַ גליטש געטוּן אויף. אירע פוּגעס, איּן 
צוויי דינסטן זענען אַרױסגעקוּמען, טראָגנדיק אַן ענגלישע טאַץ, 
צוויי מאָל אַזױ גרויס װי זייערע אָרעמס. 

-- נוּ, טייערער, לערער, דאָך זאָגט זיך נישט אֶפּ פוּן אַ 
טאַסע שװאַרץ-טײ !.., אזוי װיי פרוי האַקלי קוּמט אהער, דאַרפן 
מיר זיך צוּגעװיינען צוּ איר בּאַליבּט געטראַנק... 

די מאַרקיזין יאָריסאַקאַ האָט מיט איין האַנט שוין דערלאַנגט 
די צוּקער-פּושקע אוּן מיט דער צוייטער די קרעם-טאַס. אוּן אין 
אמתן, אין אירע װערטער איז נישט געלעגן קײן שוּם איראָניע 
אוּן קיין שוּם אוּנטער:געדאַנק. 
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איבּער דעם טעמפּל פוּן אַ-סוּװאַ דערהײבּט זיך אַ קליי. 
עער פּאַרק בּיז די הויכקייטן פוּן בּערגל נישי... 
אמת, דער פּאַרק איז אַ גאַנץ קליינער, אַן אמתער, אַ גערו? 
ימער, װאָס שמעקט מיט אַװוּנדערבּאַדער סודותפוּלקייט, זי אי 
פּשוּט לעגענדאַריש -- די אײנאָרדנוּנג פוּן זייערע קליינע גערטי: 
-נער. די יאַפּאַנער װײסן שוין װי אַזױ צוּ פארקלענערן בּיז אוּם 
גלייבּלעכקייט קליינע צעדער-ביימער אוּן בּאַרן.בּיימער, דאָך האַג 
די יאַפּאַנער ליבּ גרויסע בּאַרן-בּיימער אוּן גיגאַנטישע צעדערן, די 
- מיניאַטוּר-גערטנער דינען נאָר אַלס אָנגענעם שפּילצײג, פּוּנקט װ 
אַ װאַזאָן אָדער אָראַנזשעריע. די הויכע װעלדער זענען דאָס צ' 
- רוּנג אוּן גרויסקייט פוּן דער מלוכה. 
אין קליינעם פּאַרק פוּן נישי:בּערגל, צװישן די הוּנדערט:יעי 
ריקע קאַמפער-בּיימער, קליאָנען, 5פװזס1טעזס מיט פּרעכטיק? 
אַראָפּגעהאָנגעגע צווייגן, האָבּן זיך געשפּאַצירט דער מאַרקיז יאָרי 


סאַקאַ סאַדאַאָ מיט זיין פריינט דעם קאַמענדאַנט הערבּערט פעו-גאַן. 

דער שפּאַציר-װעג האָט זיך געשלענגלט צװישן די בּיימער:- 
דאָ אוּן דאָרט האָט אַ דוּרכזיכטיקייט דוּרכגעשניטן דעם פּאַרק. אוּ 
דאַמאָלס פלעגן זיך פּלוּצלינג אַנטפּלעקן אַלע גרינע טאָלן, די גאַנ 
צע בּלויע שטאַט מיט איּר ‏ אױסגעשפּרײטער אוּמגעגנד, דער פּיאָר! 
פוּן שטאַל-קאַליר אוּן דער גרויסער טעמפּל צװישן די גערטנער 

בּיידע שפּאַצירער האָבּן זיך מיטאַמאָל אָפּנעשטעלט, 

-- אַ גאַנץ שיין װעטער, -- האָט הערבּערט פערגאַן געזאָגט, - 
דער סוף פוּן אַפּריל איז ממש פּרעכטיק. ס'איז אָבּער מעגלעך, א 
אין מאַי זאָל זיך דאָס אַלץ ענדערן. : 

-- יאָ, -- האָט יאָריסאַקאַ סאַדאאַ אוּנטערגעמוּרמלט, - 

ער האָט אַ שנעלן בּליק געװאָרפן אויפן װוּנדערבּאַרן פּײ 
זאַזש, זיין פלינקער, שװאַרצער בּליק, װאָס האָט געלויכטן מיט } 
כּרענענדיקער, פאַרבּאָרגענער נייגעריקייט, איז נישט בּכּוח געװע 
זיך אָפּצוּװענדן פוּן רוּיִקְן ענגלישן געזיכט. 

װאָס האָבּ איך געװאָלט זאָגן -- האַט ער זיך אָנגערוּפן - 
צי האָט איר דוּרכן נעכטיקן קוּריער שוין בּאַקוּמען גייס פוּן אײי- 
ער פריינט, דעם קאָמענדאַנט פּערסי סקאַט? 

-- שוין זעקס װאָכן װי דער אַדמיראַל פּערסי סקאָט אל- 
דערהױבּן געװאָרן צוּ אַ העכערער אַמט:מדרגה. 

-- עט!... איך האָבּ אַ חשד, אַז ער זעצט פאָר זיין א 
געט,.. אַז ער רעװאַלוּציאַניזירט די ענגלישע ים:אַרטילעריע.., 

-- אַך! -- האָט פערגאַן אַ זאָג געטון -- צי קען מען ד} 
נּכלל אָנרוּפן רעװאַלוּציע. 

ער האָט אַרױסגעװיזן אַ לייכטן סקעפּטיציזם. אָבּער דער מאַר- 
קיז יאָריסאַקאַ האָט זיך געהאַלטן בּאַ דאָס זייניקע; 

-- אויבּ נישט קיין רעװאַלוציע, איז לכל הפּחות אַ פולשטש: 
דיקע רעפאָרם! אמת, איער מאַרינע האָט אין די לעצטע צװע?. 


1ס 


פאָר זייער אַ סך אויפגעטוּן.., איך האָבּ זיך די גאַנצע צייט אי 
שערעסירט מיט אייער פּראַגרעס. מער קען מען שוין באַרנישט צו- 
-געבּן צוּ דער פאָלקאָמענהײט פוּן אייערע האַרמאַטן, אוּן װער שמועסט 
נאָך װעגן די קוילן?... װעגן זיי האָבּ איך שוין גאָרנישט װאָס צוּ 
-רעדן. .. 

-- א -- האַט פּערגאַן רוּיִק געזאָגט: -- אוּן איר האָט זיי אויך 
אָנגענוּמען דעם 10 אױגוּסט פאָריקעס יאָר, נאָכדעם װי איר זענט 
-נישט אינגאַצן צוּפרידן געווען מיט אייערע קוילן, װאָס האָבּן אַ שוואַ: 
-כערן װערט. .. : 

-- אמת. דעריבּער טאַקע װעל איך דערפוּן נישט רעדן.. 
עט!... אייערע מכשירים זענען גלענצנדע אוּן דאָס גיט צוּ אַ סך 
כּבוד איער מאַרינע. אָבּער אין מלחמה:צייט האַבּן דאָך די מכשירים 
נישט אַזאַ גרויסן װערט װי די מאַנשאַפט! אוּן אויבּ איער מאַני 
שאַפּט רעכנט זיך איצט פאַר דער ערשטער אין אײיראָפּע, האָט איר 
דאָס צוּ פאַרדאַנקען דעם אַדמיראַל פּערסי סקאָט. .. 

הערבּערט פערגאַן האַט מיט אַ בּאַװעגוּנג צוּנעשטימט. 

-- גוּטע האַרמאַטן, גוּטע קוילן -- האָט דער מאַרקיז אַרױס- 
-גערעדט -- דאָס איז אַ טײערע זאַך! גוּטע צילער, גוּטע טעלע* 
מעטריסטן'), גוּטע אַפיצירן, דאָס איז נאָך בּעסער! אָט, אוּמגע= 
פער אַזאַ מתּנה האָט פּערסי-סקאָט געשענקט ענגלאַנד!... ענג- 
לאַנד האָט געװוּסט װי אַזױ צוּ בּאַלױנען פּערסיסקאָטן. האָט ער 
- דען נישט בּאַקוּמען די בּאַלױנוּנג פוּן אַכציק טויזנט יען"), װאָס 
דער פּאַרלאַמענט האָט פאַר אים דאָ נישט לאַנג בּאַשטימט? 

-- פּוּנקט אַכט טױיזנט פוּנט שטערלינג. אַ גאַנץ גוּטע בּאַלי- 


*) טעלעמעטריסט : דער, װאָט רשפּנט שלױיס דעם שטה. 


**) אַ היסטאָרישער ציפער. 


נוּנג, אָבּער ווען פּערסי סקאָט װאָלט זיין דערפינדוּנג פאַרקויפט דער" 
אינדוּ סטרי, װאָלט ער אַ סך מער פאַרדינט. 

-- זיכער!.... אַכט טויזנט פוּנט איז אַ בּיסל צוּ װײיניק אַלם 
לוין פאַר דער געניאַליטעט פוּן אַזאַ. מענטש! אוּנדזער קייזער 
װאָלט אַ סך מער געגעבּן, אַבּי צוּ האָבּן אַזאַ יאַפּאַנ:שן פּערסי סקאַט. 

-- צוּ װאָס דאַרפט איר אים? -- האָט פערגאן איראָניש אַ 
זאָג געטוּן. -- איר האָט דאָך דעם ענגלישן פּערסי סקאָט!... 
ענגלאַנד אוּן יאָפּאַן זענען דאָך פאַרבּוּנדעטע, איר האָט דאָך געקענט 
אוּן קענט נאָך איצט אויך זיך גאַנץ פריי בּאַנוּצן מיט אַלץ, װאָם 
מיר האָבּן, 

דער מאַרקיז יאָריסאַקאַ האָט אַ פלינקן בּליק געװאָרפן אין 
דער ריכטוּנג פוּן דער טיפער בּלויקייט. 

-- גאַנץ פריי -- האָט ער איבּערגעחזרט. 


-- גאַנץ פריי, אמת, אַך! װי גרויס עס זענען אוּנזערע פאַר: 
פליכטוּנגען קעגן אייך! מיר האָבּן אויסגענוצט אַלע אַרבּעטן פוּן 
איער מאַרינע: מיר האָבּן שוין בּאַם היינטיקן טאָג אייערע פעס: 
טוּנגען, אייערע קאַזעמאַטן, אייערע גראַנאַטן, אייערע שטאַל:קרײ: 
צערס. מיר פאַרמאָגן אָבּער נאָך נישט אייערע מענטשן מיט זייערע 
װוּנדערבּאַרע סודות, די דאָזיקע סודות, װאָס פּערסי סקאָט האָט 
דערפונדן. . . 

-- עס זענען גאָר קיין סודות נישטאָ -- האָט פערגאַן צוּגע. 
שטימט. אוּן אַ חוּץ דעם, זענט איר דען גישט אַרױס די זיגער אין 
0שן אוּן 14:טן אױגוּסט. 

-- מיר זענען אַרױס די זיגער. אַבּער... 

די קליינע ליפּן האָבּן זיך פוּן שנאה פאַרקלעמט אוּנטער די 
האַרט:האָריקע װאָנסעס : 

-- .,. אָבּער דאָס זענען געווען נישטיקע נצחונות ! איר ווייסט. 
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דאָך, איר האַט זיך דאַך געפוּנען לעבּן מיר אויפן בּאָרט פוּן גיק אַ 
דעם 10:טן אױגוּסט!... 


דער ענגלענדער האָט זיך העפלעך אָנגעבּױגן : 


-- איך בּין געװען דאָרט -- האָט ער געזאָגט -- אוּן איך 
מֿוּז עדות זאָגן, אז דאָס איז געווען איינער פוּן די זיגרייכסטע טעג!... 


-- ניין! -- האַט דער יאַפּאַנער אױסגערוּפן -- אַך פערגאַן 
קימי'), דערמאַנט אייך נאָר בּעסער ! דערמאַנט אייך נאָר די לאַנג: 
זאַמקײט, די אוּמאַנטשלאָסנהײט, דעם אוּמאָרדנוּנג ! דערמאַנט אייך נאָר 
אָן דעם רוּסישן גראַנאַט, װאָס האָט אַרײנגעטראַפן אין ניק אָ אוּ- 
טערן בּלאָק:הױז אוּן צעשעדיקט די געפּאַנצערטע רער פוּן די טראַנס: 
מיסיעס! בּאַלד האַט זיך דאָס לעבּן פוּן קרייצער אָפּגעשטעלט, פּונקט 
װי דאָס לעבּן פוּן אַ מענטש, בּאַ װעלכן די הױפּט-אָדערן האַבּן 
געפּלאַצט. אוּנדזערע אוּמבּאַשעדיקטע האַרמאַטן האַבּן אויפגעהערט 
צוּ שיסן, אוּנדזערע קאַנאָנירן האָבּן אוּמזיסט געװאַרט אויף די בּאַ- 
פעלן, װעלכע האָבּן פוּן ערגעץ ניִשט געקענט אָנקוּמען, דערװײל 
האָט דער צעשעדיקטער , צעסארעװיטש? בּאַװיזן צוּ אַנטלױפן אַ 
דאַנק דער אָנמעכטיקײט, װאָס האָט אוּנדז בּאַהערשט! אָט האָט 
איר אייך דעם פּועליוצא פוּן 10:טן אױגוּסט!... אוּן איך מיין, 
אַז דער צוּקוּנפטיקער טאָג װעט אוּנדז. אויך בּרענגען דאָס זעלבּע, 
װייל מיר װײסן נישט די סודות פּוּן די ענגלענדער... : 


-- עס זענען נישטאָ קיין ענגלישע טודות, -- האָט פערגאַך 
איבּערגעשלאָגן. 


זי זענען אַנטשװיגן געװאָרן. 
זי האָבּן זיך דאַמאָלס געפוּנען אויפן שטיץ בּערגל, זי האָבּן 


קימי 1 ,מײַן טייערער" אין אַ העפלעכן טאָן. 


זיך אָנגעהױבּן אַראָפּצוּלאָזן דוּרך אַן אַנדערעו אַלעע, װאָס האָט אויך 
צוּגעפירט צוּ די זעלבּע גערטנער פוּן גרויסן טעמפּל. 

-- ווען ער, פּערסי סקאָט, האָט אָנגעפירט מיטן , שרעקלעכן", 
פלעגן אַכציק פּראָצענט פוּן זיינע גראַנאַטן אין ציל טרעפן. אַכציק 
פּראָצענט! וועלכע קרייצערס װאָלטן בּײיגעשטאַנען אַזאַ פייער? 

-- בּאַ! -- האָט פערגאַן געזאָגט -- פאַרװאָס שיסט דער 
ניקאָ אױך נישט אַזױ װי דער ,שרעקלעכער"? פּערסי 
סקאָט האָט אויסגעשטעלט זיינע צילער פּונקט װי די מאַשינען, 
ועלכע איר קענט! האָט איר דען אויך נישט קיין ציל-אינסטרוּ: 
מענטן, קיין שנעל-שיסערס, קיין אָפּװײכוּנגס מאַשינען 1 הּאָט איר 
דען נישט קיין טעלעמעטרס, בּאַרן אוּן סטראַוּדן=)? 

מיר האָבּן דאָס אַלץ! אוּן איר האָט אוּנדז אויסגעלערנט, װי 
אַזױ אוּמצוּגיין מיט דעם... אַך! װאָס פאַר אַ גרויסע בּעלי-חובות 
מיר זענען אייך! אָבּער דאָס איז אַלץ גוּט נאָר פרידנס-צייט, אָבּער 
אין אַ מלחמה זענען דאַך דאָ אַזױ פיל צוּפאַלן! דערמאַנט אייך 
נאָר אָן דעם גראַנאַט פוּן 10-טן אױגוּסט! 

ער האַט בּאַטראַכט דעם ענגלענדערס אויגן, פּונקט אַזױ װי 
אַ יעגער בּאַטראַכט דעם קוּסט פוּנװאַנען עס דאַרף אַ פויגל ארויס- 
פלנען ; ו 

-- דער ענגלישער פּלאָט האָט זיך אַזױ פיל מאָל געשלאָגן, 
דורות-לאַנג געשלאָגן ! אוּן אוּמעטוּם בּלייבּט ער דער זיגער! װי 
אַזױ? דוּרך װאָס פאַר א כּישוּף? אָט דאָס װילן מיר װיסן! װאָס 
האָבּן געטוּן ראַדני, קעפּפעל, דזשערויס, נעלטאָן, כּדי קיינמאָל 
נישט בּאַזיגט צוּ װערן? 


!) טעלעמעטר, בּאַר אוּן סטראָוד -- אַזעלכע אינסטרוּמענטן, װאָס גיבּן 
דעם קאַנאָניר די מעגלעכקײט אױסצוּרעכענען די דיּסטאַנ פוּו האַרמאַט בִּיז דעם 
אָרט, װוּ ער דאַרף צילן, 
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-- װאָס קען איך װיסן -- האָט פערנאַן געזאַגט שמייכלענדיק. 

זי זענען צוּגעקוּמען צוּ די גערטנער, דער פּאַרק האָט זיך 
מיטאַמאָל פאַרענדיקט מיט אַ שמאָלער לאַנגער טעראַסע, װי עס 
זענען פאַרפּלאַנצט געווען בּאַ אַ טוּץ קאַרשן:בּיימער. נישט װײיט פוּן 
זיי האָט זיך געפוּנען אַ טשאַיאַ. 

-- װאַרט!... -- האָט פערגאַן געזאָגט, זייענדיק צוּפרידן, 
װאָס סבּייט זיך די טעמע -- װעמען איך זע דאַ! הער זשאן 
פּראַנסוּאַ פעלז!... 

דער מאָלער האָט זיך געפוּנען פאַר דער טשאַיאַ אוּן גע- 
טרוּנקען אַ טאַסע טיי. ער האָט זיך העפלעד אויפגעהויבן, ‏ . 

-- װי גייט עפּ אייך ? האָט פערגאַן געפרעגט. 

דער מאַרקיז יאָריסאַקא האָט זיך בּאַגריסט אויפן פראנצויזישן 
אוֹפן, אַראָפּנעמענדיק זיין קאַשקעט מיט די גאַלדענע גאַלאַנען. 

-- איר געפינט זיך דא, טייערער לערער! איך האָבּ גע 
רעכנט, אַז איר זענט אין דער װיליע, איך אוּן דער קאַפּיטאַן 
פֿערגאַן קערן מיר זיך גראָד אַצינד אוּם אוּן האַבּן גערעכנט אייך 
דאָרט צוּ געפינען... װי ס'ווייזט אויס, איז די מאַרקיזין נישט אוּמ: 
שטאַנד געווען אייך אױפּצוּהאַלטן? ּׂ 

-- פאַרקערט, ! ער האָט זיך דאָרט זײיער גוּט געפילט. נאָר 
דער סעאַנס פוּן פּאָזירן האָט זיך שוין זייער לאנג געהאַט געצויגן. .. 
די מאַרקיזין האַט זיך גענייטיקט אין רוּ אוּן ער אין פרישער לוּפט. . . 

| =-- מיר געזעגענען זיך מיט אייך... אױיף װידערזען בִיז 

מאָרגן ! : 

-- מאַרגן זען מיר זיך! 

נאָך אַ בּאַװעגוּנג פוּן דער האַנט, האָט ער זיך װידער אַװעק. 
געזעצט, ער האָט אוּמבּאַװעגלעך אוּן שוייגעדיק אַריבּערגעטראָגן 
איין בּליק צוּ דער װיל ע אוּן צוּם גאָלף, וועלכע האָבּן זיך אַרױס- 
געוולזן פוּן אוּנטער דער טעראַסע, 
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די זעקס:אזייגערדיקע זוּן האָט שוין אָנגעהױיבּן צוּ בּאַרויט- 
לען דעם וייטן בּלױלעכן רויך, צוּן דער ים האָט זיך געבּלוּטיקט 
פוּן מיריאַדן קליינטשיקע פּוּר פּוּר-אָפּשפּיגלוּנגען. 

פערגאן אוּן יאַריסאַקאַ זענען זיך אַװעקגעגאַנגען. 

-- מיר װעלן גיין צוּפוּס? -- האַט דער ענגלענדער געפרעגט. 

ער איז געוען אַן אויסגעצייכנטער פוּס:-גייער בּפרט, אַז דאָס 
בּאָטשאַן:בּערגל האָט זיך געפוּנען נישט װייט פוּן טעמפּל אַ-סוּואַ. 

זי זענען אַרױס פוּן גאָרטן נישט דוּרך דער טיר, װאָס פירט 
צוּ דער שטאָט. נישט אויסרעדנדיק קיין איינציק װאָרט, זענען זי 
בּיידע צוּגעקוּמען צוּ דער קליינער אַרקן-בּריק, װאָס איז אַריִבּער- 
געלייגט איבּערן צפון-טייכ?ל, פוּן דאָרט צעגײן זיך צװיי װעגן, 
יאַריסאַקאַ סאַדאַאָ האָט זיך נאָך אַ רגע בּאַדענקען פּלוּצלינג אָפּגע- 
שטעלט,. 

-- הײ! -- האָט ער אַ געשריי געטאָן -- איך האָבּ גאָר 
פּאַרגעסן אָן דעם ראַנדע-װוּ מיטן גוּבּערנאַטאַר. 

-- אַ ראַנדע-װוּ? 

-- יאָ, גראָד אין דער שעה... װאָס זאָל איך טוּן?! איר 
װצט מיר אַנטשוּלדיקן ? 

-- איר שפּאַסט מסתּם!... פאָרט גלייך! אויף אַ הוּנדערט, 
טריט פוּן דאַנען װעט איר געפינען אַ קוּרוּמאַ... איך װעל אייך 
פּאַרשטייט זיך, צוּפירן בּיזן טעמפּל.. . 

-- אַך! פאַר קיין זאַך אין דער װעלט נישט! איך גײ אוּן 
קָום גלייך צוּריק, עס האַנדלט זיך נישט מער, וי אין אַן איינפאַ- 
כער מיליטערישער פאָרמאַליטעט. סוועט לאַנג נישט דויערן, אַ קְנאַי 
פּע שעה... קימי, טוּט מיר דאָס געפעליקייט, אוּן גייט אַלײן אַװעקץ 
אין דער װיל ע .. מיטסוּקאָ װאַרט אוּנדו זיכער צוּ דער טיי. איך 
קוּם גלייך, אוּן מיר װעלן מיטאָגן צוּזאַמען. 
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-- אֵל רייט! 
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שפּרײזנדיק מיט שנעלע טריט, האָט הערבּערט פּערגאַן איך 
פאַרלויף פוּן צען מינוּט צוּגעשפּרײזט צוּם בּאָטשאַן:בּערגל, 

בּאַם טירל פוּן דער װילע האָט ער געגעבּן דריי פעסטע 
קלעפּ, 

-- האַי!... 

די דינסט מוּסמע האָט אויפגעעפנט, אוּן אין שטיין געבּליבּן 
גלייך אויסגעצויגן פאַרן בּאַלעבּאָס פריינט. אַלס היימישער מעגטש, 
האָט איר פּערגאַן אַ גלעט געטוּן איבּער דער פרישער רוּנדיקער 
בּאַק אוּן איז פאַרבּייגעגאַנגען, 

דער סאַלאַן אין סטיל פוּן לוּדוויק דעם טא האָט דוּרך אַלע 
זיינע אַפּענע פענסטער אױפגענוּמען די צאַרטע שמייכלען פוּן דער 
פאַרגייענדיקער זוּן. אויף די פּאָמפּאַדוּר-טאַפּעטן האַבּן זיך גערויטלט 
די קרוּמע זוּנען:שטראַלן, | 

-- גוּטן אָװנט -- האָט פערגאן געזאַגט. 

די מאַרקיזין יאָריסאַקאַ, האַלבּ:פאַרזוּנקען אין איר לען:שטוּל, 
האָט זיך פּלוצלינג אַ הייבּ געטוּן פוּן אָרט. 

-- גוּטן אָװנט, -- האָט זי געזאָגט -- איר זענט אַלײן;? דעף' 
מאַרקיז האָט אייך פאַרלאָזט? 

זי האָט גערעדט ענגליש, פּונקט װי פראַנצויזיש. 

-- דער מאַרקיז האָט געמוּזט אַװעקלױיפן צוּם גוּבּערנאַטאַר, 
וועגן װאָס, ווייס איך נישט. ער װעט ערשט קוּמען אין אַ שעה אַרוּם,. 

-- אֶך! : 

זי האָט געלאַכט מיט אַן אַנגעשטרענגט געלעכטער. ער האָט 
זיך דערנענטערט צוּ איר אוּן גאַנץ פּשוּט, מיט אַ געװוינטן זשעסט. 
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זי איינגעקלאַמערט אין זיינע אָרעמס אוּן איר אַ קוּש געטוּן אין 
מויל, 

-- מיטסוּ, קליינע טייערע מיטסו!... 

זי האָט זיך אינגאַנצן פאַרלוירן אין זיינע אָרעמס, אָבּער מער 
פוּן הכנעה, װי פוּן ליבּע. זי האָט אים צוּריק אָפּגעגעבּן דעם קוּש, 
בּאַמיענדיק זיך אים צוּריקצוּגעבּן אַזױנעם, װי זי האַט בּאַקוּמען 
אַזױנעם, װי ס'יגיבּן די מערב:מענטשן, מיט האַלבּ:אָפּענע ליידנשאפט: 
לעכע ליפּן, 

דערווייל האָט זי פערגאַן אויפגעהויבּן פוּן דער ערד, זיך 
אַליין געזעצט אוּן זי צוּ זיך אויף הי קני אַרויפגעזעצט. 

-- װאָס האָט איר אַ גאַנצן טאָג געטוּן? 

-- גאַרנישט. . . איך האָבּ געװאַרט אויף אייך.... דעם אַװנט 
האָפּ איך גאַרנישט גערעכנט אייך צוּ טרעפן איינעם אַלין... 

ער האָט זיך איינגעבּויגן אוּן זי װידער אַרוּמגענוּמען : 

-- איר זענט צױבּערהאַפט. ... װעמען האָט איר געזען הייב: 
טיקן נאָכמיטאָג? 

- קיינעם. .. דעם מאלער.. 

-- דעם מאַלער?... איך בּין זיכער, אַז ער דרײַט זיך 
אַרוּם אייך!. . . 

- סהײכּט ויך נישט אַן!..: 

-- ס'הײיבּט זיך נישט אָן?... ס'לייגט זיך נישט אויפן שכל ! 
אַלע פּראַנצויזן דרייען זיך נאָך אַלע פרויען!... 

-- אָבּער ער איז דאָך שוין אַװי אַלט!... 

-- ער זאָרגט אַזױ, אָבּער דאָס אין אויך צוּליבּ קאָקעטעריע. 

-- צוּ אַלט, אוּן דאָך איז ער פאַרליבּט אין גאָר אַן אַנדע. 
רער... איר ווייסט עס!... אין דער אַמעריקאַנערין, אין דער פרוי 
האָקלי . . 

-- איך ווייס. ניין ער איז נישט פאַרליבּט, ער אי אַ קנפכט. 
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ער האָט זי מער פיינט װי ליבּ. ער איז אָבּער אין איר מאַכט... 
ער איז אַ פראַנצויז... זי איז זײיער אַ שיינע אוּן אַ פאַרדאָר* 
בּענע... 

-- זייער פאַרדאַרבּן? 

-- יאָ... אךְ! אַך! דאָס אינטערעסירט אייך ? 

ער האָט געפילט װי איר קליין געפאַנגען הענטעלע ציטערט 
אין זיין האַנט. אָבּער אפשר איז דאָס געוװען נישט מער װי אַן 
אילוזיע? איר צאַרטע שטימע האָט געקלוּנגען גאַנץ רוּיִק: 

-- ס'אינטערעסירט מיך לחלוטין נישט. אָבּער צי קענט איר 
די פרוי האָקלי? 

-- יאַ, איך קע! זי, איך האָבּ געהערט פוּן איר; אַלע האָבּן 
פון איר געהערט. 
: -- איך מיין גאָר : צי האָט מען זי אייך פאַרגעשטעלט; 

-- ניין. 

-- אױיבּ אַזױ, װעט מען זי אייך פאַרשטעלן, 

-- װײ אװ? 

-- זי װעט אַהערקוּמען, איך האָבּ זי צוּ זיך איינגעלאַדן. 

-- זי האָט אייך דאָס פאַרגעלייגט? 

-- ניין. איך אַלײן האָבּ עס איר פאָרגעלייגט.., 

-- אָבּער אוּם גאָטעס װילן ! צוּליבּ װאָס טוט איר דאָס? 

זי האָט אַ קלער געטוּן : 

-- כּדי צוּ פאַרשאַפן פאַרגעניגן דעם מאַלער. אוּן צוּליבּ 
דעם װאָס דער מאַרקיז ויל, איך זאָל אויפנעמען װאָס מער אייי 
ראָפּעער. . - 

ער האָט געלאַכט אוּן זי נאָכאַמאָל אַרוּמגענוּמען: 

-- קליינע, הכנעהדיקע פרוי!... 

ער האָט געצערטלט אירע שװאַרצע, װיכע האָר, װעלכע 
האָבּן זיך געגאָסן צװישן זיינע פינגער. 
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|-- ווען איר זאָלט אָפּהיטן די זעלבּע אוּמבּאַקװעמע פּריזור, 
וואָס אייערע מוּסמעס טראָגן, װאַלט איך בּאַרוישט געווען פוּנם תּענוג 
צוּצוּרירן זיך אַזױ צוּ איערע האָר. די פריזוּר איז פיל גינסטיקער.,, ' 

זי האָט אים בּאַטראַכט דוּרכן לענגלעכן שפּאַלט פוּן אירע 
האַלבּ:צוּגעמאַכטע בּרעמען: / 

-- דאָס איז געמאַכט געװאָרן בּכּיװן. .. 

אַ דרייסטקייט האָט אים בּאַהערשט. זיין מויל האָט איצט גיי: 
ציק געדריקט אירע נאָכגיבּיקע ליפּן אוּן זיינע הענט האָבּן צעשפּי= 
ליעט איר קאָרסאַזש, זױּכנדיק די נאַקעטע װאַרֶעמקײיט פוּן בּרוּסטן, 

זי האָט נישט געשטעלט קיין שוּם װידערשטאַנד. אירע אוּם. 
בּאַוועגלעכע הענט זענען געהאָנגען לעגויס איר קערפּער, פּונקט װי 
זיי װאַלטן זיך אָפּגעקערט אוּן נישט געװאָלט אַרוּמנעמען דעם גע= 
ליבּטן, 
-- איצט, ' לאָזט מיך אַפּ!.. הערבּערט, איך בּעט אייך!... 
- לאָזט מיך אַפּ אוּן זעצט אייך דאָ, רוֹיִק! אאָ, רוּיִק!... איך װיל 
פאַר אייך אַ בּיסל שפּילן. .. 

זי האָט אויפגעעפנט די פּיאַנע אוּן אַ זוּך געטוּן אין די 
נאָטן ; 

-- איך וויל אייך עפּעס זינגען... אַ גאַנץ ביי פראַנצויזיש 
לידל. הערט גוּט אויס די װערטער, 

זי האָט אָנגעהױבּן. 

אירע הענט זענען געפלויגן איבּערן קלאַװיר מיט אַ װוּנדער: 
. בּאַרער געשיקטקייט. זי האָט געזוּנגען אוּן זיך אַקאָמפּאַנירט מיט 
זייער אַ לעבּעדיקער מוּזיק, איר שװאַכער סאָפּראַן האָט צוֹגעגעבּן 
דער פרעמדער מעלאָדיע אַ מין סודותפולקייט, אַן אוּמװוירקלעכקייט. 

-- ער האָט מיר געזאָגט; 
,די נאַכט האָבּ איך געטרוימט, איך האָבּ געדריקט דיין 
קאָפּ צוּ מיין האַלדז. דיינע שװאַרצע האָר האָבּן זיך אַרוּמ. 
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געװיקלט, פּונקט װי אַ צירונג אַרוּם מיין נאַקן אוּן אַרוּם 
מיין בּרוּסט. 
,איך האָבּ זיי געגלעט, וייל זֵיי זענען מײינע; אוּן 
מיר האָבּן זיך פאַרײיניקט אויף איבּיק אָט אַזױ; דוּרך 
זיינע קוּטשמעס האַר, מויל צוּ מויל, פּוּנקט װי צוויי לאָר= 
בּער:בּיימער, װאָס האָבּן איין װאָרצל. 
,אוּן ‏ אוּנדזערע גלידער האָבּן זיך אַזױ אויסגעמישט, 
אַז בּיסלעכװוייז האָט זיך מיר אױסגעדאַכט, אַז איך בּין 
געװאָרן דוּ, אַז דוּ בֵּיסט אַרײן אין מיין װעון, װי אַ 
טרוים". 
,ווען ער האָט פאַרענדיקט, האָט ער לייכט אַרױפּגעלײגט 
זיינע הענט אויף מיינע פּלײצעס אוּן מיך בּאַטראַכט מיט 
אַזאַ צאַרטן בּליק, אַז איך האָבּ מיינע אויגן מיט אַ ציטער 
אַראָפּגעלאָזט. . . 
ער האָט זיך צוּגעהאַרכט מיט גרויס אויפמערקזאַמקײט. 
-- זייער פיין, -- האָט ער גאַנץ העפלעך געזאָגט. 
פּונקט װי אַלע ענגלענדער, האָט ער זיך װײגיק-װאָס צוּגע= 
הערט. צוּ דער מוזיק. : 
-- זייער פיין, -- האָט ער איבּערגעחזרט. -- איר שפּילט 
דאָך אויסגעצייכנט גוּט! 
| זי איז אַנטשװיגן געװאָרן, האַלטנדיק נאָך די הענט אויף די 
לעצטע אַקאָרדן. פערגאַן האָט געפוּנען פאַר נײטיק אַרױסצוּװייזן 
זיין גייגעריקייט. 
-- וועמענס איז די זאַך? 
זי האָט אָנגערופן דעם נאָמען פוּן פּאַעט אוּן קאָמפּאַטאַר. 
ער, פוּן זיין זייט, האָט איבּערגעחזרט די בּאַװוּסטע נעמען: 
-- הער לוּ! אוּן הער דעבּיסי. . . אַךְ ! ס'איז װוירקלעך אַ וויכ: 
ישיקע זאַך. .. 
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ער האָט זיך אויפגעהױיבּן. ער איז צוּגעקוּמען הינטער אל. 
זיך איינגעבּויגן, כּדי צוּ קושן איר נאקן. 

-- איר זענט אַ זעלטענע אַרטיסטין... 

זי האָט געלאַכט אוּמצוּטרוילעך אוּן בּאַשידן : 

-- איך בּין אַ גאַנץ מיטלמעסיקע שילערין. איך גלייבּ נישט, 
אַז איר זאָלט האָבּן געהאַט דאָס קלענסטע פאַרגעניגן מיך אויסצד- 
הערן. 

ער האָט פּראַטעסטירט; 

-- איר האָט מיר פיל תּענוג פאַרשאַפט. אוּן איך װאַלט זי 
ער צוּפרידן געווען, װען איר זינגט מיר נאָך עפּעס. 

זי האָט זיך געלאָזט בּעטן; ער האָט זיך אײינגעשפּאַרט. 

-- יא אַן אַנדער ליד; אוּן דאָס מאָל -- אַ יאַפּאַניש ליד. . 

זי האָט אַ לייכטן ציטער געטוּן. נאָך אַ קוּרצן שטילשװייגן, 
האָט זי געענטפערט: 

-- איך האָבּ נישט קיין שוּם יאַפּאַנישע מוּזיק אין מיין נאָטן 
קעסטל, װי אַזױ װעל איך קענען שפּילן אויפן פּיאַנאָ?... 

ער האָט אַ שמייכל געטוּן: 

-- נעמט איער ק אַ ט אַ... 

זי האָט אַנגעשטעלט אויף אים אַ פּאַר גרויסע אויגן. 

-- דאַ האָבּן מיר נישט קיין קאַטאַ. 

ער האָט אויפגעהערט צוּ שמייכלען. ער איז געװען אַן עג- 
גלענדער, װײיניק גענייט צוּ פאַרשידענע אילוּזיעס אוּן געדאַנקען, 
אָבּער אַ סך דורות פין ציויליזאַציע האָבּן געװירקט אויף זיין ראַ: 
סע, אוּן יעדעד אויסערגעוויינטלעכע סצענע פוּן לעבּן, װעלכע ער 
פלעגט בּאַגעגענען, פל. גט ער תּמיד געפינען שיינס אוּן סודותפולס.. . 

זי האָט געזאַנט: 

,דאָ זאָבּן מיר נישט קיין קאַטאַ". 

די קאָט} איז אַזאַ מין האַרפע פוּן די אוּר-אַלטע צייטן, צוּ 


דעם דאָזיקן אינסטרוּמענט פלעגט מען זיך בּאַציֶען מיט גרויס 
בוד ; אים פלעגן בּאַנוּצן פאַרצייטנס די נאָבּעלע יאַפּאַנער, דאַמען 
אוּן קוּרטיזאַנעס פוּן דער העכסטער מדרגה. שטאַמענדיק פוּן אַזאַ 
יחוּס, האָט די מאַרקיזין יאַריסאַקאַ מסתּם נאָך פוּן קינדוייז אָן 
זיך געלערנט שפּילן אויפן קאָטאָ. זי האָט, אָן שוּם ספק, אַ טייל 
פוּן אירע מיידלשע יאָרן זיך בּאַנוּצט מיט דעם אינסטרוּמענט, ציעב= 
דיק מיט אירע וייסע נעגל די קלינגענדיקע סטרונעס. אָבּער די 
מאָדערנע צייט איז געקוּמען, אוּן... ,מיר האָבּן שוין דאָ מער נישט 
קֵיין קאָטאָ...* 

הערבּערט פערגאַן האָט פּלוצלינג איבּערגעריסן זיינע רעיונות 
אוּן װידער אַ קוּשׁ געטוּן דער מאַרקיזין אין נאַקן. 

-- מיטסוּ, טייערע מיטסוּ, זינגט דאָך, איך בּעט אייך... 

זי האָט נאָכגעגעבּן, : 

-- איך װעל זינגען. . . איר ווילט. . . איר ווילט איך זאָל אייך 
זינגען אַ גאַנץ אַלטע ט אַג ק אַ? איר װײיסט מסתּם: די טאַנקאַ -- 
אַן אַלטע פּאָעזיע פוּן פינף פערזן, װאָס די פּרינצן אוּן פּרינצע= 
סינס האָבּן געזוּנגען אין אַ הויף פוּן אַ מיקאַדאָ אַדער אַ שאָגוּן .. 
דאָס דאַטירט זיך מיט אַ טויזנט יאָר צוּריק. איך האָבּ מיך אויס" 
געלערנט דאָס, װען איך בּין נאָך אַ קינד געװען. אוּן איך האָבּ 
הנאה געהאַט דאָס איבּערצוּזעצן אין עגגליש... 

אירע פינגער זענען געפלויגן איבּער די קלאַװישן, זוּכנדיק 
אַ פאַרטרויערטע, אויסטערלישע הארמאַניע. זי האָט נאָך אָבּער אַלץ 
נישט געזוּנגען. זי האָט נאָך געצווייפלט. כֹּדי צוּ בּאַזיגן דאָס דאַ- 
זיקע צווייפלען האָט פערגאַן נאָכאַמאָל - וגעלייגט זיינע ליפּן צוּ 
איר װאַרעמען, פּוּך-בּאַדעקטן האַלדז, 

דאַמאָלס האָט איר זיסע שטימע אָנגעהױבּן גאַנץ לאַנגזאַם; 

-- די צייט פוּן קאַרשן:בלנען 
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איז נאַך נישט פאַרבּיי, 
דאָך מוּזן שוין די בּלוּמען פאַלן 
אוּן ס'אין אַצינד די צייט, ׂ 
וֶוען ס'האָט די ליבּע שטיל אויף זיי צוּ קוקן 
גראָד אין העכסטן בּרען דערגרייכט... 
די זינגערין איז אַנטשװיגן געװאָרן אוּן אוּמבּאַועגלעך גע- 
בּליבּן. הערבּערט פערגאַן, וועלכער איז געשטאַנען לעבּן איר, האָט 
איר װידער מיט אַ נייעם קוּש אָפּגעדאַנקט... | 
אין דערזלעבּער צייט האָט זיך אַ קוֹל דערהערט אין סאַלאָן : 
-- מיטסוּקאָ, צוּװאָס זינגט איר די דאָזיקע קליינע, פּוּסטע 
לידער ? 
פערגאַן האָט זיך בּאַלד אויסגעגלייכט מיט אַ שווייס אויף 
די שלייפן, דער מאַרקיז יאָריסאַקאַ איז שטילערהייט אַרײינגעקוּמען. 
האָט ער געזען?... װאָס האָט ער געזען!... 
ער האָט מסתּם גאַרנישט געזען, װײל ער האָט גאַנץ רוֹיק 
גערעדט: | 
-- איר װעט מיט אוּנדז היינטיקן אָװנט נישט עסן? 
זי האָט זיך אויפגעהויבּן, מיט אַראַפּנעלאָזטע אױגן האָט זי 
געענטפערט : 
-- איך בּין שטאַרק פּאַרמאַטערט. אױיבּ עס װעט אייך נישט 
פאַרדריסן, װאָלט איך גערן געװאָלט מען זאָל בּאַ מיר אין צימער 
סערווירן. 
-- מיטן שענסטן פאַרגעניגן. .. 
זי איז אַרױסגעגאַנגען. די טיר האָט זיך אָן שׁוֹם טוּמל אַ 
גליטש געטוּן אויף אירע ריגלען. 
הערבּערט פערגאַן האָט שווער אָפּגעעטעמט אוּן אַדוּרכגעפירט 
זיין האַנט איבּערן שטערן, 
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2 יו עבט 


יאָריסאַקאַ סאַדאַאָ האָט פיר טריט געמאַכט אין זיך אָנגע- 


'לענט אוּיף דער פּיאַנע. 


-- קימי, מיר װעלן עסן צוּזאַמען אוּן דערװײל אַ שמוּעס 


-כאַפּן, + + 


ער האָט אָנגעשטעלט זיין בּליק גלייך דעם ענגלענדער 
אין די אויגן אַרײן; 

-- מיר װעלן אַ שמוּעס טוּן. איך מוּז מיך נאָך מיט אייך 
זייער פיל שואל עצה זיין, אין אַ חוּץ דעם, װאָלט איך געװאָלט, 
נאָך עפּעס געניסן פוּן איער דערפאַרנקײט. אַךְ! די שלאַכט פוּן 
0ן אױגוּסט טאָר זיך שוין מער נישט איבּערחזרן... איר װעט 
בּאַשטימט נישט אָפּזאָגן אַ פאַרבּינדעטן ; 

הערבּערט פּערגאַן האָט אַראַפּזעלאָזט דעם קאָפּ. זיינע ראַ. 


זירטע בּאַקן הצבּן זיך פאַרויטלט. אוּן גאַנץ רוּיק האָט ער אָנגעי 
- הױיבּן ; 


-- דער 10:טער אױגוּסט... דעם 10:טן אױגוּסט זענט איר 


:געווען זייער איבּערגעשראַקן, זײיער איבּערגעשראָקן... איר האָט 


אַלײן נישט געװוּסט, אַליין נישט געפילט, אז איר זענט אַ סך 


שטאַרקער געװוען, איר האָט נישט געגלײ:ט אין זיך. אוּן איר 


זענט געשלאָגן געװאָרן, פּוּנקט װיּ מענטשן, װעלכע שרעקן זיך 
פאַר אַ מפַּלה. 

דער איײינציקער ענגלישער סוד איז דרייסטקייט. 

כִּדי צוּ זיגן אויפן ים, דאַרף מען זיך פריִער בּאַזאָרגן מיט 
אַ בּאַװוסטן מעטאָד, מיט פאַרנוּנפט, מיט פאַרזיכט, אוּן שפּעטער 
צרשט זיך װאַרפן מיט צאָרן אוּן פאַרבּיסנקײיט. אַזױ האָט געטון 
ראָדני, נעלסאָן אוּן דער פראנצויזישער סוּפרען... פאַרשטייט זיך, 
אַז אַזױ דאַרף אויך װערן איינגעפירט מיטן פייער... 

... די טיר האָט זיך אָן מינדסטן גערויש אַ גליטש געטוּן 


-אויף אירע ריגלען, אוּן די מאַרקיזין יאָריסאַקאַ איז אַרױסגעגאַגנען. 
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אויף יענער זייט סאַלאַן האָט זי זיך אָפּנעשטעלט. זי האָט' 
זיך אופמערקזאַם צוּגעהערט. 

די שטימען פוּן הערבּערט פערגאַן אוּן דעם מאַרקיז יאָרי- 
סאַקאַ זענען שװאַכער געװאָרן אוּן דוּרך דעם דינעם װענטל האָבּן 
זיך נאָר געהערט רוּיִקע פראַזן, צװישן װעלכע ס'האָבּן פיַגוּרירט 
היסטאָרישע נעמען, װי ראָדני, געלסאָן, סוּפרען. .. 

מיט אַ לייכטן זשעסט האָט די מאַרקיזין יאָריסאַקאַ מיַט אירע' 
שפּיץ פינגער זיך צוּגערירט צוּ אירע שלייפן. נאָכדעם מיט שטי: 
לע טריט זיך דערווייטערט פוּן ווענטל, 

דאָס צימער לעבּן סאַלאָן האָט פערגעשטעלט מיט זיך אַ שמאָלן, 
פּוּסטן, אוּממעבּלירטן קאַבּינעט. די מאַרקיזין איז דוּרכגעגאַנגען דער 
נאָך אַ צווייט צימער אוּן אַרױסגעקומען צוּם עקסטן פליגל פון זי 
ער װוינוּנג, : 

דער כּמעט פינסטערער קאָרידאָר האָט זיך געצויגן צװישן 
צוויי פּאַפּירענע ווענט, ועלכע האָבּן זיך אינדערהייך פאַרענדיקט 
מיט אַזשוּר-פריזן. אינמיטן האָבּן זיך געפוּנען צוויי טירן. איינע קעגן 
דער צווייטער. 

די מאַרקיזין האָט אויפגעעפנט די טיר פוּן דער לינקער זייט 
קאָרידאָר. 

עס האָט זיך בּאַװיזן אַן אַלקאָװוע הינטער דער טיר, אַן אֵל- 
קאָװוע פוּן איינפאַכן, ווייסן האָלץ, אַבּער אינגאַנצן נאַקעט. 

דער נידעריקער סוּפיט האָט אַרױסגעװיזן זייגע בּאַלקנס אוּן 
די פּאָדלאָגע אירע טעפּיכער פוּן פרישן שטרוי-קאָליר. אַנשטאָט 
פענסטער מיט שױיבּן זענען געװען דרי ראַמען מיַט געפּינטלטן 
דוּרכזיכטיקן פּאַפּיר. אין אַ װינקל אין געשטאַנען כּמעט אַ קינ 
דערישע טוּאַלעטקע, איבּער װעלכער סהאָט זיך דערהױיבּן אַ 
שפּיגל מיט אַ לאַקירטער רעם: לעבּן איר אױף דער ערד אין 
געלעגן אַ שװאַרץ סאַמעטן קישעלע, װאָס האָט פּאָרגעשטעלט 
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ימיט זיך אַ שטוּל צוּם זעצן, בּעסער גערעדט, צוּם קניען -- צוּם 


קניען אויפן יאַפּאַנישן שטייגער, 
שטייענדיק אויף דער שװעל, האָט די מאַרקיזין צװיי מאָל 


אַ פּאַטש געטוּן מיט די הענט אוּן צוויי מוּסמעס זענען דער-* 


שינען, 
קיין שוּם װערטער. שטילערהייט האָבּן זיך די מוּסמעס אויס: 
געצויגן אוּן אַראָפּגעצױגן די שיך פוּן זייער בּאַלעבּאָסטע, נאָכדעם 


האָבּן זי זיך גלייך גענוּמען אַראָפּציען אירע קליידער ; צוּם ערשט 


האָט זיך די שפּיצן-בלוזקע זײיער שנעל אַראַפּגעלאַזט פוּן אירע 
געפּודערטע הענט, נאַכדעם דאָס מואַר-קלײד, דאָס זײידענע 
אוּנטערקלייד, דער קאַרסעט, דאָס העמד, די אײראָפּעישע זאָקן 
וועלכע האָבּן נישט קיין פינגער, װי די יאַפּאַנישע. 

אינגאַנצן אַ נאקעטע, האָט זיך די מאַרקיזין איינגעהילט אין 
אַ קימאַנאַ, אַרײינגעשטעקט אירע פיס אין טוּך-סאַנדאַלן, פאַרלאָזט 
די אַלקאָװע פוּן ווייסן האָלץ, װאָס איז איר פּערזענלעך אינטים 
צימער געווען, אוּן אַרײן אין אַן אַנדערן -- זיך אױסצוּבּאָדן אין 
אַ קעסל הייס װאַסער, װי* ס'זענען זיך נוהג אַלע יאַפּאַנישע פרויען, 
יעדן אָװנט, א ביסל פריער פאַר זוּן-זעצוּנג. 

נאַכדעם האָט זי צוּריקגעקערט, אַראָפּגעצױגן די קימאָנאַ 
אוּן אַװעקגעװאַרפן די סאַנדאַלען, אוּן די דינסטן האָכּן איר צוי 
געטראָגן דריי קליידער פוּן לייכטער קרעפּע, דריי יאַפּאַנישע קליי= 
דער מיט בּרייטע אַרבּל; אַלע דריי בּלוי פוּן דער נאַכט, אַלע דריי 
בּאַזײט מיט דערזעלבּער מעסיקער ראָזקײט: דער אויסטערלישער 
ראָז-קאָליר -- דער מאָן, -- דער הערבּ. 

אַן אַנגעטוּענע האָט זיך די מאַרקיזין פאַר דעם שפּיגל אויף 
די קני געשטעלט, מיט אירע בּיידע הענט האָט זי צעלאַזט, צע: 
װאַרפן אירע געדיכטע קוּטשמעס האָר, נאַכדעם זי בּאַפּוּצט מיט 
גרויסע סטענגעס, װעלכע האָבּן פ:7ק? װי אין אַ רעם אַרײנ" 
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גײנוּמען איר גלייכגילטיק פּנים. אין אַ ילע אַרוּם האָט זיך דפ 
מאַרקיזין אויפגעשטעלט, אַ בּיסל אַרוּמשפּאַצירט איבּערן צימער אוּן 
נאַכדעם אַרױס אין האַלבּ-פינסטערן קאָרידאָר. אַ פּאַטש טוּענדיק 
װידער מיט די הענט, האָט זי פּלוּצלינג אַן עפן געטוּן די טיר 
פוּן רעכטס. 


אַ צווייט צימער, פּווּנקט װי דאָס ערשטע, האָט זיך געויזן. 
די זעלבּע װענט פוּן װייסן האָלץ, די זעלבּע פּוּסטקײט, די זעלבּע. 
רעמען אוּן שויבּן פוּן דוּרכזיכטיקן פּאַפּיר, די זעלבּע בּאַלקנס, די 
זעלבּע טעפּיכער. אַבּער אַנשטאָט דער טוּאַלעטקע אוֹן אַ שפּיגל, 
זענען לעבּן בּיידע זייטן פוּן אַן אַלטאַר געשטאַנען צװיי קליינע: 
הייליקע ארונות פוּן פּאַלירטן צעדער-האָלץ, אויף װעלכע עס זע+ 
נען אויסגעשטעלט געוען אין רייען די טאַפלען פוּן זייערע פאַרי 
שטאַרבּענע אבות, 


שטילערהייט איז די מאַרקיזין אַנידערגעפאַלן פאַר די דאָ" 
זיקע ארונות, אוּן מיט די הענט אוּן קאָפּ גאַנץ נידעריק צוּ דער 
ערד, איז זי אַזױ געבליבן אַ פּאָר רגעס. 

נאָכדעם האָט זי אַנידערגעקניט אויפן קישעלע אוּן' גענומען 
אַ מין האָריזאָנטאַלע האַרפע, װאָס אַ דינסט האָט אויף אַ הערלעכן. 
אופן איר דערלאַנגט. 

ס'האָט זיך געשאַפן אַן אוּמעטיקע, לאַנגזאַמע מוּזיק, וועמענס. 
ריטם אוּן האַרמאַניע מען האָט לחלוטין נישט געקענט יכ 
מיט דער האַרמאַניע אוּן ריטם פוּן מערב. 

סודותפוּלע קלאַנגען האָבּן זיך איינער מיטן צװייטן צוֹּנוֹיםַי 
געמישט פראַזן אַנגעװאָרפענע אָן אַן אָנהײבּ אוּן אָן אַ סוף, טרוי* 
מען, יאָמערן, רייסנדע האַרץ-װײען -- אַלץ האָט זיך פאַרייניקטי 
אין אַ מין אויסטערלישער, סתּירתדיק-בּייזער סקריפּערײי, װאָס האָט. 
דערמאַנט דאָס גערויש פוּן װוינטער-װינטן אוּן געשריי פוּן נאַכטײ 
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פייגל. איבּער דעם אַלעם האָט אַ פאַרצווייפלטע מעלאַנכאָליע גע. 
שװעבּט, , , 

אוּן אין דעם צימער פוּן אירע אוּרעלטערן האָט געקניט 
אויפן אַלטן שטייגער די מאַרקיזין יאָריסאַקאַ אוּן אויף דער קְאָטאָ 
געשפּילט. ., 


4: 


די נאַנטסטע װאָך האָט זשאַן פראַנסוּאַ ‏ פעלז פאַרענדיק? 
דעם פּאָרטרעט פוּן דער מאַרקיזין. די מאַרקיין האָט נישט א'- 
דערש געמאַכט אירע װערטער אוּן אָן שׁוּם צערעמאַניע אינג. 
לאַדן צוּ זיך אין ויליע פרוי האָקלי אויף אַ גלעזל טיי, כַּדי 5: 
בּאַװוּנדערן דעם פּאָרטרעט, דאָס שיינע װערק פוּן פעלזן, איידער 
יאָריסאַקאַ נעמט עס מיט מיט זיך אויפן קרייצער. 

פרוי האַקלי האָט זיך נישט אָפּגעזאָגט. זי האָט בּאַשלאָסן 
צוּ קוּמען דאָרט אַהין אין דער בּאַגלײטוּנג פוּן פעלזן אַלין אוּן 
נאָך אויך געװאָלט, אַז די פריילין עװאַ, די לעקטאָרין, זאָל אויך 
מיטגיין מיט זיי, 

-- איּר װעט דעם הוּנט אויך מיטנעמען? -- האָט פעלן גע- 
פרעגט, װען דער גאַנצער קאַראַװאַן האָט פאַרלאָזט די , איזעלט", 

-- איר זענט זייער קאָמיש! -- האָט זיך פרוי האָקלי אָב- 
גערופן, 
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סיאיז געװען דער ערשטער מאי, נישט קוּקנדיק אויף די 
אַלאַרמירנדע קלאַנגען, װאָס די ;נאַגאַסאַקער פּרעסע? האָט יעדן 
טאָג צעטראָגן, האָבּן דאָך די יאַפּאַנישע אוּרלױבּ-אָפּיצירן נאָך אלץ 
נישט בּאקוּמען דעם בּאַפּעל זיך צוּ פאַרײניקן בּאַ סאסעבא. 


- דער מאַרקיז יאָריסאַקאַ ‏ איז אַרױס צוּם טירל פוּן גאָרטן, 
כּדי אויפצונעמען זײײנע געסט. ער האָט געטראָגן װי תּמיד זיין 
שװאַרצן מוּנדיר מיט די גאַלדענע גאַלאָנען, די עמפּפינדלעכע פרוי 
האָקלי האָט גלייך בּאַמערקט, אַז ס'אין קיין שוּם חיליק נישט / 
צװישן זיין מונדיר אוּן צװישן די אָפּיציִר-מוּנדירן פוּן דער גרוי= 
סער אַמעריקאַנער מאַרינע. דער מאַרקיז האָט געמאָלדן, אַז ער 
האַלט זיך שטאַלץ דערמיט. 


אין דער װיליע האָט דער סאַלאָן אין סטיל פוּן לוּדװיק 
דעם שא געהאַט אַ יום טובדיקן אויסזען. די סעוורער װאַזעס זענען 
געווען פוּל מיט בּלוּמען אוּן דאָס מאָל:בּרעט, אויף װעלכן ס'איז 
געשטאַנען דער פּאַרטרעט, איז געװען דראַפּירט מיט ליבּערטי-אַט- 
לאַס. די מאַרקיזין יאָריסאַקאַ, אין אַ ווייכן גיפּיוּרענעם קלייד, האָט 
יך העפלעך פאַרנייגט פאַר פרוי האָקלי, אוּן כּדי איר נאָך מער 
כּבוד אַפּצוּגעבּן, האָט זי גערעדט נאָר ענגליש. 


-- איד רעכן, אַז דער לערער װעט מיר מוחל זיין דערפאַר, 
זאָס איך האָבּ היינט פאַראַטן זיין שיינע פראַנצויזישע שפּראַך. 
;בער איך רעכן, אַז אויפן בּאָרט פוּן ,איזעלט" איז ער אויך איף 
-;זוי פיל העפלעך אוּן רעדט װי איר, מאַדאַם! 

אַנטציקט, האָט זיך די פרוי האַקלי נישט צענאָסן נישט מיט 
זיין לױיבּן אוּן נישט מיט קיין קאַמפּלימענטן. ס'איז ווירקלעך גע. 
וזען אַזױנס, װאָס האָט געקענט בּאַצױבּערן אין דער מאַרקיזין יאַ. 
"יסאַקאַ. ויפיל גראַציע, װי שיין, װי קוּלטיװירט! די אַלּטע פעל. 
קער פוּן אײראַפּע שליסן איין זײיערע פרויען אין קליני. 
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קייטן, אין הוזווירטשאַפט. אָבּער די יינגערע פעלקער האָבּן 
אַנדערע אידעען, אַנדערע אַמבּיציעס. פרוי האַקלי האָט אָפּגעשאַצט 
דעם סוּפּעריאָריטעט פוּן איר נאַציע איבּער די אײראַפּעער. אוּן 
סהאָט איר שטאַרק הנאה געטוּן - צוּ זען, װי די יאַפּאַנעף. 
שפּרײזן נאָך די טריט פוּן די אַמעריקאַנער. 

-- איר קענט פראַנצויזיש, ענגליש אוּן אפשר אויך דײטש!... 

-- עטלעכע ווערטער.. . 

-- מסתּם כינעזיש אויך? 

דער מאַרקיז יאָריסאַקאַ האָט געענטפערט פאַר זיין װײיבּ, אַן' 
ניין. 

-- איר האָט בּאַקוּמען אַ פוּלשטענדיקע מערב-בילדוּנג! זענט. 
איר געווען אין ניּ-יאַרק! 

די מאַרקיזין האָט געענטפער, אַז ניין, אָבּער זי בּאַדױערט 
זײער, װאָס זי איז דאַרט נישט געווען. 


-- אַך, װי ס'קליידט אייך דער פּאַריזער טוּאַלעט!... אי 
. איער הענטל איז אַן אמתדיקע צירוּנג! 


פעלז איז געװען אין אַ שלעכטער שטימונג אוּן האָט קיין 
װאָרט נישט גערעדט. פריילין װיין האָט דאָס זעלבּע געטוּן. נישט 
קויקנדיק אויף דער העפלעכקייט פוּן די בּאַלעבּאַטים אוּן דער הער 
לעכקייט פוּן פרוי האָקלי, װאָלט דאָך דער גאַנצער ויזיט געטראָגן 
אַ פאַרגליװוערטן כאַראַקטער, װען נישט דער קאַפּיטאַן הערבּערט 
פערגאַן, וועלכער איו אָנגעקוּמען. דער מאַרקיז האָט אים אַרוסגע: 
וויזן די העכסטע פריינטלעכקייט. אַזױ װי דער ענגלענדער איז גע: 
ווען אין בּעסטן הוּמאָר, האָט צוּליבּ העפלעכקייט אויך פעלז זיך' 
געמוּזט אַ בּיסל לוּסטיק מאַכן. 

-- הער פעלו, -- האָט פערגאַן געזאָגט -- אפשר דערמאַנט 
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איר אייך דעם אָפּשניט פוּן טוצידיטוּס'), וועלכער איז אפשר דעף: 
טיפסטער פוּן דער פּסיכאָלאָגישער ליטעראַטוּר פוּן אַלע לענדער,. 
פּוּן אַלע דורות ? זייט מיר מוחל פאַר מיין פּעדאַנטיום: מיר עני 
גלענדער זענען שטאַרק ענלעך צוּ די גױיכן, . . אָט די זעלבּע קראַפט 
האָט אוּנדז אין פּראַקטישן לעבּן אַראַפּגערוּקט אַ סך נידעריקער פאַר 
די לאַנדסמענער פוּן פרוי האָקלי. .. . אָבּער אין 1:1:טן יאָר פוּן דער 
8טער אַלימפּיאַדע, ווען די בּאַװוּסטע מגפה האָט פאַרניכטעט אַטען, 
שטעלט פעסט טוּצידיטוּס, אַן דאַמאָלס האָט מען אין שטאָט בּאמת 
געהוּליעט אוּן געלעבּט אַ טאָג; הגם אַרוּם אוּן אַרוּם האָט מען געי 
גוססט, געקלאָגט אוּן געיאַמערט. אוּן ער װוּנדערט זיך גאָרנישט,. 
אוּן ער בּאַטראַכט עס אַלס אַ גאַנץ נאַטירלעכע דערשיינונג, װאָס 
איז כאַראַקטעריסטיש פאַר דעם מענטשלעכן אינסטינקט. יאַ, גאַנץ 
פיין ! הער פעלז -- טוּצידיטוּס איז געװען גערעכט, ווייל דעם פרי- 
מאַרגן בּין איך אין נאַגאַסאַקי פּונקט אין דער זעלבּער לאַגע. װי 
די אַטענער אין אַטען, איך וויל זאָגן, אַז דער טוט הענגט מיר דאָ 
איבּערן קאָפּ אוּן דערוּם האָט זיך דערװעקט אין מיר דער חשק צוּ 
געניסן שטאַרק פוּן לעבּן!... 
-- זשאַן פּראַנסוּאַ. פעלז האָט צעצויגן זיינע בּרעמען:: 
-- הענגט אייך דען בּאמת דער טוט איבּערן קאָפּ? 

-- עס דראָט מיר דער רוּסישער גראַנאַט. אויך איך דאַרף 
פאַרנעמען מיין פּלאַץ אויפן זעלבּן קרייצער, װאָס דער מאַרקין 
יאַריסאַקאַ. איך מוּז בּייװוֹינען די נאָנטסטע שלאַכט. אמת טאַקע, 
ו ס'איז אַ פּרעכטיק בּילד, אָבּער זייער אַ געפערלעכס. איר האָט אַמאָל 
געזען אַ קאַמף פוּן גלאַדיאַטאָרן ? איך גיי איצט זען אַזעלכן. קיין 
שוּם זאַך צערייצט נישט איער בּלוּט אַזױ שטאַרק! אָבּער אי 


*) טוּצידיטוּס -- אײנער פוּן די גרעסטע גריבישע היסטאָריקער, װעלנער 


האָט בּאשריבן די פּעלאָפּאָנעזער מלחמות, 


= 


שטערוּנג װעט זיין: ס'װועט קיין טרעפּ אַרוּם דעם צירק נישט זיין 
אוּן איך װעל מיך מוּזן אַראַפּלאָזן צוּ דער אַרענע! 

ער האָט זיך צעלאַכט. אוּן דער מאַרקיז יאָריסאַקאַ, דער 
מילדער גלאַדיאַטאַר האָט מיטגעלאַכט. 

הערבּערט פּערגאַן האָט נאַכדעם, אויף זייער אַ געשיקטן אופן, 
געװאָרפן קאָמפּלימענטן אויפן אַדרעס פוּן פרוי האַקליס יאַכט. די 
אַמעריקאַנערין האָט זיך געפילט זייער גרויס בּאַ זיך פוּן די דאַזיקע 
שבחים, אַז זי פאַרמאָגט איינע פוּן די שענסטע יאַכטן. נישט קוּקנ: 
דיק אַבּער אויף די אַלע לױבּ:געזאַנגען פוּן אַ שיפס-קאַפּיטאַן, פוּן 
דעם ענגלישן קייזערס אַדיּטאַנט, האַט זי דאָך אָפּגעגעבּן מער אוים: 
מערקזאַמקײט דער מאַרקיזין יאָריסאַקאַ, וועלכע האָט זי פוּלשטעב: 
דיק פאַרנוּמען, 

זיצנדיק אויף דער סאָפּע איינע לעבּן דער אַנדערער, האָבּן 
די אַמעריקאַנערין אוּן די יאַפּאַנערין אַצינד געמאַכט דעם איינ' 
דרוק פוּן צוויי אינטימע חברטעס, פרוי האָקלי האָט געהאלטן די 
הענט פוּן איר נייעם פרינט. אוּן מיט אַ פּאַרטרויונגס-שטימע 


זי כּסדר אויסגעפרעגט: װעגן איר קינדהייט, װעגן איר יוגנט, 


וועגן איר חתונה, ועגן אירע געשמאַקן, תּענוּנים, רעליגיעוע גע. 
דאַנקען, פילאָזאַפישע מיינוּנגען. פרוי האָקלי האָט דרך אגב זייער 
בּאַדױערט די ניגעריקייט פוּן די פרויען פוּן איר װאַסע, װעלכע 
וערן פוּן דער קינדהייט אָן אריינגעצויגן אין טפּאַרט פוּן אוּמצאַ- 
ליקע נוּצלאָזע פראגן, אָן ממשותדיקע פּוסטע פראַגן, אוּן פאַרליגן 
זיך זײער גאַנץ לעבּן דעם מאַרך מיט אַ גאַנצער רייע נײיסן, 
דאַקוּמענטן, װאָס בּלייבּן קיינמאָל נישט בּאַ זײי, װערן קײנמאָל 
נישט פאַרשטאַנען דוּרך זיי.. 

אָבּער די אומדערפּאַרענע מאַרקיזין האָט גערן אױיסגעהאַלטן 
דעם אוּמדיסקרעטן שטוּרם פוּן איר גאַסט. מיט גרויס העפלעכקייט 
אויף אַלע פראַגן געענטפערט. זי האָט דער פרוי האָקלי געבּרענגט 
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ראיות פוּן דער הכנעהדיקייט פוּן דער יאַפּאנישער פרוי, זי האָט מיט 
אַן אוּמבּאַמערקבּאַרער קאָקעטישקײט הכנעהדיק אַרײנגעלאָזט אירע 
בּלאַנקװוייסע פינגער אין די וייסע אָקצידענטעלע הענט פוּן דער 
אַמעריקאַרין, וועלכע זענען אויך געװען שיין, אָבּער צוּ גרויס אין 
פאַרגלייך. . : 

פריילין וויין, וועלכע איז געזעסן אין צװייטן עק פוּן סאַלאָן 
האַט אַנטוישט הערבּערט פּערגאַנס אוּן דעם מאַרקיזס דערדװאַרטוּג. 
גען, זיצנדיק אוּמבּאַוועגלעך אויף דער לען:שטוּל, האָט זי געװאָרפן 
פוּן צייט:צו:צייט איר בּליק צוּ דער סאָפע צוּ, אוּן פעלו האָט אי 
ראַניש אוּן מיט אַ בּיסל פּאַרבּיטערטקײט געשמייכלט. 

מען האָט דערלאַנגט טיי. אַלע פענסטער זענען געװען אַפן 
דוּרך זיי האָט מען געקענט זען דעם געפלעקטן הימל, די זעג:ציין 
פוּן די בּערג אויף בּיידע זייטן פוּן גאָלף אוּן די בּאַגרינטע בּית- 
- עלמינס, וועלכע האָבּן זיך געדריקט אַרוּם דער שוארצער אוּן 
בּלױער שטאָט. ס'איז געװען גאַנץ װאַרעם, צוּליב דעם, װאָס די 
זוּן האָט זיך נאָד געהאַלטן זייער הויך אוּן רעגוּלירט די פרישקייט 
כּוּן פייכטן פרילינג, 

-- הער מאַרקיז יאָריסאַקאַ -- האַָט ענדלעך פרי האַקלי 
געזאָגט -- איך פיל, אַז מיך האָט אַ גרויסע ליבּע אָנגעלוּמען צוּ 
איער פרוי אוּן איך װאָלט גערן געװאַלט שליסן מיט איר אַן איגי 
טימע פריינטשאַפט, איך האָבּ מורא, אַז נאָך אייער אַװעקגײן אויף 
דער מלחמה װצט איר לאַנגװײליק זיין איינע אַליין. איך רעכן אַן 
מיינע אָפטע װיזיטן װעלן פאַרטרײיבּן איּר אוּמעט, אױבּ סוועט זיין 
-נייטיק װעל איך פּראָלאָנגירן מיין אויפהאַלט דאָ. איך װעל אָבּער 
קיינמאָל נישט דערלאָזן, אַז אַזאַ שייגע אוּן אינטערעסאַנטע פרױײ 
זאָל דאַרפן אאן גרויס אוּמעט װאַרטן אויפן זיגרייכן צוּריקקער פוּן 
איר מאַן. פראַנסוּאַ פעלן װיל צייכענען אַ צווייט מאָל די מאַרקיזין, 
אוּן אין אַן אַנדערער קליידוּנג. איך װעל בּייזיין אויך די סעאַנסן, 
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כּדי די מנהגים זאָלן געאַכטעט װערן װי ס'דאַרף צוּ זיין. אוּן איך 
װעל נישט פאַרלאָזן נאַגאַסאַקי, איידער איר װעט אָפּהאַלטן דעם 
נצחון איבּער די װילדע רוּסן. 

דער מאַרקיז יאָריסאַקאַ האָט זיך גאַנץ נידעריק פאַרנייגט. 
ער האָט שוין געהאַלטן בּאַם ענטפערן, װי די טיר האָט זיך מיט- 
אַמאָל אַן עפן געטוּן, אוּן אַ פּערזאָן, װעלכע מען האָט נישט דער 
װאַרט, איז אַרײנגעקוּמען. 

ס'איז געווען אַן אָפּיציר פוּן דער יאַפּאַנער מאַרינע, אַן אָפּי 
ציר אין אַן אוּניפאָרם, פוּן קאָפּ בּיז די פיס ענלעך צוּם מאַרקין 
-יאָריסאַקאַ: די זעלבּע יאָרן, די זעלבּע ראַנגע אוּן די זעלבּע בֹּאַ. 
װעגוּנגען. די בּיידע פּנימער האָבּן זיך אוּנטערשיידט בּלויז מיט אַ 
קלייניקייט: דער מאַרקיז יאָריסאקאַ האָט געטראָגן װאַנסן אויפן 
אײיראָפּעישן שטייגער, בּשעת דעם נײ-געקוּמענעמס אייבּערשטע ליפּ 
- איז געווען ראַזירט. : 

ער איז אַרײן אוּן צוּערשט בּאַגריסט אויפן פאַרצייטישן שטיי- 
גער, דעם קערפּער געבּויגן אין צווייען אוּן די הענט אויף די קָני. 
נאָכדעם איז ער צוּגעגאַנגען צוּם מאַרקיז, אים בּאַזוּנדער בּאַגרישט 
אוּן אים אָפּגעגעבּן די צערעמאַניעלע בּאַגריסוּנג, אויף װעלכער 
. דער מאַרקיז האָט מיּט גרויס כּבוד אָפּגעענטפערט, 

דער קאַמענדאַנט פּערגאַן האָט, זיך דערװייל דערנענטערט צנּ 
זשאַן פראַנסוּאַ פעלן, 

-- קוּקט זיך גוּט צוּ, געערטער הער! אָט האָט איר דאָס 
אַלטע יאַפּאַן, װאָס בּאַגריסט אוּנדז! 

דער מאַרקיז יאַריסאַקאַ האָט אָנגענוּמען בּאַ דער האַנט דעם 
גאַסט אוּן זיך געװענדט צוּ אַלע בּייוועזנדע: 

-- איך האָבּ דעם כּבוד אייך פאַרצוּשטעלן מיין חשוּבן חבר, 
דעם וויצע-גראַף היראַטאַ טאַקאַמאָרי, אַ שיפס:לייטענאַנט, װי איך, 
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אויפן בּאָרט פוּן ,ניקאָ"... . זייט אַזױ גוּט אים מ'חל צוּ זיין, ווייל 
ער קען נישט קיין ענגליש אוּן נישט קיין פראַנצויזיש... 

אַלע האָבּן זיך פאַרנײגט. דער װיצע:גראף היראַטאַ האָט 
װידעראַמאָל איינגעבּויגן זיין גלייכן געשטעל, אוּן אַרױסװײזנדיק 
עטלעכע העפלעכקייטן דער מאַרקיזין, האָט ער נאָכּדעם אַװעק. 
:געפירט דעם מאַרקיז אין דער זייט אַרײן אוּן מיט אים לאַנג אָפּ: 
געהאַלטן זייער אַ בּאַלעבּטן שמוּעס. ‏ 

-- איך האָבּ מיך מיטן װיצע-נראַף היראַטאַ בּאַקאַנט אין 
דער לעצטער קריג, -- האָט פערגאַן פעלזן דערקלערט -- ער איז אַ 
גאַנץ װיכטיקער מענטש, װעלכער איז אָבּער אָפּגעשטאַנען מיט אַ 
פערציק יאָר פוּן זיין דור, אוּן איר דאַרפט ויסן, אַז אין יאַפּאַן 
פערציק יאָר נאָך דער איבּערקערעניש פוּן יאָר 1868 האָט די 
בּאַדײטוּנג פוּן פיר הוּנדערט. יאָרן. דער װיצע:גראַף היראַטאַ איז 
אַ זיּן פוּן אַ דאַומיאָ, אַזױ װי אוּנדזער בּאַלעבּאָס. דער חילוק איז 
נאָר, װאָס די יאָריסאַקאַס קוּמען אַרױס פוּן אַ טשאַשוּ-שטאַם פוּן 
אינדזל האַנדאָ, בּשעת די היראַטאַס קוּמען אַרֹױס פון אַ סאַט. 
סוּמאַישטאַם פוּן איגדזל קְיוּשיו. 

דאָס האָט אַ סך צוּ זאַגן. : 

די טשאָשוּס זענען אַמאָל געװען געבּילדעטע, פּאַעטן אַר: 
טײַסטן. די סאַטסוּמאַס זענען געװען מלחמה-לייט. װען ס'איז אַנגע- 
קוּמען די גרויסע איבּערקערעניש, װאָס די יאַפּאַנער רוּפן אָן די 
גרויסע איבּערענדערונג", האָבּן די סאַטסומאס אוּן די טשאָשוּס 
צוּזאַמען געקעמפט פארן מיקאדאַ קעגן די שאָגוּנער. אוּן זייער מי- 
ליטערישער נצחון האָט זיי דערפירט צוּ זײער פעאָדאַלער מפּלה, 
װײַל װערנדיק בּאַפרײט פוּן די שאָגוּנער, האָט דער מיקאַדן; זיך 
געיאָגט װאָס שנעלער אַ סוף צוּ מאַכן מיט די אַלע שטאַמען, די 
דאַימואָס אוּן זײערע סאַמוּראַען. די טשאַשוּער האָבּן זיך גלייך 
אוּנטערגעגעבּן, דאַקעגן די סאַטסומער -- נישט. יאָריסאַקאַס אבו 
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האַבּן זיך גלייך מאָדערניזירט אוּן בּאַ דער רעאָרגאַניזאַציע פוֹן 
דער מלוּכה, געדינט דעם קיזער אַלס הכנעהדיקע אוּן אינטעלל 
גענטע מיטהעלפערס. היראַטאַס אבות זענען ניין יֹאָר דוּרכאַנאַנד 
געווען פאַרשפּאַרט אין זייערע לעכער אויפן אינדול קאַגאָשימאַ; 
ערשט דעם 17:טן פעבּרוּאַר 1877 זענען זיי אַרױסגעטרעטן אוּנטער 
דער אָנפירוּנג פוּן דעם אַלטן װידערשפּעניקן סאַיגאָ אוּן מיט שיופרט 
אוּן שפּיז זיך געשטעלט קעגן די קײיזערלעכע כּוחות. מען האט 
זי בּאַזיגט אַלע זענען אוּמגעקוּמען . . . יאָ, הער פעלו, אֲפילוּ דער 
פּאָטער פוּן דעם דאָזיקן אָפּיציר, װאָס געפינט זיך איצט דאַ, איז 
אויך אוּמגעקוּמען אין שלאַכ! קעגן דעם קייזער, װאָס געוועלטיקט 
נאַך איצט ! אוּן איך בּין זיכ :ר, אַז דער װיצע:גראַף היראַטאַ טא: 
קאַמאָרי דריקט איצט נאַך אויך אויס די זעלבצע אידעען, װאָס 
זיינע אבות... 

דאָס קאַמישע איז אָבַּער, װאָס ער איז אַ גלעגצנדער אַפי- 
ציר בּאַ די איצטיקע מאָדערנע כּלי-זין. אויפן בּאָרט פון ,ניקאָ? 
פירט ער אָן מיט די עלעקטרישע מאַשינען אוּן שטײגט איבּער 
אַ סך אײיראָפּעישע אינזשינערן... 

אין דעם מאָמענט האָט זיך דער מאַרקיז יאַריסאַקאַ אויס- 
געדרייט צוּ זיינע געסט, נאָכדעם װי ער האָט אויסגעהערט אין 
דער שטיל דעם גראַף היראַטאַ טאַקאַמאָרי, : 

מיין חשוּבער חבר אימפּאַנירט מיר, אַז מיר זאַלבּעצװײט (אַ 
קוּק טוענדיק אויף פּערגאַנען). .. זאַלבּעדריט. . . װערן מאָרגן אַרױס+ - 
געפאָדערט קיין סאַסעבּאַי.. 

אַ טויטע שטילשוייגעניש האָט בּאַהערשט דעם זאַל, זשאַן 
פּראַנסוּאַ ‏ פעלן האָט אַ קוק געטוּן אויף דער סאָפּע. די מאַרקיין 
יאָריסאַקאַ האָט אַרױסגעצױגן אירע פינגער פוּן דער פרוי האַקליס 
הענט, װעלכע האָבּן אָן ספק אָנגעהױיבּן צוּ ציטערן. נאָכדעם האָט 
הערבּערט פערגאַן דער ערשטער אָנגעהױבּן; 
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-- װאָס האָבּ איך דאָס אייך מיט אַ רגע צוּריק געזאָגט װעגן 
טוּצידיטוסן, הער פעלו!,.. װאָס סזאָל מיט מיר נישט געשען 
אויפן בּאַרט פוּן ,ניקאַי, װעל איך דאָך זיין צוּפרידן אַרוּנטערצוּ: 
פאַלן אוּנטערן זעלבּן גור?, װאָס דאָס דאַזיקע שיינע װערק... 

ער האָט אַ ויז געטוּן דעם פּאַרטרעט, װעלכער איז פאַר 
פרוי האָקלי געווען אַן אוּמגעריכטע זאַך, די אַמעריקאַנערין האָט 
זיך אַזױ אַרוּם דערמאַנט װעגן דעם אמתן אויסרייד פוּן איר קוּ. 
מען, זי האָט זיך אויפגעשטעלט אוּן צוּגעגאַנגען בּאַטראַכטן דאָס בּילד 
פוּן איר יאַפּאַנישער חברטע. 

דער װיצע-גראַף היראַטא האַט פוּנדערווייטנס בּאַמערקט דאָס 
בּילד. זיינע אויגן האָבּן מאָמענטאַל פאַרגלייכט דאָס אַזואַטישע 
געשטאַלט אויף דעם לייוונט מיט דעם מערב:געשטאַלט פוּן פרוי 
האַקלי, װאָס איז געשטאַנען דערלעבּן, אוּן האָט מיט אַ האַלבּער 
שטימע אַרױסגעזאָגט עטלעכע װערטער אויף יאַפּאַניש, וועלכע דער 
קאָמענדאַנט פּערגאַן אַלײן האָט פאַרשטאַנען. 

-- דאָס איז אַן אַרטיסטישע מיינונג! -- האָט פעלו מיט 
נייגעריקייט אַ פרעג געטוּן. 

-- ניין טייערער הער ! אַן עכטער סאַטסוּמאַ זאָגט זעלטן ווען 
אַרױס זיין קינסטלערישע מײינוּנג... דער װיצע-גראַף היראַטאַ האָט 
נישט מער װי נאָר אַרױסגעװיזן זיין עטנאַלאָגישע סברה. אָט איז 
דער פּירוש פוּן זיינע װערטער : ,אוּנדזער הוט איז געל, אייערע 
ווייס ; גאָלד איז אָבּער טייערער פוּן זילבּער ). 


ררדיידידדיידרקדיטאי 2525 


*) די זעלבּע װערטער האָט מיט א צײט פריער געהערט אײנער צנור? 


בּעלאַסאָרט פוּן אַ סאַמוּרײ פוּן קאַגוּשימא. 
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זזץ 


דאָס צימער פוּן פרוי האַקלי אויפן בּאָרט פוּן , איזעלט" איו 
געווען אַן אַראַפּגענוּמענע קאָפּיע פוּן דעם צימער פוּן דער רוּסישער 
מלכּה אויפן בּאָרט פוּן ,שטאַנדאַרט?, די מעבּלירונג איז געווען אַן 
צִכט ענגלישע, די פּאַנעלן -- העלע אוּן פּאַרקעטן פוּן פאַרשידע= 
נע שאַטירוּנגען, דאָס לעדערנע בּעט איז געווען איבּערגעצויגן מיט 
אַ מוּשלינענע פאַרהאַנג, אױסגעװעבּט מיט גרויסע איריסן. דער טעפּיך 
איז געווען אַ פלאַכער, אַ פילצענער, דאָס אָרט פוּן קוּנסט-זאַכן האָבּן 
פאַרנוּמען פאָטאַגראַפיעס,. פרוי האָקלי, נאָכמאַכנדיק דער שטאַלצער 
הערשערין אין אירע געשמאַקן, האָט אויך אָפּגעירשנט איר דעמאָ: 
קראַטישע אײַדלקייט אוּן קאָמפאָרט אינסטינקט. די אמתע פּראַכט: 
די פּראַכט פוּן גאָלד, פוּן מאַרמאָר, פוּן בּילדער, פוּן אַלטע סטאַ. 
טוּען האָט זיך געלאָזט מערקן אין די סאַלאָנען אוּן זאַלן. אָבּער 
אִין דל אינטימע אַפּאַרטאַמענטן האָט געשמעקט מיט װײכקיט אוֹן 
ספּעציפיש:ענגלישע איינפאַכקײט, 


144 


'ס'האָט געקלונגען האַלבּע נאַכט, 

מיט די לאָקן אויפן קישן אוּן די בּאַק אויף דער האַנט, אַנגע= 
שוּן אין אַ עװאַרץ:זײדן העמדל, דוּרכזיכטיקער פוּן די איידלסטע 
. שפּיצן-שטאַפן איז פרוי האָקלי געלעגן אויסגעצויגן אויפן בּעט אוּן 
זיך צוּגעהערט, װי פריילין װײן לייענט איר פאָר, 

פריילין עלזאַ וויין איז געזעסן אַנגעלענט אויף אַ שטוּל מיט 
'אַ גלייך װענטל אין איר פאַרמיטאָג-קלײד, װאָס זי האָט נישט 
אַראָפּגעװאָרפן פוּן זיך און געמאַכט זײער אַ שלעכטן אײנדרוּק. 

אַזױ איז יעדער אָװנט צוּגעגאַנגען, פרוי האָקלי האָט פיינט 
געהאַט וועלכע סאיז ענדערוּנג אין דעם פּראָגראַם, 

פריילן האַקלי האָט דעם היינטיקן אַװנט געלײיענט דאָס 
עלפטע קאַפּיטל פוּן דעם בּוּך, פוּן װעלכן זי האָט נעכטן געלייענט 
דאָס צענטע. 

זי האָט גערעדט אַבּיסל אוּנטער דער נאָז, װי אַלע יענקיס, 
'אָבּער גוּט אַקצענטירט, מיט אַ שטימע, װאָס איז צוּ שטאַרק געווען 
פאַר אַ יוּנגער פריילין ; 

-- ,אוּן דאָך -- ס'איז אַ מאָדנער װידערשפּרוּך פאַר דֵי; 
װאָס גלייבּן אין דער צייט. די געאָלאָגישע געשיכטע ייזט אוּ:דז, 
אַז דאָס לעבּן איז נישט מער װי אַ קוּרצער עפּיזאָד צװישן צי" 
-אייבּיקייטן פוּן טויט, אוּן אַז אין. דעם עפּיזאָד האָט דער געדאנק 
פוּן בּאַװוּסטלאַזיקײט נישט מער געדויערט אוּן װעט נישט מער 
-דוערן װי אַ רגע. דער געדאַנק איז אַ בּליץ אין דער פיבסטען 
!רער נאַכט". 

,אָבּער דער בּליץ איז אַלץ". 
 -*‏ - מ פּואַנקאַרע -- האָט פרוי האָקלי געזאָגט, -- איז אַן 
אָריגינעלער שרײבּער. 

אַ פאַרמאַטערטע האָט פריילין װיין גענוּמען טרינקען די טראַ: 
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דיציאָנעלע לעמאָנאַדע *"ה940250 חסוחס !,, װאָס איז שוין פי= 
פריער צוּגעגרייט געווען. 

-- אַן אַריגינעלער, -- האָט פרוי האַקלי איבּערגעחזרט :- 
ער איז אַ שטיקל פילאָזאָף אויך. .. אַ בּיסל אױיבּערפלעכלעך, װי 
מיינט איר ? צוּפיל פראַנצויז אוּן פאַרמאָגט נישט די דיייטשישע טיפ- 
זיניקייט. . . 0 
-- יאָ -- האָט פריילין וויין געזאָגט -- די דייטשן בּאַנוצן 
צוּ יעדער זאַך אַ בּאַזוּנדערע שפּראַך, אַזױ, אַן ס'איז אַ סך אָנגע* 
נעמער צוּ פאַרשטיין, װײל זי בינדט צּוּ אוּנדזער פאַרשטאַנד. 
מ. פּואַנקאַרע רעדט מיט אַן אוּניװערסאַלער שפּראַך, אָבּער די זאַך 
איז אַן אויסגעדראַשענע אוּן אַ פּוסטע, | 

פרוי האָקלי האָט זיך פויל איבּערגעדרייט אויף דער פּלײ. 
צע אוּן גענוּמען איין קני צװישן אירע בּיידע הענט: 

-- ווירקלעך, אַ פּוּסטע. איר זענט גערעכט, עלזאַ. א חול 
דעם בּאַשאַפּט די דאָזיקע װוּלגאַרע שפּראַך די סכּנה פוּן אַטעלזם. 
אוּן ס'װאָלט זייער נייטיק געװען, אַז אַלע אוּמװיסנדע פעלקער 
זאָלן לייענען בּיכער, וועלכע זאָלן זי אויסזען רעליגיעזלאָז 

-- ווייל איר זענט זיכער, אַז די בּיכער זענען נישט רע- 
ליגיעזלאָז? 

-- אוודאי, איך מיין אַזױ, זיי זענען נאָר פּאַראַדאָקסאַל אוּן 
צעשטערן נישט קיין שוּם גלױיבּן, 

בּיידע צוּזאַמענגעלײגטע הענט האָבּן זיך אַבּיסל אַראָפּגע* 
גליטשט פוּן דער קני אוּן אָנגעכאַפּט דאָרט, װוּ דאָס העמד איו 
געװוען לייכט אָפּגעדעקט, די נאַקעטע ליטקעס. פרוי האָקלי האָט 
אין דער נײיער פּאָזע אירער אָנגעהױבּן צוּנױפּצוּשטעלן אירע גע* 
דאַנקען. ' 

-- די הייליקע בּיבֹּל... 
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אָבּער צװײי קלעפּ אין דער טיר האָבּן איר אינדערמיט אי 
-3ערגעריסן, 

-- ער איז דאָס, פראנסואַ? 

ער איז אַרין אוּן בּאַטראַכט בּיידע פרויען: 

פריילין ויין איז כּסדר געזעסן מיטן בּוּך אין א זייט, -- 
'פרוי האָקלי איז געלעגן אויף דער פּלײצע אוּן מיט אירע פאַר. 
לייגטע הענט צוּגעדריקט איר נאקעטן פוּס: 

-- איר האָט גערעדט פוּן טעאָלאָגיע, אױבּ איך האָבּ קיין 
:שטעות נישט? 

ער האָט דאָס װאָרט ,טעאָלאָגיע* אוּנטערגעשטראָכן, װי מיט 
א בּאַזוּנדערן כּבוד. 

-- נישט טעאָלאַגיע, נאָר פילאָזאָפיע; אָט האָט איר דאָס 
בוך.. . 

פרוי האָקלי האָט אָפּגעלאָזט איר פוּס אוּן אָנגעװיזן מיטן 
פינגער אויפן בּוּךְ. איר בּאַפרייטער פוּס האָט זיך אױיגנבּליקלעך 
אַפּערגעגליטשט פוּן אוּנטערן שװאַרצן העמד אוּן אַ װײיסער װי 
העלפאַנט-בּיין זיך אויסגעצויגן לענגויס דעם בּעט, 

פעלז האָט אַ רגע בּאַטראַכט דעם פוּס, נאָכדעם זיך אוּמגע- 
קערט צוּם אַפענעם בּוּך. 

| ==-- אוּף! װאָס איך זע! גאָר הויכע טעמען! 

ער האָט זיך אינגעבּויגן אין געלײענט מיט אַ האַלבּער 
שטימע ; 

-- ,דער געדאַנק איז װי אַ בּליץ אין אַ פינסטערע נאַכט... 
אָבּער דער בּליץ איז אַלץ...? שטיי ! איך װעל די דאָזיקע װער. 
טער איבּערחזרן פאַר מיינעם אַ בּאַקאַנטן כינעזער אוּן זען, װאָס 
ער װעט זאָגן, .. איך קלער אָבּער װענן עפּעס אַנדערש: צוּ װאָס 
רוּפּט איר די הײיליקע בּיבֹּל צוּ הילף קענן דעם שרעקלעכן מ. פּו. 
אַנקאַרע? 
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פרוי האָקלי האָט לאַנגזאַם בּאַװעגט פוּן רעכטס אויף לינקס: 
איר האַנט, װאָס האָט געלויכטן פוּן די בּריליאַנטן. : 

-- דאָס האָט געלאָזט זיין אַזױ זיך. אַ חוּץ דעם איז פּואַג=. 
קאַרע גאָרנישט שרעקלעך. פריילין וויין האָט נאָר װאָס אויסגעפוּ: 
נען, אַז ער איז פּוּסט. 

פעלז האָט אויסגעגלאָצט אַפּאַר אויגן, אָבּער זיך בּאַצײטנס. 
דערמאַנט אָן די װערטער, װאָס ער האָט נישט לאַנג געהערט אוּנ=. 
טער דעם פיליזאָפישן ליכט פוּן די ניין פּיַאַלעטע לאַמטערן: 

,פרויען דאַרף מען אויסהערן, אָכּער זיי נישט אָפּענטפערן".. 

אוּן פעלז האָט נישט געענטפערט. 

פרוי האַקלי האָט װידער אַ פרעג געטון;. 

-- זענט איר געווען אויפן װאַקזאַל? 

-- יאָ, איך האָבּ דעם מאַרקיז יאָריסאַקאַ אַפּגעגעבּן אַ גרוּס 
אין אייער נאַמען. 

-- אַך, ער איז שוין אַװעקגעפאָרן. אוּן דער ענגלישער קאָ: 
מענדאַנט איז אויך אַװעקגעפאָרן; 

-- יאָ, אַפילוּ דער װיצע:גראַף היראַטאַ טאַקאַמאָרי איז אויך- 
אַװעק מיט זײי. | 

-- דער װיצע:גראַף טאַקאַמאָרי איַנטערעסירט מיך לחלוּטין; 
נישט, ווייל, לויט מיין מיינוּנג, האָבּן זי װײיניק ציוויליזאַציע. אָבּער 
זאָגט מיר, האָט איר זיך געזען מיט דער מאַרקיין יאָריסאַקאַ? 

-- ניין, : 

-- זי איז אינגאַנצן נישט געקוּמען צוּם װאָקזאַל. .. מיר דאַכט 
זיך, אַז זי איז גאָרנישט פאַרליבּט אין איר מאַן. װי מיינט איר? 

= איך קען נישט אַזױ גיך װי איר אַרױסזאָגן מיין מייגוּנג. 

-- איך װעל דאָס אָבּער דערגיין פוּן אירע געפילן. װען 
רעכנט איר אַנצוּהײבּן צייכענען איר פּאַראָדירטן פּאָרטרעט! 

-- מאָרגן אָדער איבּערמאָרגן. איך האָבּ זיך נישט װאָס צ 
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יאָגן. אָבּער האַלט איר דען נישט, אַז דאָס װאָרט , פּאַראָדיע" איו 
אַ גראָבקײט קעגן דער מאַרקיזין יאָריסאַקאַ, װען מען בּאַנוּצט דאָס 
װאָרט אין בּאַצוּג צוּ אַ יאַפּאַנישן נאַציאַנאַלן פרויען-קאַסטיוּם ? 
: -- פאַרװאָס א גראַבּקײט? זי טראָגט דאָך אים שוין נישט, 
דעם נאַציאַנאַלן קאָסטיום ? איר זענט זייער קאָמיש. אךְ!... איך 
בעט אייך, דערקלערט מיר: װאָס פאַר אַ פאַנטאַזיע האָט אייך בּאַ- 
הערשט, װאָס איר זענט נישט געקוּמען אויף דער שיף צוּם מיטאָג? 
פאַרשטייט זיך, אַז איר זענט פולשטענדיק פריי אין אייערע טאַטן. 
אָבּער איך האָבּ איער בּריוו בּאַקוּמען גאַנץ שפּעט. 

פעלז האָט אויסגעצויגן זיינע ליפּן. 

-- מיין פאַנטאַזיע ? איך האָבּ. קיין שׁוּם אַנוּנג נישט. דער 
װאָקזאל איז זייער ווייט, װען דער צוּג איז אַװעק, האָט שוין די 
זוּן געהאַלטן בּאַם אוּנטערגיין. איך האָבּ דוּרכגעשפּרײזט אַ האַלבּע 
שטאָט. די גאַסן אוּנטערן ליליאָװע הימל האַבּן געלויכטן װי אַמע* 
טיסטן-שטיינער. איך האָבּ ווייטער נישט געקענט פאָרטזעצן מין 
וועג. איך האָבּ מיך אַָפּגעשטעלט, כֹּדי בּעסער צוּ בּאַטראַכטן דאָס 
בּילד. אוּן ווען דער לעצטער שטראַל איז פאַרשװוּנדן געװאָרן, האַבּ 
איך מיך געפילט אַזױ שװאַך, אַזױ אוּמעטיק, אַז איך האָבּ בּאַ= 
שלאָסן -- אייך נישט צוּ בּאַאוּמרויִקן מיט מיין קעגנװאַרט. 

פרוי האָקלי האָט אים אויפמערקזאַם אויסגעהערט. זי האָט 
אויפגעהויבּן איר בּלאָנדענעם קאַפּ איבּערן אַזשוּרענעם קישן: 

-- אַךְ! -- האָט זי אַ זאָג געטוּן. -- מיט װאָס פאַר אַ הויכן 
- פּאָעטישן סטיל איר רעדט!... 

זי איז שטיל געבּליבּן, זי האָט זיך אפשר געװאָלט אין גע: 
דאַנק פאַרשטעלן די דעמערונג-בּונטקייט, װאָס עס איז איר אַפּנים 
נישט געלוּנגען. זי האָט זיך װידער איבּערגעדרייט אויפן בּעט: 

נוּ, װאָס האָט איר װייטער געטוּן? 
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-- איך בּין געװען מיט אַ בּאַזוּך בּאַ מיין כינעזישן פריינט 
טשעוּ:פע:אי, 

-- אַ שיין פאַרגעניגן האָט איר געפוּנען -- צוּ בּאַזוּכן אַזאַ 
קאָמישן מענטש!.. . איר האָט געמוּזט אַ גאַנצן אָװנט אָפּיוֹם רי: 


כערן ? 

== ביין, 

-- פאַרװאָס!ָ 

-- ווייל, , . ווייל איך האָבּ בּדעה געהאַט זיך גלייך דאָ אַהער 
אוּמצוּקערן. .. 

ער האָט אויף איר אַ שטרענגן בּליק געטוּן, זי האָט זיך 
צעלאַכט: 


-- פריילין וויין, איך האַלט, אַז דוּרכן פענסטערל דרינגט 
אַרײן אַ ספּעציפישער יאַפּאַנישער ריח... אוּן איך װײיס, אַז איר 
פאַרטראָגט נישט. . . זייט אַזױ גוּט, נעמט דעם פּוּלװעריזאַטאָר.. . 
יאָ, שפּריצט אויס אוּמעטוּם, איבּער מיין בּעט, איבּער מיר, איך 
בּעט אייך.. . 
פריילין ויין האָט געהאָרכזאַםס גענוּמען דעם גאַלדענעם 
פּלאַקאָן. 
אוּנטער דעם צערטלען פוּן פרישן דוּפט האָט זיך פרוי האָק* 
ליס קערפּער געצויגן אוּן געבּויגן און די שפּיצן פוּן אירע בּרוּסטן 
האָבּן זיך אונטער דעם דוּרכזיכטיקן זיידנס געהױיבּן. 
פעלז האָט צװויי מאַל דוּרכגעפירט די האַנט איבּערן שטערן, 
נאָכדעם די אויגן צוּגעמאַכט. פרוי האָקלי האָט זיך אויפסניי פר 
נאַנדערגעלאַכט, 
-- גענוג, . . שטעלט אַװעק דעס פּוּלװעריזאַטאָר, עלזאַ, מיר 
איז שוין גוּט געװאָרן... װי שפּעט איז? 
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-- האלבּ איינס, 
-- איך קלעו, אַז איר װילט בּיידע גיין שלאָפן. 
- קיינער האָט נישט געענטפערט. פריילין װײן האָט אַװעק. 

געשטעלט דעם גאַלדענעם פּלאַקאָן אויף דער פּאַליצע. פעלן איו 
-געשטאַנען אוּמבּאַװעגלעך אוּן כּסדר געהאַלטן צוּגעמאַכט די אויגן- 

-- יאַ! -- האָט פרוי האָקלי מיטאַמאָל אױפּגערופן. -- איר 
זענט מסתּם פאַרמאַטערט. אַ גוּטע נאַכט!... : 

איינע נאָכן אַנדערן האָבּן זי זיך בּיידע דערנענטערט צוּם 
בּעט. פרוי האָקלי האָט זיי אויסגעשטרעקט איר רעכטע האַנט. מיט 
אַ דערװאַרטנדן זשעסט האָט פרילין װײן איר אַ קוּשׁ געטוּן אין 
דער פּלאַכקייט פוּן דער האַנט, פעלז האָט נאַר אָנגערירט מיט די 
ליפּן אירע שפּיץ פינגער. 

-- אַ גוּטע נאַכט! -- האָט פרוי האַקלי איבּערגעחזרט, 

בּאַ דער טיר האָט זיך פעלו אָן אַ זייט אַ שטעל געטוּן, כּדי 
דוּרִכצוּלאָזן דאָם יונגע מיידל. 

-- פּראַנסוּאַ! -- האָט פּלוצלינג פרוי האַקלי אַ רוּף געטוּן -- 
בּלייבּט אַ רגע איבּער, איר אַלײן .. 
: פריילין וויין איז שוין געווען אויף יענער זייט. זי האָט אוּם: 
געשיקט אַ שטוּפּ געטוּן די טיר אַזױ, אַז ס'האָט אַ שטאַרקן קלאַפּ 
געטוּן, 

פעלז האָט געמאַכט אַ דריי טריט פאָרויס. אוּן די ראַזע שיין 
פוּן די עלעקטרישע לעמפּלעך האָט בּאַלױכטן זיין בּלאַסלעך געזיכט. 

פרוי האַקלי האָט געשמייכלט: 

-- בּאמת ס'קאַסט מיך געזוּנט, װאָס איך פאַרהאַלט אייך דאָ 
נאָך, אַזא פאַרמאַטערטן... ס'װאַלט אַ סך בּעסער געווען. װען איר 
װאָלט געקענט גיין שלאָפן, װי פױיילין װיין.. . 

ער איז געשטאַנען בּאַ איר בּעט. ער האָט אַ קני געטוּן, אָג. 
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גענוּמען איר אַראָפּגעהאָנגענע האַנט אוּן צוּגעלייגט זיין מויל צוּם? 
לייבּ פוּן איר װאַרעמען אָרעם : 
| -- אַך, בּעטסי! מאַכט דעם אַװנט אַן אויסנאַם אוּן טוט מיר 
נישט אָן קיין יסורים. . . 
זי האָט צוּגערוּקט איר קאָפּ צוּ אים: 
-- צי זענט איר זיכער, אַז אַרײנקיּמענדיק נאָכאַמאָל צרּ 
זיך אין צימער, װעט איר שוין מער נישט מאַכן קיין בּילדער פוּך 
גאַסן, פוּן אַמעטיסטענע?.. . אָ, װי מיינט איר?... ' 
: 
פוּן צוּמאָרגנס אָן האָט פרוי האָקלי בּאַגלײט פעלזן צוּ דער 
מאַרקיזין יאָריסאַקאַ, אָדער בּעסער גערעדט: זי האָט אים אַהין 
מיט זיך אַװעקגעפירט. 
וי געוויינטלעך האָט די מאַרקיזין אױפּגענוּמען אירע געסט: 
זייער פריינטלעך. אָבּער דער ציל פוּן אָפיצ:עלן װיזיט איז שויך 
אַװעק אָן אַ זייט: דאָ האָט שוין קיין רייד נישט געקענט זיין װעגן 
אַנהײבּן פוּן , פּאַראָדירטן פּאַרטרעט?. 
די מאַרקיזין איז אַרױס געקלידט אין שענסטן פּאַריזער 
קלייד. אוּן װען פעלז האָט איר געמאַכט אַ פאַרװוּרף אוּן געפאָדערט 
עם צוּגעזאָגטן יאַפּאַנישן טוּאַלעט, האָט זי אים געענטפערט, אַז' 
ס'האַט איר אין דער לעצטער מינוּט אויסגעפעלט מוּט -- אַרױפ: 
צוּציִען אויף זיך אַלטע לאַכעס. 
-- איך בּין שטאַרק צוּפרידן פוּן דער דאַזיקער אייערער 
אַנטמוּטיקוּנג -- האָט זיך די פרוי האָקלי אַרײנגעמישט -- ווייל אין 
דעם טיי-קלייד זענט איר פּשׁוּט צױבּערהאַפט. 
אוה דער טעמע האָט מען געפּלױדערט אַ שעה צװיי. פרו" 
האָקלי האָט גרויס פאַרגעניגן געהאַט צוּ הערן װי ס'שיטן זיך די' 
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ענגלישע װערטער פוּן דעם שמאָלן, ראָזאָװון מויל פוּן אַן אַזיאַטלײ; 
שער דאַמע. די מאַרקיזין יאָריסאַקאַ האָט געענטפערט אויף די שבהים- 
-פוּן איַר נייער פריינדין מיט אַ מין געמיש פוּן צוּפרידנקייט אוּן, 
קאָקעטעריע, : 

פעלז איז געווען פאַרצאָרנט אוּן האָט װײיניק גערעדט. אָבּער 
װען ס'איז אָנגעקוּמען די צײט פוּן געזעגענען, איז ער צוּגע* 
שטאַנען, אַז מיטן צוּקוּנפטיקן, צווייטן װיזיט זאָל זיך אוּמבּאַדינגט 
אָנהײיבּן דער פּאַזירוּנגס-סעאַנס. 


ס'איז דאַמאַלס געווען מיטװאָך דער דריטער מאַי. דער קוּי 
מענדיקער ראַנדע:ווּ איז בּאַשטימט געװאָרן אויף פרייטיק דעם; 
5טן, אָבּער אין דעם טאָג איז געװען דאָס זעלבּע, װאָס מיט 
צוויי טעג צוּריק. אין דעם זעלבּן פרימאָרגן האָט די מאַרקיזין 
יאָריסאַקאַ בּאַקומען צוּגעשיקט פוּן פראַנקרייך פוּן איר בּאַליבּטער 
שניידערין אַ ניי פּעקל. פאַרשטייט זיך, אַז זי האָט נישט געקענט 
בּיישטיין דעם נסיון נישט צוּ ווייזן דער פרוי האָקלי דאָס לעצטע. 
װאָרט פוּן דער מאָדע פוּן דער "אוֹכק 12 06 6טה,גאַס. 


-- איך מיין, -- האָט פרוי האָקלי געזאָגט. -- אַז קיין שוּם. 
פרוי פוּן פּאַריז אָדער ניוּ-יאָרק איז אין דער דאָזיקער לעצטער מאָדע 
נישט אַזױ גראַציעז װי איר. 

פעלז, זייענדיק צוויי מאָל אָפּגענאַרט פוּן דער מאַרקיזין; האָט 
קיין פּיפּס נישט געטוּן. ער האָט אָבּער געהאַט אַזאַ אָנגעבּלאָזענע 
מינע, אַז פארן אַװעקגײן האָט אים די מאַרקיזין אַװעקגערוּ:ן אין 
אַ זייט: 

--- טייערער לערער, -- האָט זי אים געזאָגט איף פראַב: 
צויזיש -- איך װאָלט נאָך אַמאָל געװאָלט נישט האַלטן װאָרט... 
איך זע אָבּער, אַז איר זענט אין כּעס אויף מיר. יאָ, יאָ, איך זע 
דאָס... איך זאָג, אַז איר זענט גערעכט... איך האָבּ דעריבּער 
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חרטה, . . איך בּין גרייט אויסצוּקויפן מיין חטא. הערט אויס: דאָס 
צווייטע מאָל קוּמט איינער אליין, װי איר פלעגט פריער קוּמען... 
קומט מאָרגן, אוּן איך שװער אייך, אַז דאָס מאָל װעל איך פּאָוירן, 
אַזױ װי סוועט אייך געפעלן זיין. 

פרוי האָקלי האָט געמאַכט עטלעכע טריט פאָרויס: 

-- איר סודעט זיך מיט אים? 

-- אֶך, ניין ! איך אַנטשוּלדיק מיך נאָר פאַרן לערער, ווייל 
איך פיל, אַז איך װאָלט קיינמאַל נישט געװאַגט צוּ דערשיינען פּאַר 
אייך אין אַ פּשוּטן יאָפּאַנישן קלייד, װאָס זאָל אייך נישט געפעלן, 
אָבּער כּדי דער לערער זאָל מיר מוחל זיין, בּין איך גרײט אים 
צוּ פּאָזירן, װי ער פאַרלאַנגט, מיטן תּנאי, איר זאָלט דערבּײ נישט 
זיין {... עו 
-- מאָרגן, -- האָט פעלז געזאָגט. 

ער איז נתפּעל געװאָרן פוּן איר יאַפּאַנישער דיפּלאָמאַטיע. 
די אוּנטערגעחנפעטע פרוי האַקלי האָט געשמייכלט: 

-- יאָ, זייער גוּט, איך אַליין װיל אייך אויך בּעסער שטעג. ‏ 
דיק זען אין די שענסטע אוּן בּעסטע קליידער. דער לערער װעט 
קוּמען מאָרגן, אוּן איך נישט. איבּערמאָרגן װעל איך דערפאַר יאָ 
קוּמען אוּן ער נישט. אַזױ אַרוּם װעלן מיר זיין קוויט, 

זי האָט געקלערט אַ רגע; 

-- אָבּער איך בּין איבּערצייגט, אַז הגם דער קאָסטיוּם װעט 
זיין אַ בּאַרבּאַרישער, דאָך װעט דאָס בּילד זיך גלענצנד איינגעבּן, 
ווייל פּראַנסוּאַ. פעלזס טאַלאַנט צייכנט זיך אויס בּאַ אויסטערליש. 
קייטן, 

| זי האָט זיך װידער פאַרקלערט אויף אַ רגע. 

-- איין זאַך װאָלט איך נאָר געװאַלט װיסן: צי איז דאָס 

נישט קעגן די מנהגים פוּן אייער לאַנד, אַז אַ מאַנסבּיל זאָל אי- 


נער אַליין אַרײנקוּמען צוּ אייך אין הויז, בּשעת דער מאַן איז אויף 
דער מלחמה? 
-- בּאַן -- האָט די מאַרקיזין זאָרגלאָז אַ זאָג געטון, 


;זזזש 


-- צי װילט איר -- האָט די מאַרקיזין יאָריסאַקאַ פאָרגע+ | 
לייגט,, רויטלענדיק זיך -- צי װילט איר, איך זאָל אייך פּאַזירן װי 
אַן אמתע אַמאָליקע פרוי? איך װעל עס טוּ, כּדי אייך צוּפרידן 
צוּ שטעלן, אוּן װוייל איר האָט מיר צוּגעזאָגט תּמיד צוּ היטן דעם . 
פּאַָרטרעט אין די חדרי:חדרים פוּן איער אַטעליע אין פּאַריז אוּן 
קײנמאָל אים קינעם נישט צוּ װײן... יאָ; איך קלער, אַז דאָ 
געפינט זיך ערגעץ אַ קאָטאָ אוּן איך װעל מיך קענען מאַכן שפּילב: 
דיק, אין דער צייט װאָס איר װעט צייכענען. איף די פאַרצייטיקע 
קאַקעמאַנאָס זענען אָפּטמאָל די פרויען פוּן די דאַימיאָס געשיל. 
דערט געווען, װי זיי שפּילן אויף דער קאַטאָ, װייל די קאַטאָ האָט 
דאַמאָלס געשמט אַלס אַדל-אינסטרוּמענט... נוּ, אויבּ דאָס פאַר. 
שאַפט אייך פאַרגעניגן, קענען מיר שוין ‏ אָנהײבּן. . . 
דעם קאָפּ בּאַפּוצט מיט בּרייטע גלאַטיקע סטענגעס, אָנגעטוּן 
אין אַ קלייד פוּן טוּנקל-בּלוער כינעזישער קרעפּ, בּאַהאָפטן מיט . 
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ווייסע שטערנדלעך פוּן מאָ:ה ער ב, איז די מאַרקיזין דערשינען 
-אין איר פּאַריזער סאַלאָן, זי האָט פאַרנוּמען אַן אָרט צװישן דער 
פּיאַנאָ אוּן דעם שפּיגל:פּאָמפּאַדוּר אוּן אויסגעזען װי איינע פוּן די 
אַרכאַישע סטאַטוּען, װאָס לעגענדאַרישע מלכים האָבּן זיך געלאָזט 
מאַכן, כּדי צוּ בּאַפּוּצן מיט זיי זייערע גאָלד-פּאַלאַצן, אוּן זיי שימ. 
לען נאָך עד היום ערגעץ-ווּ אין אַן אײראָפּעישער מוּזעוּם:גאַלעריע, 
-ערגעץ צװישן אַ רויט:לייוונטענער פּוירהאַנג אוּן דריי שטוּקְאַטוּר. 
ווענט. 

שטיל, ענטוּזיאַסטיש האָט פעלז געצייכנט, 

דער מאָדעל האָט אָנגענוּמען זיין ריכטיקע פּאַזע. זי האָט 
אָפּגעהיט איר אַזיאטישע אוּמבּאוװועגלעכקייט. אירע קני האַבּן גע= 
רוּט אויף אַ סאַמעטענעם קישן אוּן איר בּרייט קלייד האָט זיך גע. 
פאַלדעוועט אַרוּם אירע פאַרלייגטע פיס. פוּן אַן אַרבּל, בּרייט װי 
אַ קלייד, האָט אַרױסגעשטעקט אַ נאַקעט הענטל, באַװאָפּנט מיט 
העלפאַנט-בּיין-נעגל, מיט ועלכע זי האָט לייכט גערירט די סטרו. 
געס פוּן דער קאָטאָ. ' 

-- צי פילט איר זיך נישט פאַרמאַטערט! -- האָט פעלן אַ 
:פרעג געטוּן אין אַ האַלבּע שעה אַרוּם. 

-- ניין, אַמאַל זענען מיר געװוינט געװען צוּ שטיין אַזױ 
אויף די קני, אָן אַ סוף. .. 

ער האָט זיך װידער גענוּמען צוּם מאָלן מיט דער זעלבּער 
היץ װאָס פר;ער. אין פאַרלױיף פוּן אַ האַלבּער שעה האָט זיך שוין 

געשאַפן אַ גאַנץ פיינער סקיץ. 
: -- איר דאַרפט -- האָט פעלז פּלוּצלינג געזאָגט -- שפּילן 
יו צוּם בּעסטן אוּן נישט גלאַט אַזױ זיך. איך דאַרף עס האָבּן צוּם 
אױיסדרוּק פוּן אייער פּנים, 
זי האָט אַ ציטער געטוּן 
-- איך קען נישט שפּילן אויף דער קאַטאַ. 
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שטיל האָט פעלז זי בּאַטראַכט, דערנאָך געזאָגט: 

-- זעענדיק װי גוּט איר זיצט אויף דעם אָסאַקאַ:קישן, קען 
איך בּשׁוּם אופן נישט גלייבּן, אַז אַזאַ איינע װי איר זאָל נישט 
קענען שפילן אויף דער קאָטאָ.. . | 

זי איז נאָך מער רוט געװאָרן אוּן אַראָפּגעלאָוט די אױגן. 
בּאַלד האָט זי רעזיגנירט פוּן איר פעסטן װילן אוּן לײכט אָנגע- 
הױיבּן צוּ ציִען די קלינגענדיקע סטרוּנעס. אויסטערלישע טענער 
האָבּן זיך צעטראָגן איבּערן צימער. 

מיט אָנגעכמוּרעטע בּרעמען איז פעלז געשטאַנען אין העפ. 
טיק מיט זיין פּענזל געאַרבּעט. איצט האָט זיך שוין גענוּמען דוּכטן, 
אַז דער עסקיז ל:בּט אויף אוּנטער דעם מאַגישן פּענדזל, 

די קאָטאָ האָט שטאַרקער װיבּרירט. איר געשיקטע האַנט איז 
העפטיק געפלויגן צװישן דעם סודוחפוּלן ריטם, צװישן דעם ריטם, 
פוּן וועלכן אײראָפּע האָט גאַר קיין אַנוּנג נישט געהאַט. אוּן איר 
איינגעבּויגן פּנים האָט פּלוּצלינג אויפגעלויכטן מיט דעם שמייכל 
| פוּן די פאַרטראַכטע יאַפּאַנישע אָפּנעטער, װעלכע דאָס אַמאָליקע 
יאַפּאַן פלעגט אויסשניידן פוּן העלפאַנט-בּיין, 

-- זינגט, -- האָט פּלוּצלינג פעלז בּאַפוילן, 

דאָס ראָז-שמאָלע מיילכל האָט זיך אַן עפן געטוּן אוּן אָנ- 
געהױיבּן זינגען. דאָס איז געוען אַן אוּמקלאָר געזאַנג, א מין גע: 
זאנג-שפּראַך, װאָס האָט זיך אָנגעהױבּן אוּן פאַרענדיקט מיט מוּרמ- 
לען, די קאָטאָ האָט אויסגעצויגן אירע מילדע נאָטן, אוּנטערשטרײכנ: 
דיק פוּן צייט:צוּ:צייט שאַרפער די אוּמפאַרשטענדלעכע זילבּן. עט. 
לעכע מינוּט האָט די אויסטערלישע מוּזיק געדויערט. נאַכדעם איז 
די שפּילערין אַנטשװיגן געװאָרן, פּונקט װי די מוּזיק װאָלט אױיס. 
געשעפּ? געװאַרן. 

כּטעט נישט גויפהײבּנדיק דעם קאָפּ, האַט זי פעלן מיט אַ 
האַלבּער שטימע געפרעגט: 


128 


-- װוּ האָט איר זיך דאָס אויסגעלערנט? 

דער ענטפער איז געקוּמען, פּוּנקט װי פוּן אַ חלום: 

-- דאָרט.... װען איך בּּין נאָך אַ קליינע געװען. אין דעם 
אַלטן האָקײ:פּאַלאַץ, װוּ איך בּין געבּוירן געװאָרן. .. יעדער װינטער. 
פּרימאַרגן, פאַרן מאַרגנשטערן, װי נאָר די דינסטן פלעגן די שאַי 
דזשיס") אויפעפענען, װי נאָר דער קאַלטצר װינט פלעגט פוּן די 
בּערג אַ בּלאָז טוּן אוּן מיך פוּן מיינע קליינע מאַטראַצן, װאָס זענען 
מיין בּעט געװען, אַראָפּטרײבּן, דאַמאַלס פלעגט מען מיר די קאָטאָ 
בּרענגען אוּן איך פלעג מיר אַזױ אויף די קני זיצן אוּן שפּילן 
בּיז די זוּן פלעגט אױכּגיין. דאַמאַלס פלעג איך אַרױסגײן אויפן 
הויף, וועלכער איז אָפט מיט שניי בּאַדעקט געװען אוּן ויך צוּקיקן, 
וי מיינע בּרידער האָבּן זיך אין שווערט-פעכט געאיבּט. איך פלעג 
נעמען אַ האַלעבּאַרדע") אוּן זיך מיט איר פעכטן לצרנען, ווייל דאָס 
געזעץ האָט אַזױ געהייסן. די לאַנגע בּאמבּוּסאָװע צווייגלעך פלעגן 
קנאַקן פוּן די קלעפּ, װאָס זיי פלעגן בּאַקוּמען, איך פלעג מוּזן פאַר 
ליבּ אַננעמען די שאַרפע שמיץ, װאָס איך פלעג אין די הענט אַרײן 
בּאַקוּמען אוּן אויסהאַלטן דעם קאַלטן שניי, װאָס פלעגט מי' אין 
די נאַקעטע פיס שטעכן... 

ווען די לעקציע האָט זיך פאַרענדיקט, פלעגן מיך די דינסטן 
מיט דער גאַנצער צערעמאַניע אַנטוּן, אוּן בּאַלד נאַכדעם פלעג 
איך אַװעקגײן פּאַגריסן מיין טאַטן, װעלכער פלעגט זיך תּמיד גע= 
פיגען אין די פרויען-אַפּאַרטאַמענטן. . . 

ער פלעגט מיך דאַמאַלס מיט זיך אַװעקפירן צוּ די סאַמוּ- 
- ראַיען מיט דער גאַנצער דינערשאַפט, כּדי זייערע בּאַגריסוּנגען אוים. 


| *) א אַ באַװעגלעך שײיד-ווענטל, געמאכט פוּן דיקי פּאַפּיר. 
)אזא װאָפּן פוּן מיּטלאַלטער, װאָס איז בּאַשטאַנען פוּ א שפּין מיט אַ האַלב? 


רוּנדיקער האק צוּזאַמען, 


צוּנעמען. די פיינע זיירענע קליידער האָבּן געשוּרשעט אוּן ס'האַט 
זיך געהערט דאָס קלאַפּערײ פוּן די לאַקירטע זעבּלען. אוּן טיף 
אין מיין האַרץ האָבּ איך פאַרלאנגט, אַז דאָס אַלץ זאָל זיך ציִען 
אין ציען .. 


דער פּענדזל האָט זיך אָפּנעשטעלט, אוּן דער אוּמבּאַזעגלע. 
כער מאָלער האָט צוּגעמאַכט זיינע אױגן, כּדי בּעסער זיך אײנ. 
צוּהערן. : 


-- אוּן טיף אין מיין האַרץ האָבּ איך מיר טויזנט מאָל דעם 
טויט געװוּנטשן, איידער צוּ לעבּן אַן אַנדעד לעבּן.- אָבּער אַזױי שנעל 
װי דער פוּדזשי ענדערט זיין קאָליר דעמער-צײיט, אַזױ נאַך שנע. 
לער האָט זיך די גאַנצע ערד איבּערגענדערט, אוּן איך בין דאָך 
נישט טױיט... 


די פאַרטראַכטע פינגער האַבּן מיטאַמאַל אנעם געטוּן די 
סטרוּנעס פוּן קאָטאָ, נייע מעלאַנכאַלישע קלאַנגען האַבּן זיך אויפ: 
געװעקט. די צאַרטע שטימע האָט פוּנקט װי צוּגעזוּנגען: 


-- אוּן איך בּין נישט טויט... נישט טױיט... נישט טויט... 
אױּן דאָס נייע לעבּן האָס אַזױ אין זיך אינגעפּלאָנטעײט, װי די 
נעצן פאַרפּלאַנטערן די געפאַנגענע פאַזאַנען... די געפאַנגעגע, 
וועלכע װערן לאַנג אין שטייג געהאלטן אוּן זי קענען שוין דער. 
נאָך מער נישט זייערע פליגלען צעעפנען אוּן מוון אָן דער אַמאָ. 
ליקער פרייהייט פאַרגעסן... 


איצט האָט די קאַטאָ געװיינט : 


-- אין מיין שטוּבּ, װוּ עס האָבּן מיך אַ סך געשיקטע יע* 
גערס איינגעשלאָסן האָבּ איך אויך מורא געהאַט, איך זאָל גישט 
ביסלעכװײיז דאַס אַלטע לעבּן פארגעסן... איצט קען איך מיך 
שוין נישט דערמאַנען די לערע, װאָס איך האָבּ אַמאָל פוּן די קלאַי 
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סישע בּיכער אוּן הײיליקע ספרים') געשעפּט. אוּן צייטנװייז, אַךְ! 
--צייטנווייז. נעמט מיך אפילוּ שוין קיין חשק נישט אָן זיך אָן די 
*לערעס צוּ דערמאַנען.. . 


זי האָט אַרױסגעלאָזט דריי טענער, ענלעך צוּ גטשריען 

-- איך האָבּ שוין מער קיין חשק נישט. אוּן אַ חוץ דעם.. . 
-איך קען נישט מער... איך קען נישט.., אפשר דאַרף איך פאַר: 
- געסן? די לערעס, װאָס מען לערנט מיך היינט זענען גאַנץ אַנדע- 
רע. װאָס פאַר א טעם קען שוין פּאַר מיר האָבּן הייסע רײז, אַז 
איך האָבּ שוין אויף מין צוּנג דעם טעם פוּן פיש געפילט.. 
-איך קלער, אַז איך דאַרף פאַרגעסן . . 

די הענט האָבּן אָפּגעלאָזט די סטרוּנעס אוּן זענען אוּמבּאַ. 
וועגלעך אַרונטערגעפאַלן אוּנטער די פאַלבּן פוּן זיידענעם אַרבּל, . 

| =-- .. .אין האָקי, דאָרט אויפן גרויסן הויף האָט דער קאַל: 

שער שני געסמאַליעט מיינע נאַקעטע פיס אוּן די בּאַמבּוּסאָװע 
צווייגן האָבּן געשניטן מיינע אויסגעשטרעקטע הענט... איצט איז 
שוין גאַרנישט דאָ, נישט קיין שניי אוּן נישט קיין צווייגן, . . אוּן די 
דינערס עפענען שין מער נישט דעם שאָ דזשי פוּן מין חדר, 
אָכדעם װי די װאַרעמע זוּן װעקט מיך אויף,.. 

אַן אױיסבּרוּך פוּן אוּמדערװאַרטעטן געלעכטער האָט זיך מיט: 
אַמאָל דערהערט, פּוּנקט װי דאָס קול פוּן געפּלאַצטן גלאָז, 

-- ,.,עס איז אַ סך בּעסער צוּ פאַרגעסן. .. אַלץ צוּ פאַר: 
-געסן, . אוּן איך װעל פאַרגעסן.. . 
: די קאָטאָ, װאָס האָט אַ פאַל געטוּן אויף איר פוּס האָט פּוּנקט 
יי אַ גאַנג אַ קלונג גײַטוּן. 


*כינע ישע בּיכער,װעלכע האָבּן אַמאָל געדינט אַלס דער פוּנדאַמעגט פוּן 
דער יאַפּאַנישער דערציונג. 
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די מאַרקיזין יאָריסאַקאַ האָט נישט בּאַלד צוּריקגעצויגן איַרע 
פיס. אירע איבּערגעשראַקענע אויגן האָבּן געבּלאָנדושעט, װער װייסט 
װי, אין דער פּוּסטקײט; אוּן זי איז געבּליבּן אוּמבּאַוועגלעך, װי 
אַ געקניטע סטאַטוּע. צוּם סוף האָט זי צוּגעלייגט אירע בּיידע גראַ- 
בּע פינגער צוּ די שלייפן אוּן אָנגעהױבּן צוּ לאַכן. ו 

עך! -- האָט זי געזאָנט -- מיר שיינט, אַז איך האָכּ אייך. 
גוּט דערעסן מיט מיינע נאַרישקײטן. 

פראַנסוּאַ פעלז האָט זיך װוידער גענוּמען צוּם מאַלן, 

ער האָט קיין װאָרט נישט געענטפערט. . 

-- יאָ, -- האָט די מאַרקיזין צוּגעגעבּן -- איך האָבּ גערעדט. 
אוּן נישט געהערט, װאָס איך רעד. איך בּעט, איר זאָלט מיר מוח? 
זיין, פרויען רעדן גאַנץ אָפּט נאַרישקײטן, 

מיט איר נאָגל האָט זי בּאַרירט די קאַטאַ. 

-- אָט די אַלטע מוּזיק האַט מיר פארדרייט דעם קאָפּ... 
האָט מען זי געדאַרפט װידער אויפװועקן ? ס'איז פּשׁוּט אַ חרפּה צב 
דעדן אַזױ פיל נאַרישקײטן .. 

פעלז האָט כּסדר געמאָלט, נישט אַרױסלאָנדיק קיין אייבי 
ציק װאָרט. 

-- איך ווייס, אַז איר װעט דערפוּן קײנעם נישט דאַכטן 
אייער פריינדין, פרוי האָקלי װאָלט שטאַרק אין כּעס געװען. אוּן 
איך קלער, אַז זי װאַלט מיך געהאַסט. זי איז דאָך אַזױ בּאַצו= 
בּערנדיק! איך בּאַװוּנדער זי! אוּן איך װאָלט געװאָלט ענלעךף 
זיין צוּ איר. 

פעלז האָט אָפּגעטרעטן אויף א צוויי טריט אוּן געפירט אויפן 
לייװנט זיין זיגרייכן פּענדזל. כאָטש דאָס בּילד איז נאָך נישט 
געווען (;;רענדיקט, דאָך האָבּן עס שוין געלעבּט, געלעבּט מיט אַ 
נייעם קרעפטיקן לעבּען, אוּן די אויגן פוּן בּילד -- די אויגן פון 
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יעקסטרעמער אַזיִפ, טיפע, סודותפולע, טוּנקעלע -- האָבּן אָנגע- 
שטעלט אויף דער מאַרקיזין יאָריסאַקאַ זייעצר דערשטוייטי שפּאַי 
-סיקן בליק. 
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ו -- צי איז דאָס בּאמת נישט אַנשטענדיק פאַר אייך צף 
קוּמען אויף דער פאַרוויילונג פוּן {1ז2/ ח0206, װאָס איך 
װיל אײנאָרדענען איף מיין יאַכט! -- האָט פרוי געפרעגט. 

-- אַךְ! לחלוּטין נישט! איך האָבּ גרויס חשק צוּ קוּמען! -- 
האָט די מאַרקיזין יאָריסאַקאַ געענטפערט, 

װי נאָר די פרוי האָקלי האָט זיך אָפּגעשטעלט אין דער צייט. 
פוּן אירע ים:נסיעות, האָט זי אוּמעטוּם געמוּזט אײנאַרדענען אַ סעג: 
סאַציאָנעלן פעסט אויפן בּאָרט פוּן ,איזעלט". דאַרט פלעגן איינגע? 
לאַדן װערן, לוט די אוּמשטענדן, די דיפּלאָמאַטישע קאָרפּוּסן אָדער 
קאָנסוּלאַטן, די פרעמדע קאַלאָניעס, סיי אײיראַפּעער, סיי אַמער= 
קאַנער אוּן דער גאַנצער אַדל, אױבּ אַזעלכע פלעגן זיך נאָך אויפן. 
קאָנטינענט געפינען. נאַגאַסאַקי האָט גראַד גאַנץ װײניק אַזאַ אַדל 
פאַרמאָגט, די שטאָט איז אַ גאַנץ אַלטע שאַגוּנער שטאָט. זי האָט. 
קיינמאָל קיין לאַנדס:אַריסטאַקראַטיע נישט פאַרמאָגט, זי איו בּאַזעצט; 
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פּוּן גאַנץ איינפאַכע מענטשן: קרעמער, בּעל-מלאכות אוּן נישט ויפ 
טיקע קליינע בּוּרזשויען. די מערב-מענטשן, וועלכע װוֹינען דאָרט, 
האָבּן קיין שׁוּם מגע ומשא נישט מיט דעם אַרטיקן פּלעבּס, פוּן וועלכן 
זיי אוּנטערשיידן זיך סיי לויט דער דערציונג, סײַ לויט דער ראַסע. 
אויך איצט אויף דער פאַרװײלוּנג, װאָס פרוי האָקלי האָט איינגעי 
אַרדנט, האָבּן דער גוּבּערנאַטאַר אוּן דער אַרסענאַל-קאַמענדאַנט זיך 
אָפּגעזאָגט צוּ קוּמען צוּליבּ מיליטערישע סיבּות. די מאַרקיזין יאָרי= 
סאַקאַ איז דאַרט געווען די איינציקע יאַפּאַנישע פאַרשטייערין. 

זי האָט דאָרט פאַרנוּמען דאָס חשוּבסטע אָרט. 

דער אויסערלעכער שיפדעק איבּער די אויפנאַמס:אַפּאַרטאַ. 
מענטן איז פאַרוואנדלט געװאָרן אין אַן אמתן גאַרטן, מיט קלוּמבּן, 
גראַז, אוּן בּליענדע קאַרשן-בּיימער. הוּנדערטער יאַפּאַנישע אַרבּע- 
טער, פוּן וועלכע איינער איז מער ווערט פאַר אוּנדזערע צען, האָבּן 
אַ גאנצע נאַכט געארבּעט בּאִם שאַפן דעם דאָזיקן מאַגישן בּלוּמען: 
גאָרטן. װאָס איז דאָרט נישט געװען? אפילוּ אַ װאַסער:שפּיגל, אַ 
מיניאַטוּר-אָזיערע, טייכלעך, פעלזן, לאַטאָסן, ציפּריסן העכסט אַז- 
אַטישעט, געצווייגטע, בּערדיקע, מאַכנאַטע, אויף דער הינטער. 
שטער טייל פוּן שיף איז געװען אינגעאָרדנט אַ גראַזײּעסטראַדע 
פּאַרן אַרקעסטער אוּן דעם בּאַלעט. צוועלף געישאַס האַבּן געשפּילט 
אויף טאַמבּוּרינען, אַדער אויף אַזאַ מין דרײסטרוּנדיקער פידל, װאָס 
הייסט שאַמיסן ; אַכט מאַיִקאָס, װעלכע האָבּן געשימערט װי רעגנ: 
בּויגנס, האָבּן געטאנצט איינער קעגן אַנדערן מיט בּילדלעכע, רייצג: 
דע טריט פוּן אַלטן יאַפּאַן. 

בּאַ דעם דאָזיקן איידעלן בּילד פוּן נאַציאָנאַלער עלעגאַנץ האָט 
די מארקיזין יאָריסאַקאַ געוויזן א קלייד פוּן ליבּערטיאַטלאַס, איג- 
קרוּסטירט מיט װענעדישן גיפּיוּרן אוּן פיר שטרויס:פעדערן אויף אַ 
גרויסן שטרויענעם הוּט. 

די געסט האָבּן גלייך פאַרנוומען דעם גאַנצן װוּנדערבּאַרן 
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גאָרטן. ס'רוכ זענען געווען אַמעריקאַנער. אוּן אפילו אין יאַפּאַן, 
אין לאַנד פוּן העפלעכקייט אוּן איידלקייט בּלייבּט אויך דער אַמע- 
ריקאַנער דער זעלבּער װאָס אוּמעטוּם: אַ בּרוּטאַלער בּאַרבּאַר. די 
דאָזיקע געסט פוּן ,איזעלט" האָבּן געטראַטן די קלוּמבּן אוּן אַלס 
פאַרװיילונג געבּראָכן די צווייגן פוּן די גל:נענדע בּיימער. בּאַשענ: 
קענדיק מיט אַ פּאַר בּליקן די עסטראַדע, די צענצערינס. ענלעך צוּ 
גרויסע זוּמערפייגעלעך, האָבּן זי זיך אָנגעהױבּן אַראָפּצוּלאָזן אין 
די נידעריקע אַפּאַרטאַמענטן פוּן דער יאַכט -- אוּן אָנגעפאַלן אויפן 
עס:זאַל, װוּ ס'האָט זיך געפונען דער בּופעט. 

מיט אַ קלענערן ליאַרם, נישט אַזױ אויסגעהוּנגערט, האָבּן זיך 
עטלעכע גרוּפּקעס דערנענטערט צוּם שאָטן פוּן די ראָזע קאַרשן. 
בּיימער, זייט בּאַ זייט פוּן די געישאַס אוּן מאַיקאָס. דאָס זענען 
געווען די אײיראַפּעער, די סמעטענע פוּן די ציוויליזירטע יענקיס, 
די יענקיס פוּן בּאָסטאַן אוּן ניו-אָרלעאַן. נישט ווערנדיק צוּ שטאַרק 
בּאַגײסטערט נישט פוּן ספּעקטאַקל אוּן נישט פוּן קאָנצערט, האָבּן 
די דאָזיקע דערפארענע, אוּמפּרימיטיוװוע מענטשן דאָך אַרױסגעװיזן 
אַ געװיסע פיינע אויפמערקזאַמקײט צוּ אַלע אינגעאַרדנט? פאַר- 
װײלוּנגען, אוּן די בּאַלעבּאָסטע בּאַשענקט מיט קאָנפּלימענטן, װעל. 
כע זענען איר געקוּמען. פרוי האָקלי איז געזעסן אויפן גראָז אוּן 
יעדן איינציקן געוויזן דעם אויסטערלישן, מאַגישן קאַנטראַסט פוּן 
גאָרטן, װאָס איז געהאַנגען איבּער די וועלן אוּן 7ן ים-פּייזאַזש, 
װאָס האַט זיי אַרוּמגעהילט. 

פעלו האָט דאָס אַלץ טרוימענדיק בּאַטראַכט. 

-- מיר דאַכט זיך, אַז דאָס װאָלט געװוען זייר א פיין בּילד -- 
: האַט פרוי האַקלי געזאָגט. -- מען דאַרף זיך דאָ אַװעקשטעלן כּדי 
צוּ קענען גוּט בּאַטראַכטן דעם האָריזאָנט פוּן צװישן די צװײ גרי- 
נע ווענט. 

כּדי גוּט צוּ זען, האַט זיך די מאַרקיזין יאָריסאַקאַ אַנגעלענט 


אויפן אַקסל פוּן איר פריינדין. אַ בּיסל איבּערגעשראַקן פוּן גערויש 
אוּן ליאַרם, האָט זי אינסטינקטיוו געזיכט אַ שוּץ-פּוּנקט לעבּן דער 
איינציקער פרוי, װעלכע זי האָט געקענט. דאַקעגן װידער איז פרוי 
- האָקלי צוּפּרידן געװען פאַרצוּשטעלן פאר אירע געסט אַ יאַפּאַנער 
מאַרקיזין, געקליידט אויפן פּאַריזער שטייגער. זי האָט זי פאַרגע? 
שטעלט פאַר וועמען זי האָט נאָר געקענט. אָבּער בּאַ דער מערס. 
טער טייל מענטשן, װאָס האָבּן זיך דאַרט געפונען -- טוּריסטן, 
סוחרים, אינדוּסטריעלער -- איז דער אוּנטערשיד צװישן די צויי 
בּאַגריפן : ,יאַפּאַנער* אוּן ,ווילדער? געוען זייער אַ קליינער. אַ 
סך אַמעריקאַנער אוּן אפילוּ דייטשן אוּן ענגלענדער, פאַר װעלכע 
די פּרוי האַקלי האָט מיט גאווה פּאָרגעשטעלט די יורשטע פוּן די 
אַלטע האָקי-דאַימיאָס, האָבּן אויף איר גיכער געקוּקט װי אויף אַן 
אינטערעסאַנטער חיה, איידער אויף א וועלט.פרוי. 

אָבּער סיזענען דאַרט געװוען אויך אױסנאַמען. 

ס'איז דאָרט אפילו געװוען איינער, װעלכן די מאַרקיזין האַט 
בּאַצױבּערט, : 

מיט אַ דריי טעג צוּריק איז געקוּמע; אויפן איזעלט? איי. 
נער, וועלכער האָט אױסגעדרוּקט זיין װוּנטש זיך צוּ זען מיטן מאַ: 
עסטראָ זשאַן פּראַנסוּאַ פעלו. אַזעלכע זאַכן פלעגן זיך גאַנץ אָפט 
טרעפן. אַ סך אויסלענדער פלעגן זיך װעלן בּאַקענען מיט פעלו, 
מיטן בּאַװוּסטן פריינט פוּן פרוי האָקלי. פעלון איז נישט תּמיד גע. 
װען אַנגענעם אוּן ער פלעגט זיך בּאַמיִען צוּ פאַרקלענערן די 
- אויפנאַמעס. פרוי האָקלי פלעגט דערווייל געניסן דערפון. װילנדיק 
פּטור װערן פוּן די בּאַזוּכערס, פלעגט ער זֵיי פאַרשטעלן פאַר 
דער אייגנטימערין פוּן דער יאַכט, פוּן װאָס זיי פלעגן זיך נישט 
אָפּזאָגן. 

פארשידענע מענטשן פלעגן זיך אויף אַזא אופן פאַרשטעלן. 
אָבּער איצט האָט זיך פאָרגעשטעלט זײיער אַ װיכטיקע פּערזאָן. 
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דאָס איז געוען נישט מער אוּן נישט װייניקער, װי אן איטאַליע- 
נער דזשנעטלמען פוּן איידעלער אָפּשטאַמוּנג. דער פּרינץ פרעדע= 
ריקאָ אַלגעראָ, פוּן די גענוּער אַלגעראָס. די אָנגעלעזענע פרוי 
האָט גאַנץ גוּט געדענקט, אַז די אַלגעראָס האָבּן פאַרמאָגט דרי 
דאַזשן אין זייער פאַמיליע. זי האָט בּאַלד װי געהעריק אָפּגעשאַצט 
אַ מענטש פוּן אַזאַ הויכער אָפּשטאַמונג, בּפרט, אַז זי האָט אייג- 
געפונען, דאָס דער פּרינץ פרעדעריקאָ אַלײן אי אַ מענטש מיט 
פיינעם זשעסט אוּן הויכע מאַניּערן. 

ווען מען האָט אים איינגעלאַדן אויף דעם {1זג? ח06ז62, 
האָט ער זיך נישט אַפּגעזאָגט. װען מען האָט אים פאָרגעשטעלט 
פאַר דער מאַרקיזין יאַריסאַקאַ, האָט ער זיך אַ נייג געטוּן, פּונקט 
װי פאַר דער אײידלסטער דאַמע פוּן איטאַליע אוּן זײער צערע+ 
מאַניאַל איר אין דער האַנט אַרײן אַ קוּש געטוּן. 

-- איך קוּם פוּן טאַקיאַ -- האַט ער געזאָגט - אוּן איך 
האָבּ געהאַט דעם כּבוד צוּ הערן רעדן װעגן אייך אויפן פעסט פוּן 
דער קאַרשן-בּליוּנג, װאָס איז איינגעאָרדנט געװאָרן מיט פוּפצען 
טעג צוּריק בּאַ איר מאַיעסטעט, דער קייזערין. : 

ער האָט גערעדט איף אַ פיינעם ענגליש. אָבּער געװויף 
ווערנדיק, אַז די מאַרקיזין רעדט פּראַנצויזיש, איז ער איבּערגעגאַנגען 
אויף פראַנצויזיש. 

-- איך בּין זיכער, מאַדאם, - אַז איר האַט ליבּער צוּ רעדן" 
פראַנצויזיש, װי ענגליש... אוּן װען איר װאָלט געקענט איטאַל- 
יעניש, װאָלט איר די שפּראַך נאָך ליבּער געהאַט. 

-- פאַרװאָס? 

-- ווייל יעדער נאַציע װיל בּעסער רעדן אויף איר שפּראַף 
אָדער אויף דער שפּראַך, װאָס שטייט גענטער צוּ איר אין כאַ- 
ראַקטעך אוּן גייסט. ס'איז זייער אַ גרויסער חילוּק צװישן דער יאַ- 
פּאַנישער אוּן ענגלישער נאַציע, אַזױ אַז איר דאַרפט מאַכן געװי+ 
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סע אָנשטרענגוּנגען איבּערצוּזעצן אין ענגליש אײיערע אאַפּאַנישע 
געדאַנקען. די אָנשטרענגוּנג איז אַ פיל קלענערע בּאַ פראַנצויזיש, 
אין איטאַליעניש קען דאָס אויסגעמיטן װערן, װײל איטאַליע אוּן 
יאַפּאַן האָבּן אַ גרויסע ענלעכקייט צװישן זיך. 

= איה מײַנט אװ"? 

-- יאָ, איר זענט פּונקט אַזױ װי מיר בּראַו, העפלעך, ריטע. 
ריש אוּן סוּבּטעל, אַ חוץ דעם, האָבֹּן אוּנדזערע אוּן אייערע פּאַעטן 
בּאַזינגען דעם זעלבּן העראַישן אוּן דעליקאַטן אַמאָר. 

די מאַרקיזין דאָט געשמייכלט. 

-- אַך! -- האַט דער פּרינץ אַלגעראָ געזאָגט -- איך װיים 
פוּן װאָס איר קלערט.. . אוּן איר זענט גערעכט, ס'איז אמת, אַן 
אוּנדזערע פּאַעטן האָבּן בּאזוּנגען די ליידנשאַפטן פוּן געליבּטן צוּ 
דער געליבּטער אוּן אייערע האָבּן לויטן אַזיִאַטישן מנהג בּאַזוּנגען 
די ליידנשאַפּטן פוּן דער געליבּטער צוּם געליבּטן. אַבּער װאָס איז 
דער חילוק? דאָס בּאַװײזט נאָר, אַז מיר אוּן איר האָבּן נישט די 
זעלבּע פּלײצעס, װאָס טראָגן די אוּמנוצלעכע לאַסט פוּן חרפַּה... 

מיט זיינע אויגן האָט ער אַרײנגעקוּקט טיף אין דער פֿאַר: 
קיזינס אויגן. 

-- ס'װאָלט גאַנץ אינטערעסאַנט געװען, ווען אַ יאַפּאַנערן זאָל 
זיך לאָזן ליבּן אַן איטאַליענער... 

אוּן ער האָט אָנגעהױבּן זײער געשיקט מיט איר צוּ פליר. 
טעװוען, - | 
ּׂ די גרעסטע טל געסט האָט זיך צעשפּרײט איבּער דער 
גאַנצער יאַכט, בּיז די קאַיוּטעס אַפילוּ, אַ סך פוּן צװײשן זי זעגען 
געװען אַזױ װוייט נישט קיין בּאַהאַװונטע מאַרינער, אַז זי האַבּן 
זיך נישט אָפּגעגעבּן קיין רעכנוּנג, אַז אַ שיף איז נישט קיין װל 
נוּנג אוּן אַז אַ קאַיוּטע איז גלייכצייטיק אַ טוּאַלעט:צימער, אַדער 
אַ שלאָף:צימער, | 
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פילנדיק אַ גרויסע שנאה צוּ די דאָזיקע אינװףזיעס, האָט 
זיך פעלז בּאַלד איינגעשלאָסן אין זיין צימער, אוּן דאָרט הינטערן 
ריגל פוּן אַ סודותפולער פּאַפּקע אַרויסגעצויגן דעם בּאַהאַלטענעם 
פאַרענדיקטן פּאָרטרעט כּוּן דער מאַרקיזין יאָריסאַקאַ, געקליידט װי 
אַ יאַפּאַנישע פּרינצעסִין פוּן די אַמאָליקע צייטן. בּאַטראַכטנדיק די 
דאָזיקע מאַרקיזין, האָט ער זיך געטרײיסט, װאָס ער זעט נישט קיין 
אַנדערע, װאָס ער זעט נישט די מאַרקיזין יאָריסאַקאַ געקליידט װי 
אַ מערב:דאַמע, 

אין איין סאַלאָן זענען עטלעכע טישן געװען אויסגעשטעלט, 
אַרוּם זײ האָבּן זיך פאַרייניקט די ליבּהאָבּערס פוּן בּרידזש אוּן 
פוּן פּאָקער,. מען שפּילט אַ סך אין דער קאַנצעסיאַנירטער') טייל 
פוּן שאַנגאַי, פּונקט װי מען שפּילט אין קאַבּיי, אין יאָקאַהאַמאַ אוּן 
איבּערהױפּט אויפן גאַנצן אָריִענט, װוּ די אײיראָפּעער װערן רייך 
אוּן לאַנגװײלן זיך, מען האָט שטאַרק געשפּילט. פרויען, יוגגע מייד: 
לעך אַפילוּ האָבּן זיך בּאַמיט איבּערצוּשטייגן די סטאַװקעס אָן מאָס 
אוּן שכל. גאָלד אוּן בּאַנקנאָטן זענען געפלויגן איבּערן טיש. 

פרוי האָקלי האָט דערװוייל פאַרלאָזט די קלוּמבּן אוּן געפירט 
צּוּם בּופעט די געסט, װעלכע האָבּן זיך נישט געװאָלט מיט איר 
שיידן. די מאַרקיזין יאַריסאַקאַ האָט זיך געלאָזט נעמען אוּנטערן 
אָרעם פוּן פּרינץ אַלגעראַ. 

-- בּאמת, -- האָט דער פּרינץ געואַנט -- ס'איז פאַר מיר 
קיין שוּם פּאַרדאָן נישטאָ. איר האָט דאָך געקענט אויסגײן פון 
הוּנגער, מאַדאַם.. . אָבּער רעדנדיק אַזױ מיט אייך, האָבּ איך גאָר 
פאַרגעסן אָן דער צייט... 


*) אין כינע אוּן יאַפּאַן בּאַקוּמען די אויסלענדער אַ באַזינדערע דע-לה? 
בּעניש צוּ האַנדלען אין אַ בּאַװוּסטן שטאָט:קװאַרטאַל, די טײל פוּן שטאָט טראָגט 
בּאַ די אויסלענדער דעם נאָמען קאָנצעסיאָנירט:אָרט. 


ער האָט לייכט געדריקט דאָס קליינע הענטל, װעלכעס איז 
געווען אנגעלענט אויף זיין האנט, | 

בּיסלעכווייז האָט זיך די מאַרקיזין יאָריסאַקאַ צוּגעװוֹינט אוּן 
האָט קאָקעטיש געשמייכלט, 

אַ דינער אִיז צוּנעקוּמען. 

-- אפשר אַ גלאָז שאַמפּאַנער? -- האָט איר דער פּרינץ 
פאָרגעלייגט. 

-- יאָ, בּיטע... נאָר אַ גרױס גלאָז װאַסער... אַ סך װאַי 
סער. . , אוּן מיט אייז-קרעם, 

ער איז אַליין געגטנגען מאַכן די אויסמישונג, 

זי האָט פאַרזוּכט: 

-- עך!.,. אָבּער... איר האָט דאָך גַר קיין װאַסער נישט 
אַרײנגעגאַסן. . . 

-- יאָ!... גאנץ װײניק... פרי האָקלי האָט מער נישט 
דערלױבּט, אַ חוּץ דעם, מאַדאַם, - איז גישט פּאַסיק, אַז אזא אייראַ. 
פּעערין װי איר זאָל זיך דאַ האַלטן בּאַ די יאַפּאַנישע מנהגים אוּן 
פאָדערן װאַסער אָדער טי ... : 

זי האָט זיך װידער צעלאַכט אוּן געטרוּנקען. דער כיטרער 
פּרינץ האָט דאַרט נאָך וויסקי צוּגעגאָסן. 

פרוי האַקלי איז צוּגעקוּמען. 

-- מיטסוּקאָ, מיין טײערע, װי גליקלעך איך בין, װאָס איר 
געפינט זיך דאָ! צי האָט זי נישט גוּט געטּן -- האָט זי זיך גע. 
װענדט צוּם פרינץ -- צי האָט זי נישט גוּט געטוּן, װאָס זי האָט 
פאַרלאָזט די פאַרעלטערטע מנהגים פוּן איר לאַנד אוּן געקוּמען 
דאָ אויף דער פאַרװײלוּנ? 

דער פּרינץ האָט צוּגעשטימט. דאָך האָט ער אַ פרעג געטוּן: 

-- צי איז דער מאַרקיז אויף דער מלחמה? 

-- יאָ, אין סאַטעבּאַ. אינגיכן װעט ער, װי אַ זיגער, קוּמען 
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אוּן װעט העכסט צוּפרידן זיין, װאָס זיין פרוי פירט דאַ אין זיין 
אַפּװעזנהײט אַ לוּסטיק לעבּן, װי די פרויען פוּן אַמעריקע אוּן אי 
יראָפּע, יאָ, ער װעט זייער צוּפרידן זיין, ווייל ער איז אַ צִיווילי. 
זירטער מענטש. אוּן איך װיל טרינקען לכּבוד דעם נצחון איבּער 
די בּאַרבּאַרישע רוּסן ! מען האָט איסגעטרונקען קאַקטײל מיט 
:אינגבּער. די מאַרקיזין האָט זיך געמוּזט אָנהאַלטן אָן דער פרוי 
האָקלי בּאַ דער האנט. 

דער פּרינץ אַלגעראָ האָט גענוּמען אוּנטער זיין אַרעם דאָס 
צווייטע קליינע הענטל אירס. 

-- זיכער, -- האָט ער געוזאָגט -- אָן אַתּיציר, װאָס האָט 
דאָס גליק צוּ זיין אויף דער מלחמה, װעט קיינמאָל נישט צוּפרידן 
זיין, ווען זיין פרוי װעט טרויערן, בּשעת ער געװוינט די שלאַכטן!.. . 

-- זײיער גוּט געזאָגט! -- האָט פרוי האַקלי צוּנעשטימט, 

אוּן מען האָט איבּערגעחזרט דעמועלבּן קאַקטײל, 

דער פּרינץ אַלגעראָ איז די גאַנצע צייט נישט אָפּנעשטאַנען 
: פוּן איר. אַ בּיסל שפּעטער איז ער אַרײין מיט דער מאַרקיין 
אין שפּיל-זאַל. ן 

שוין אַ שפּאַר שטיקל צייט אין זי געװען צעחושט. עס איז 
: איר געװען זייער הייס, אין די שלייפן האָט איר געקלאַפּט, פּונקט 
װי מיט האַמערס. אַבּער עפּעס אַ מין שמחה איז שיף פאַרבּאָרגן 
- געווען אין איר אוּן האָט זיך אויסגעדריקט פוּן צייט צוּ צייט אין 
. פּלוּצלינגדיקע געלעכטערס. איצט, אַן זי האָט געפילט, װיּ מען 
דריקט איר נאַקעטע האַנט, האָט זי פוּן איר זייט אָפּגעענטפערט 
. מיט די פינגער אוּן מיט דער האַנט-פלאַך. 

די יאַפּאַנער פרוּוון פאַרזוּכן פוּן צייט צוּ צייט דעם נאַציאַ. 
-גאַלן סאַקע. אָבּער דער סאַקע איז אַזאַ מין שװאַכער ליקער, אַז 
. מען טרינקט אים, װי* מען טרינקט בּאַ אוּנדז זיסן וויין ; יעדער אייבֿ. 
- ציקעד קען יעדע נאַכט אים אױסויפּן אַ שפּאָר בּיסֵל גלעזער, דער 
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אַמעריקאַנער קאַקטײיל אוּן אַפילוּ דער פראַנצויזישער שאַמפּאַנער 
!האָבּן נישט די איידעלע אייגשאַפטן אוּן בּפרט נאַך, װען מען מאַכט 
;אַן אויסמישונג. .. 

צװישן די בּרידזש:טישן אוּן די פּאַקער:טישן האָבּן עטלעכע 
קאָסמאָפּאַליטן איינגעאַרדנט אַ בּאַקאַראַ. אַ בּאַקאַראַ אָן אַ בּאַנקיר, 
אַ קליין שעמען:דע-פערל, װאָס האָט אָנגעזאַמלט אַרוּם טיש אַ היפּשן 
'עולם אוּן אין פּלוּג צוּגענוּמען די פּאָר גראָשן פוּן די אוּמגעשיק: 
טע שפּילערס. אין מאַמענט, ווען די מאַרקיזין יאַריסאַקאַ איז אַרײנגע= 
-קוּמען, האָט זיך גראָד דער קאַרטן-אַזאַרט צעבּרענט אַרוּם דעם בֹּאַ 
קאַראַ:טיש אוּן האָט צוּגעצויגן די אַלגעמײנע אופמערקזאַמקײט. מען 
האָט געהאַלטן גראָד בּאַ די צעהיצטע מינוּטן, װען דער שפַּיל הערט 
אויף צוּ זיין אַ פאַרגעניגן אוּן פאַרװאַנדלט זיך אין אַ קאַמף. צוויי 
יוּנגע פרויען, איינע אַ דייטשקע, װאָס איז געזעסן, די צװײיטע אַן 
ענגלענדערין, װאָס איז געשטאַנען, האָבּן זיך שרעקלעך געקאַכט, 
אוּן גאַנצע הויפנס בּאַנקנאָטן זענען איבּערגעגאַנגען אַהער אוּן אַהין. 
די ענגלענדערין האָט פינף מאָל כּסדר פאַרשפּילט, אוּן אירע פיני 
פאַכיק פאַרגרעסערטע סטאַװוקעס אַליין האָבּן אָנגעפילט דעם קאַן. 

איראָניש אוּן לייכט אָנגרייפנד האָט די דייטשקע געצײילט; 

-- פוּפציק, הוּנדערט, צוויי הוּנדערט... ס'איז דאָ פיר הוּג= 
דערט יען. 

די ענגלענדערין האָט עקשנותדיק אַ זאָג געטוּן: 

-- װאַ בּאַנק! : 

! זי האָבּן זיך בּיידע איבּערגעקוּקט מיט די אויגן. זיי האָבּן 
;אַ נעם געטוּן די קאָרטן מיט אַן אויסזען, װי זי װאָלטן איינע די 
-צווייטע געװאָלט איינשלונגען . . | 

-- קאָרטן ! 

= אכט1:א. 

ס'איז געװאָרן אַ טוּמל: די דייטשקע האָט װידער געוונען. 


143 


פאַר אַ יאַפּאַנערין איז נישטאָ קיין שוּם מער אוּמפּאַרשטעבך= 
לעכע זאַך, װי די װערטער, װאָס זי הערט בֹּאַם שפּילן בּאַקאַראַ, 
יאַפּאַן װיײיסט אין קאָרטן נישט מער װי נאָר פוּן אײין שפּיל -- 
טאַראַ. די קאָרטן זענען בּאַפּוצט מיט פייגעלעך, מיט בּלוּמען, אוּן 
יוּנגע פרייליגס שפּילן צװישן זיך מיט אַזאַ נאַיַװיטעט, פּוּנקס װי 
קינדער שפּילן אין ,פייגעלע:פליט" אָדער ,בּאַהעלטעניש". כּאַטש 
די מאַרקיזין האָט זיך גערימט, אַז זי האָט פיר יאָר געװוֹיגט אין 
פּאַריז, דאָך האַט זי קיין אַזאַרט:שפּילן נישט געזען, נאָר אין די 
דיפּלאַמאַטישע סאַלאַנען זיך עטלעכע מאָל צוּגעקוּקט צוּם שטילן, 
ערנסטן וויסט. : 

-- אַכט הוּנדערט יען אין בּאַנק, -- האָט די דייטשקע עט- 
װאָס העזהדיק אַ זאָג געטוּן. 0 

אוּן זעענדיק, אַז איר בּאַזיגטע קעגנערין שװייגט, האָט זי 
צוּגעגעבּן : 

-- איר גייט שוין נישט מער װאַ בּאַנק? 

װערנדיק אַרױסגערוּפן אויף אַזאַ אופן, האָט זיך די ענגלעני 
דערין פאַרויטלט. אָבּער אַכט הוּנדערט יען זענען אַכציק פונט 
שטערלינג אוּן אַזאַ סוּמע איז אַבּיסל צוּ גרויס, בּפרט פאַר דעם, 
װאָס האָט שוין פריער נישט װײניקער פאַרשפּילט. די ענגלישע 
דאַמע האָט, װי ס'ווייזט אויס, אַזאַ סוּמע שוין נישר פאַמאָגט, װײל 
זי האָט זיך געװענדט צוּ די אַרוּמיקע, זוּכנדיק אַ שותּף: 

-- װער גיט אַ העלפּט צוּשטײער? 

-- דאָס װעט אייך װײילן; -- האָט דער פּרינץ אַלגעראָ 
געפרעגט די מאַרקיזין יאָריסאַקאַ. 

-- יאָ, -- האָט זײ סתּם געענטפערט. 

-- די מאַרקיזין גיט אַ העלפט -- האָט דערפּרינץ געמאָלדן, 
אַװעקלײגנדיק זיין פּאָרטפעל? אויפן טיש, 

אַלֶע האָבּן זיך אויסגעדרייט צוּ דער נײי-צוּגעקוּמענער, װעמען 
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די ענגלענדערין האָט בּאַשענקט מיט אַ דאַנקבּאַרן שמייכל, אוּן די 
דייטשקע מיט אַ פיינטלעכן בּליק, 

די קאַרטן זענען שוין געװען צעטייי 

-- בּיטע, נעמט, מאַדאַם, - האָט די ענגלענדערין זיער 
העפלעך פאָרגעלייגט די קאָרטן. 

די מאַרקיזין האָט גענוּמען די קאָרטן אוֹי אומגעשיקט זי 
אויסגעשטרעקט צוּם פּרינץ: 

-- װאַס דארף מען איצט טוּן? 

אַלגעראַ האָט אַ קוק געטוּן אוּן זיך צעלאַכט: 

-- װאָס מען דאַרף טוּן? מען דאַרף שרייען, 

-- ,7!9,.. איר האָט געװוּנען! 

מיט גרויס טריוּמף האַט די ענגלישע דאַמע אַ שאַר געטוּן 
צוּ זיך דעם קאָן, אוּן אָפּטײלנדיק פיר הוּנדערט יען, האָט זי אַ זאָג 
געטוּן : 

-- נעמט אייך, בּיטע, אייער חלק, מאַדאַם. 

די מאַרקיזין האָט צוּגענוּמען די בּאַנקנאָטן אױסגלאָצנדיק 
אירע לענגלעכע אויגן, האָט זי געקוּקט. 

-- פיר הוּנדערט יען? -- האָט זי געזאָגט צוּם פּרינץ, װעל. 
כער האַט זי צוּ זיך צוּגעצויגן -- אָבּער ווען איך װאָלט פאַרשפּילט, 
װאַלט איך געדאַרפט בּאַצאָלן פיר הונדערט יעןל 

-- אָן שוּם ספק. .. 

-- עך!.., איך האָבּ דאָך זיי נישט אין מיין טאש!... 

-- נישט װיכטיק! אַבּי איך האָבּ... איר װאַלט מיר דער= 
לויבט זיי איִיך צוּ לייען... - 

זי האָט געשמייכלט: 

-- איך װאָלט דערלױבּט. ., יאָ... אָבּער.. . 

-- זענען מיר דען נישט קיין גוּטע פריינט?.., 

זי זענען אַרױס אין פאַר-זאַל, װעלכער אין געװען בֹּאַי 
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פּלאַנצט מיט סיקאַסן אוֹּן אַפּגעטײלט פוּן שפּיל-זאַל מיט אַ גרויסעף 
בּיבּל:אָטעק, דער פּרינץ האָט זיך איינגעבּויגן : 

-- פריינט. . . אוּן אפשר.. . נאַך עפּעס מער?... 

ע- האָט זיך צוּגערירט מיט זיינע ליפּן צוּם קליינעם ראָזאָון 
מיילכל, 

די מאַרקיזין האָט זיך נישט געבּייזערט אוּן אים גישט אַפּ. 
געשטויסן. זי האָט נאָר געפילט, װי ס'וערט איר אַלץ װאַרעמער 
אוּן װאַרעמער, אַז דער קאָפּ װעט איר, דאָ פּוּנקט װי מיט בּלײ 
אָנגעגאָסן אוּן דאָ גאָר לייכט. בּאַ אַזאַ קאָפּ-דרײעניש, אוּן דערצנ 
גאָך נאָך שאַמפּאַנער, נאָך קאַקטײל אוּן בּאַקאַראַ איז אַ קוּש נישט 
פוּן די שרעקלעכע זאַכן... בּפרט, אַז די איטאַליענישע װאַנסעס 
זענען געװען ווייכע אוּן גוּט אָנגעפּאַרפוּמירט. . . אַָנגעפּאַרפוּמירט 
מיט אַן אוּמבּאַקאַנטן בּרענענדיקן ריח. 

פּלוּצלינג האַט אן אַרקעסטר, נישט פוּן די געישאַס, אַנגע- 
הױיבּן צוּ שפּילן אַ װאַלס. פרוי האַקלי האָט אויך פידלען בּאַזאָרגט, 
כּדי צוּ פאַרשאַפן פאַרגעניגן די געסט, װעלכע האָכּן געװאַלט 
טאַנצן, אוּן דער לעצטער זאַל פוּן ,איזעלט" האָט זיך מאָמענטאַל 
אָנגעפילט מיט טאַנצנדע פּאָרן. ' 

-- סװאָלט געװװען א יושר איר זאָלט אויך טאַנצן, -- איז 
דער פּרינץ אַלגעראָ צוּגעשטאַנען. 

-- אָבּער איך קען דאָך נישט... 

נאָך מער פוּן אוּנדזערע שפּילן, זענען אוּנדזערע טענץ אוּמ: 
בּאַגרײיפלעך פאַר דער יאַפּאַנערין, אוּמפאַרשטענדלעך איּן שענדלעך, 

יאַפּאַן איו אַפילוּ נישט קיין לאַנד, װאָס צייכנט זיך אויס 
מיט דער שטרענגער אויפפירוּנג פוּן דער פרוי, אָבּער אַ מאַנטבּיל 
אוּן אַ פרוי װעלן זיך קיינמאָל נישט דערלױבּן עפנטלעך זיך צוּ- 
צױדריקן איינער צוּם צווייטן ; טאַליע צוּ טאַליע, בּרוּסט צוּ בּרוּסט, 
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ידאָס װערט פאַרעכנט פּאַר דער גרעסטער חרפּה אַרױסצוּטרעטן 
! אויף אַזאַ אופן. .. 

אָבּער װערנדיק אַרוּמגענומען דוּרכן פּרינץ אַלגעראָ, האָט 
:די מאַרקיזין פאַרגעסן אָן די פּרינציפּן אוּן אַן שום װידערשטאַנד 
זיך געלאָזט פירן אין דעם אוּמפאַרשעמטן וויכער... 

-- אַך װי צױבּערהאַפּט! -- האָט צוּ זיך אַרױסגעזאָגט פרוי 
האָקלי, בּאַטראַכטנדיק דעם טאַנץ-זאַל אוּן די פאַרויטלטע, צעי 
שױיבּערטע מאַרקיזין יאָריסאַקאַ מיטסוּקאָ, וועלכע האָט אָן אָטעם 
װאַלסירט, זייענדיק איינגעקלאמערט אין די אָרעמס פוּן דעם איטאַ- 
ליענישן פּרינץ, פּוינקט װי אַ קליינער יאַמאַטאַ-פאַואַן אין די נעגל 
-פוּן אַ גרויסן רויבּ-פויגל, 
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די לעצטע זוּנען-שטראַלן, װאָס האָבּן בּאַרירט די מזרח:בּערג 
איבּערן דאַרף אין אַסאַ, זענען אַרײנגעדרוּנגען דוּרכן אָפּענעם פענ- 
סטערל צוּ פעלזן אין קאַיױּטע אוּן זיך אָפּגעשלאָגן אויף זיין פּנים. 
זשאַן פראַנסוּאַ פעלז האָט זיך אויפגעהויבּן פוּן זיין פאָטעל, +צו- 
געמאַכט זיין סקיצן-פּאַרטפעל אוּן פאַרזיכטיק אויפגעריגלט די טיר. 
שוין אַ גוּטע האַלבּע שעה, װי דער געפּילדער פוּן אַרקעסטר אוּן 
פוּן די טענץ האָט אויפגעהערט. 

-- אפשר האָט שוין אַמאָל צוּ דער אוּמאָנגענעמער װאַקכא- 
;נאַליע אַן עק גענומען -- האַט פעלו געהאַפט. 

אוּן ער איו אַרױס פוּן זיין צימער, 

די גרעסטע טייל געסט איז שוין אַװעק. בּלויז עטלעכע פַּרי: 
יווילעגירטע, וועלכע פרוי האָקלי האָט אויפגעהאַלטן זענען נאָך 
פאַרבּליבּן,. זי זענען געשטאַנען אוּן געפּלױדערט לעבּן די קאַרשן?: 
בּיימער אין גאָרטן, נישט װייט פוּן גראָזפּלאַץ, װאָס האָט געדינט 
אַלס עסטראַדע פאַר די געישאַס אוּן מאַיקאָס. דערנענטערנדיק זיך, 
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האָט ער בּאַמערקט אין דער זייט פוּן דער גאַנצער גרוּפּע אַ פּאָרל, 
פוּן װעלכן עס איז אים פינסטער געװאָרן אין די אױגן, 

גראָד אין דער מינוּט האָט זיך פרוי האָקלי בּאַװויזן פאַר 
די געסט, נאַכדעם װי זי האָט פאַרענדיקט אָפּצוּגעבּן אירע בֹּאַ- 
פעלן די דינערס. 

פּעלן האָט זי פאַרהאַלטן; . 

-- פאַרדאָן! -- האָט ער געזאָגט, -- איך מוז מיך טועה 
זיין,.. איז דאָס נישט אַמאָל די מאַרקיזין יאָריסאַקאַ, װאָס שטייט 
דאָרט אַנגעשפּאַרט אויף דער פֿאָדער-פּלאַטפאָרם. 

פרוי האַקלי האָט אַ קוּק געטוּן אויף אים, 

-- ניין, איר זענט זיך נישט טועה, דאָס איו די מאַרקיזין 

פעלז האָט זיך געמאַכט גלייכגילטיק, 

-- װאָס איז דאָס! -- האָט ער געזאָגט -- האָט זיך דעה 
מאַרקיז פוּן סאַסעבּאַ צוּריקגעקערט} 

-- ניין, װאָס װײיס איך, * 

-- האַ? דאָס קוּשט נישט דער מאַרקיז די האַנט פוּן זיין פרוי? 

-- איר זענט זייער קאַמיש! זעט איר דען נישט, אַז דאָס 
איז דער פּרינץ אַלגעראָ, װעלכן איר האָט מיר פאָרגעשטעלט? 

פעלז האָט אויף אַ טריט אָפּגעטרעטן אוּן פאַרלייגט אַ האַנט 
אויף אַ האַנט: 

-- אַזױ, -- האָט ער געזאָגט -- נאָך װײיניק פאַר אייך, װאָס 
איר האָט די אוּמדערפאַרענער מאַרקיזין דאָ אַהער אװעקגעשלעפּט, 
נאָך װײניק פאַר אייך, װאָס איר האָט זי געפערלעך קאָמטראָמי. 
טירט, נאָך װײניק פאַר אייך, װאָס איר האָט זי אָנגעשטױסן אויף 
טויזנטער זאַכן, אוּמאָנשטענדיקע אוּן אויפרעגנדיקע אין אירע 
אויגן, האָט איר זי נאָך צוּם סוף אריינגעװאָרפן אין די אָרעמס 
פוּן דעם איטאַליענער, ועלכער בּאַגיט זיך מיט איר, פּוּנקט װ" 
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'ער װאַלט זיך בּאַגאַנגען מיט אַ קאַקעטקע פוּן רוים, פוּן פּלאָרענץ 
אָדער פוּן ניו:יאָרק?. 

אויסהערנדיק אים גאַנץ אויפמערקזאַם, האָט זי זיך שטאַרק 
צעלאַכט: 

-- װאָס זאָגט מען נישט דערצוּ! איך קלער, אַז דאָס פאַר: 
בּלײבּן לאַנג אין איער צימער װירקט איף אייך גאַנץ שלעכט 
| אוּן איר רעדט דערנאָך נאַרישקײטן. קיין שוּם אוּמפּאַסנדע אוּן 
:אויפרעגנדע זאַך איז דאָ נישט פאָרגעקוּמען. אוּן די מאַרקיזין אַלײן 
/האָט איינגעפוּנען, אַז זי זעט נישט קיין שוּם מניעה, צוּליבּ װעל. 
יכער, ס'זאָל איר אויף אַ װאָסער נישט איז אופן נישט פּאַסן צוּ 
קוּמען אויף דעם "ץז2? ח06ז682, , זי האָט מיט איר אייגענעם 
ווילן זיך פלירטעווען געלאָזט. איך האַלט, אַז אייער אױפרעגוּנג 
איז אַ גאַנץ קאָמישע, ווייל די מאַרקיזין איז אַ ציוויליזירטע דאַמע, 
אוּן װאָס גייט עס אָן וועמען, װאָס אַ ציוויליזירטע דאַמע פלירטע. 
יװעט, װי סשוּט עס די מאַרקיזין, איך זע נישט אין דעם קיין שוּם 
פאַרבּרעכן. .. : 

-- איר זענט גערעכט -- האַט פעלן איר איבּערגעשלאָגן. 

ער האָט אוּנטערגעשטראָכן דאָס װאָרט , גערעכט". ער האָט 
איבּערגעחזרט : ' | 

-- איר זענט גערעכט, אָבּער צי זענט איר בּאמת זיכער אין 
דעם, אַז מען קען די מאַרקיזין פאַרגלייכן מיט אַ װעלכער ס'איז 
:אַנדערער ציוויליזירטער דאַמע?, . . צוּם בּיישפּיל, מיט אייך {... 

-- פאַרװאָס דען נישט? 

--- פאַרװאָס? איך בּין נישט בֹּאַ דער מיינונג. זי איז דאָס 
'נישט, איר פאַרשטייט? לאָמיר בּעסער נישט זוּכן פאַרװאָס, נאָר 
אוב איר װילט, װעל איך אייך זאָגן גאַגץ קוֹרץ. איך זאָג אייך 
דאָס גאַנץ איינפאַך אָן שוּם דיסקוּסיעס אוּן אֶן שוּם פילאָזאָפיע: 
איר קענט נישט די מאַרקיזין יאָריסאַקאַ. אוּן איר זענט אייך 
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שטאַרק טועה אין בּאֲצוּנ צוּ איר. איר מיינט, אַז איר קענט זי 
פאַרגלייכן מיט אייך, אָדער מיטן פּלודערזאק, פריילין װיין. 

ניין ! אוּן נאָכאַמאָל ניין! די מאַרקיזין יאָריסאַקאַ באַפּווצט 
זיך נישט מיט א װאַגנערישן צוּנאָמען אוּן זי שרײיבּט נישט איר' 
קאַרעספּאַנדענץ אויף דער מאַשין. זי טוּט נישט אַן קיין שװאַרץ 
זיידן העמדל, כּדי צוּ דיספּויטירן איבּער פיזישער מאַטעמאַטיק. 57 
האָט נישט קיין צוּגעװוינטן לוּקס'). אוּן דאָך איז זי, װי איר זאָגט: 
אַ ציוויליזירטע דאַמע... אפשר נאָך מער ציויליזירט װי איך, 
אָבּער קיינמאָל נישט אַזוי ציויליזירט װי איר. איר טראָגט בּיידע 
איין אוּן די זעלבּע קליידער. אַבּער אוּנטער די קלײדער זענעך 
די קערפּערס אוּן די נשמות נישט איין אוּן די זעלבּע... 

-- איר שמייכלט? איר זענט נישט גערעכט. איך האַלט, 
אַז צװישן אייך אוּן דער מאַרקיזין איז דער תּהום אַ פיל גרעסע- 
רער װי דער פּאַציפישער אָקעאַן, װאָס טיילט אָפּ נאַגאַסאַקי פוּן 
סאַן:פראנציסקאַ ! טאָ הערט אויף צוּ מאַכן אַזעלכע פאַרגלײכוּנגען 
אוּן לאָזט צוּרוּ די יאַפּאַנערין, װאָס האָט אַבּסאָלוּט גאַר נישט צו: 
טוּן מיט אייערע אַמעריקאַנישע, דויך:אַמעריקאַנישע בּיישפּילן. 

ער האָט גערעדט מיט אַ נערוועזן טאַן. פרוי האַקלי האָט 
געענטפערט מיט אַ געזעצטן טאָן -- אירע װערטער האַבּן היף 
געקלונגען : 

-- איך בּין נישט בּאַ דער מיינוּנג. איך דענק, אַז אַן אַמע 
ריקאַנערין אוּנטערשיידט זיך נישט פוּן אַ יאַפּאַנערין, ווען זי זענען 
צוויי ועזנס מיט אַ גלייכער קוּלטוּר. אַ חוץ דעם אַלעם האַלט איך, 
אַז איך קען די מאַרקיזין גאַנץ גוּט, װוייל איך פלעג מיך גאנץ 
אָפּט מיט איר בּאַגעגענען אוּן נישט איינמאָל צוּזאַמען אָפּגעהאַלטן 

*) אַ װילדע קאַץ פיט כּאַקנבּערד אוּן מיט א דיקן קוּרצן עק. זי צײכנש 
זיך אויס מיט פליגקײיט אוּן שאַרפזיכטיקײט. 
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אינטימע אוּן הייסע געשפּרעכן, איך זאָג ווייטער, אַז דער תּהום 
עקזעסטירט שוין נישט צװישן דער מאַרקיזין אוּן מיר צוּליבּ די 
שיפן, צוליבּ די בּאַנען, צוּליבּן טעלעפאַן אוּן אַנדערע װיכטיקע 
דערפינדוּנגען, ועלכע האָבּן דערנענטערט די װעלט אוּן פאַרקלע: 
נערט דעם שטח צװישן די פעלקער. אַלע אייערע אַרגוּמענטן האַלטן 
בישט אויס די מינדסטע קריטיק... ענדלעך, צי קענט איר בּעסער 
פּאַרשטײן די מאַרקיזין יאָריסאַקאַ, װי איך פאַרשטיי זי? זי אי אַ 
פּרוי אוּן איר אַ מאַנסבּיל. אוּן אַלע פּסיכאַלאָגן בּאַשטעטיקן, אִז 
מאַן אוּן פרוי קענען זיך קיינמאָל קעגנזייטיק נישט פאַרשטיין-... 

פּעלז האָט איר אַ צווייט מאָל איבּערגעריסן : 

-- איך בּאַשװער אייך, לאָזן מיר זיך נישט גריבּלען אין 
פּסיכאַלאַגיע ! די גרעסטע קראַפט פוּן האַרץ האָט דאָ גאַרנישט װאָס 
צוּ זאָגן. לאָמיר נישט אַראַפּגײן פוּן וועג. ס'האַנדלט זיך דאָ װעגן 
דער מאַרקיזין יאַריסאַקאַ מיטסוקאָ, װאָס געפינט זיך אַ צען טריט 
פּוּנדאַנען אוּן לאָזט זיך רעדן נאַרישקײטן פוּן איינעם, װעלכן זי 
האָט לחלוּטין נישט געקענט אוּן זיך ערשט מיט צװיי שעה צוּריק 
דוּרך אייך מיט אים בּאַקענט. אוּן איר האָט זיך דוּרך מיר בּאַקענט 
מיט דער מארקיזין. דוּרך מיר אוּן בּאַ איר מאַן אין היז, דעם 
מאַרקיז יאָריסאַקאַ סאַדאַאָ. איך מיין, אַז איך טראָג די פאַראַנט: 
װאַרטלעכקײט פאַר די קאַנסעקװענצן פוּן אָט דעם דאַזיקן פּלירט; 
פּאַר דער אוּמאָנגענעמלעכקײט, װאָס קען אַרױסקוּמען פאַר דעם 
אױבּנדערמאַנטן מאַרקיז. אוּן נישט קוּקנדיק אויף מיינע גרויע האָר, 
צּין איך נאָך אויף אַזױ פיל יונג צוּ פאַרשטײן, אַז ער איז אַ 
װײניק-אַרנטלעכער מענטש, װען ער דערלױבּט זיך אַזױ צוּ פאַר. 
פירן אַ פרוי, וועמענס צוּטרוילעכער מאַן עס געפינט זיך איצט 
אויף דער מלחמה. איך בּעט אייך, שפּאָרט מיר איין די שמוּציקע 
אַרבּעט אוּן דערליידיקט זי גלייך אַליין, גייט, אוּן װי װײט די 
העפלעכקייט װעט אייך דערלויבּן, װײזט אָן די טיר די איבּערגע: 
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בּליבּענע פוּן אייערע געסט אוּן הויפּטזעכלעך דעם פרינץ אַלגעראַ, 
מיט װעלכן איך װאָלט שוין קיינמאָל נישט געװאָלט זיך בּאַגעגע- 
נען. דערנאַך װעט איר מיך בּאַפוּלמעכטיקן צוּ בּאַגלײיטן די מאַר. 
קיזין יאָריסאַקאַ ‏ צוּ זיך אַהײם, אַזױ װי סדאַרף אַָפּגעפירט 
װערן אַ פרוי, כּדי אױיסצוּמיידן אוּמאַנגענעמלעכע בּאַגעגענישן, אַ. 
איר זענט איינשטימיק, נישט אמת ? 

-- ניין, -- האָט פרוי האָקלי געענטפערט, 

און האָט גאַנץ רויק דערקלערט : 

-- איר זענט שרעקלעך קאָמיש מיט איער געויסן. אָבּער 
דצר פאַקט בּלײיבּט, אַז איר האָט מיך בּאַקענט מיט דער מאַרקיזין, 
איך װאָלט עס אייך גערן צוּליבּ געטוּן, אַרױסװײזנדיק אייך דער? 
מיַט מיין טיפע דאַנקבּאַרקײט. נאָר איך האָבּ נאָרװאָס פּאַרהאַלטן 
דעם פּרינץ, אוּן די מאַרקיזין, אוּן די איבּעריקע געסט, וועלכע איר 
זעט, כּדי צוּזאַמען צוּ עסן אויפן בּאַרט פוּן יאַכט; כּדי אויף אַזאַ 
אופן בּעסער צוּ פאַרענדיקן דעם סוף פוּן אָװנט. איך האָבּ נאָך אַפילוּ 
פאַרשפּראַכן צוּ זעצן בּאם טיש דעם פּרינץ לעבּן דער מאַרקיין. 
איך מוֹּז האַלטן װאָרט. איך קען אייך אָבּער דאָס טוּן. איך קען 
אייך זעצן, פּונקט װי דעם פּרינץ, לעבּן דער צוייטער זט פ' 
דער מאַרקיזין, 

-- ניין,. איך דאַנק אייך, -- האָט כעלן געזאָגט. 

ער האָט זיך פּלוּצלינג אויפגעהויבן : 

-- ניין, איך קען אייך צוּפיל, אַז איך זאָל אייך װעלן אל= 
בּערדעדן. אָבּער אױיבּ ס'איז שוין יאָ אַזױ, װעל איך עסן אין שטאָט. 

-- אַך! -- האָט זי געזאָגט -- איצט פאַרשטי איך שין 
גאַנץ גוּט: איר זענט אייפערזיכטיק, איר האָט שוין אזא געװוי- 
הייט, איך װוּנדער מיך שוין גאָרנישט. אָבּער ענטפערט מיר אין 
זאַך : צי אייפערט איר דער מאַרקיזין אין בּאַצוּג צוֹּם פּרינץ, 
אָדער מיך אין בּאַצוּג צוּ דער מאַרקיזין ? איר האָט דאָך אין זיך 
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פראַנצויזישע משוּנהדיקייט -- זיך אָפט צוּ קריגן מיט מיר צוּי 

יליבּ מיין אינטימער פריינטשאַפּט מיט פריילין װיין!... 

פעלז איז בּלאַס געװאָרן : 

-- האַלט מיר נישט פאַר אוּמגוּט, -- האַט ער לאַנגזאַם גע- 
זאַגט -- װאָס איך װעל אייך אויף אַזאַ בּאַלײדיקנדע פראַגע נישט 
ענטפערן. איצט אַדיע, 

זי האָט אים בּאַטראַכט, אוּמרוּיִק; 

-- אַדיע? אַך! צי האָט איר שוין װירקלעך בּאַשלאָסן צוּ 
עסן אין שטאַט? 

-- איך האָבּ אייך דאָך שוין איינמאָל געזאָגט. 

- ול 

-- צי איז װויכטיק װוּ? ערגעץ אַנדערש, בּאַ אַ טיש, װעל: 
כער װעט נישט פאַרייניקן, צוּליבּ איער פאַרגעניגן, דעם פּרינץ 
מיט דער מאַרקיזין יאָריסאַקאַ. 

ער האָט זי בּאַגריסט אוּן געמאַכט אַ האַלבּן טוּר. אַ האַלבּע 
רגע האָט זי זיך געװאַקלט. אוּן גלייך נאָכדעם האָט זי אויסגעצויגן 
איר האַנט אוּן אים בּאַם אַרבּל אַ נעם געטוּן. 

=- פּראַנסוּאַ! איך בּעט אייך! זייט נישט בּיין! 

פרוי האָקלי האָט קינמאָל נישט דערלאָזט, מען זאָל בּאַ- 
מערקן, אַז ער איז גלייכגילטיק צוּ אַ שיינער אַמעריקאַנערין, צוּ אַ 
רייכער אַמעריקאַנערין. זי האָט אים געװאָלט האַלטן אין דער 
שטייג אוּן בּאַװײזן פאַר אַלע דעם כּשר:פאַרדינטן יורש פוּן טיצַי- 
- אַנען אוּן װאַן דייקן -- זשאַן פראַנסוּאַ ‏ פעלז. אָבּער דעם אָװנט 
האָט זי זיך אינגאַנצן פאַרגעסן. דער קאַפּריזער פעלז האָט גראַד 
אויסגעקליבּן אַזאַ אוּמגינסטיקע צייט פאַר איר, אַרױסצוּװײזן זיין 
עקשנות, פּונקט אױסגעקליבּן אַ שעה װען דער טיש װאָלט זײער 
אַ סך געווינען מיט זיין קעגנװאַרט! 

- פּראַנסוּאַ ! איך בּעט אייך! הערט זיך נאַר צוּ מיט שכל! 
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איך קען דאָך נישט צוּליבּ אייערן אַ קאַפּריז אַװעקשיקן אַזױ פיל 
געסט, וועלכע איך האָבּ קוים דערבּעטן איבּערצוּבּלייבּן. .. איך האָבּ 
אַבּער שטאַרק חרטה, װאָס איך האָבּ אייך פאַרשאַפט עגמת נפש, 
כאָטש איך פאַרשטײי נישט פאַרװאָס. אָבּער איך פאַרשפּרעך אייך 
צוּ טוּן אַלץ, װאַס אייך װעט נאָר געפעלן, אַבּי איר זאָלט מיר מוחל 
זיין, יאָ, אַלץ, װאָס אייך װעט געפעלן... פוּן מאַרגן אָן... פוּן 
היינטיקן אַװנט אָן. .. 

זי האָט אַנגעלענט אויף פעלון איר פעסטן בּליק, אוּן אירע 
ליפּן האָבּן זיך תּאווהדיק אָנגעבּלאָזן. 

אָבּער איר יאַנקי:אינסטינקט, צוּזאַמענגעקנעטן מיט דער גראָ: 
בּער כיטרעקייט, האָט געהאַט אויף אים פּוּנקט די פאַרקערטע ויר: 
קוּנג. פעלז איז געווען אַ פראַנצויז, אוּן איינער פוּן די בּאַװוּסטע 
הוּלטאַיעס, װאַלפאָל, האָט שוין מיט דריי הוּנדערט יאָר צוּריק בּאַ: 
מערקט, װי שװער עס קוּמט אָן דאָס געװינען אַ פראַנציזיש 
| געוויסן. . , 

פעלז, בּלאַס מיט אַ רגע צוּריק, איז איצט רויט געװאָרן פּוּנקט 
װי דער מזרח:הימ? אוּן מיט כּעס אַ זאָג געטוּן ; 

-- װאָס נאָך ! -- איצט דאַרפט איר מיר פאָרלייגן אַ טשעק | 
אָבּער איך האָבּ מורא, אַז אויף דעם דאָזיקן טשעק װעט איער 
גאַנץ פאַרמעגן אייך נישט קלעקן! 

אַ צערוּדערטע איז זי שטיין געבּליבּן. 

ער האָט װידער גאַנץ קאַלט פאַרטגעזעצט: 

-- אַ סוף. די סצענקע האָט שוין צי לאַנג געדויערט. איך 
טנטשולדיק מיך פאַר אייך, אױבּ איך האָבּ זיך אין דער לעצטער' 
מינוּט צוּ שטאַרק מיט אַ װאָרט אויסגעדריקט. מאָרגן װעל איך צוּ 
ריקקוּמען, װי נאָר איך װעל זיכער זיין, אַז איך װעל דאָס פּאָרל, 
וועלכעס איר האָט צוּזאַמענגעבּראַכט, אויף דער יאַכט נישט טרעפן. 
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ער האָט אָנגעהױבּן אַרױסגײן, 

איצט האָט זי זיך צעבּייזערט: 

-- זייַער פיין ! גייט אייך! אָבּער איך מוּז אייך װאָרנען, אַז 
מאָרגן װעט איר נישט קענען זיין זיכּערער װי הייגט. . . ס'איז גאַנץ 
מעגלעך, אַז מאָרגן לאַד איך ווידער איין דאָס פּאָרל, װאָס אייך 
געפעלט נישט, אוּן װאָס מיר געפעלט עס יאָ... 

-- אַזױ? -- האָט פעלו סאַרקאַסטיש אַ זאָג געטוּן. -- דער 
איזעלט? איז געװאָרן אַ שיף פוּן ראַנדע-װױּען. איך דאַנק אייך, 
װאָס איר האָט עס מיר צוּ װיסן געגעבּן. אױבּ אַװױי, װעל איך 
מאָרגן אויך נישט קוּמען, 

-- טוּט װי ס'געפעלט אייך. עס פאַרשטײט זיך, אַז ס'איז 
אַ סך גלייכער איר זאָלט איער שלעכטע שטימוּנג מיטנעמען ערגעץ 
אנדערש. איר זענט פריי, אוּן אויבּ עס איז אייך געװונטשן, קענט 
איר שוין קיינמאָל אַהער מער נישט קוּמען 

זי האָט גאַרנישט מורא געהאַט, 

זי האָט געװוּסט, אַז דאַ שטעקט זיין שװאַכקײט אוּן מיט 
דעם קען זי אים נעמען. אוּן בּאמת, ער האָט אַראָפּגעלאָזט די 
אויגן אוּן שוין מיט אַ רוּיִקֶערן טאָן געענטפערט: 

-- ס'וועט מיר געװוּנטשן זיין צוּ קוּמען דאַמאַלס, װען איך' 
ווצל נישט ריזיקירן צּוּ זען דאָס, װאָס איך זע אין דער רגעי.. 

מיט אַ לייכטן בּייג פוּן קאָפּ האָט ער אָנגעװיזן אויף בּיידע 
. פִּילוּעטן, וועלכע זענען געשטאַנען אָנגעשפּאַרט אויף דעם האַנט+- 
אָנלען, נאַנט איינער פוּן צווייטן: 

-- איר זענט בֹּאַ זיך, טוּט װי -אייך געפעלט. איך פוּן מיין 
זייט, װעל איגנאָרירן דאָס, װאָס איך קען נישט שטערן. 

נישט אוּמקוּקנדיק זיך אויף איר, איז ער ראַש אַרױסגע: 
גאַנגען, איגערלאַזנדיק זי אַן אויפגערעגטע. 
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די זוּן האָט זיך אַראָפּגעלאָזט. איבּעױן ים האָט זיך אויס: 
געשפּרײט די פינסטערע נאַכט. 
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דער סאַמפּאַן), װאָס האָט אַװעקגעפירט פעלזן, האָט זיך אַפּ: 
געשטעלט בּאַ די שטיגן פוּן צאָל:אַמט. פעלו איז אַראָפּגעשפּרוּנגען 
אויף דער יבּשה אוּן זיך געלאָזט גיין גלאַט אין דער װעלט אַרײן. 
ער איז דערגאַנגען בּיז מאָטאַ:קאַגאָ:גאַס, דעם /הױפּט קװאַרטאַל פוּן 
אַלע טוּריסטן אוּן פוּן אַלע אַנטיקװאַריערס. 

כּדיּ צוּ בּאַזוּכן די שטאָט, מיז מען, פאַרלאָזנדיק דעם ים. 
בּרעג, פּריִער אין. דעם קװאַרטאַל אַרײנפאַלן, אוּן אַלע אײערע 
פירער, אַלע קוּרוּמאַנעס, װייזן אייך אָן מיט גרויס גאווה אויף די 
שוי:פענסטער אוּן װוילן אייך פאַרװוּנדערן מיט די מערב-מאָדעס, 
װאָס נאַגאַסאַקי האָט אַקלימאַטיזירט. 

אין דעם טוּנקעלן בּין-השמשות האָט זיך אַ שטיקל הימל גע. 
רויטלט אוּנטער א לאַנגן פּאַס גרין, װי דער זעלטנסטער שמאַראַגד, 
אוּן די גאַנצע איבּעריקע טייל /פוּן נאַכט-הימל:בּלויקייט האָט שימע: 
רירט מיט שטערן. 

די טוּמלדיקע, רוישנדיקע גאַגאַסאַקי, בּאַלוכטן מיט פילפאַר- 
בִּיקע לאַמטערן, האָט אָנגעהױבּן איר נאַכט:לעבּן. 

ליידיקגייער אויף יעדן שריט אוּן טריט. קוּרוּמאַס זענען 
געפלויגן איינער נאָך דער צװייטער. מוּסמעס האָבּן געלאַכט, גע. 
פּלױדערט, אוּן מיט זייערע שאַרפע שטימען אוּן קליינע הילצערנע 
קלוּמבּעס די גאַס אָנגעפילט מיט אַ משוּנהדיקער מוּזיק, ענלעך צו 
די אויסגעמישטע קולות פוּן פלייטן אוּן קאַסטאַניעטן. אאַפּאַנישע 


*) אַ קלין כינעזיש שיפל, 
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אוּן אײיראָפּעישע קאַסטיומען, אוּן אַ גרויסע צאָל אַנדערע נאַציאָנאַלע 
קימאָנאָס, זענען געגאַנגען אַהין אוּן צוּריק, געשפּרײזט, צוּגעקוּמען 
איינער צוּם צווייטן, זיך בּאַגריסט אָן שׁוּם שטוּפּערײ אוּן שטויסעריי, 
װײל די יאַפּאַנער שטיגן אונדן שטאַרק איבּער מיט זײיער העפ: 
לעכקייט, 

די מאַגאַזינען אוּן די מערק זענען געװען איבּערפוּלט פוּן 
קונים, אויסטוישנדיק זיך מיט די סוחרים מיט טויזנטער העפלעכע 
בּאַװעגונגען. אויף אָפענע טישלעך זענען אַרױסגעשטעלט געװען 
; פאַרשידנאַרטיקע מאכלים, אוּן די פאַרקויפערס האָבּן זיך געריסן 
דעם האַלדז, פאַרלייגנדיק זייערע נאַשװאַרקן, עטלעכע אויסלענדער, 
אויסגעמישטע אין דעם טוּמל, האָבּן אויסגעזען װי פאַרלוירענע 
בּאַרזשעס אויפן בּרייטן ים, 

אַ פאַרטראַכטער האָט פעלו געשפּרײזט מיט קלײנע טריט. 
ער איז שנִין געהאַט אָפּגעגאַנגען אַ צוויי דריטל פוּן מאָטאַ-קאַואַי 
גאַס אוּן האָט נאָך אַלץ נישט געװוּסט װוּהין ער גייט, אַבּער פאַר 
איין געשעפט האָט ער זיך געמווט אָפּשטעלן, כּדי אַדוּרכצוּלאָזן 
זעקס ענגלישע מאַטראָסן, וועלכע האָבּן שװער אוּן לאַנגזאַם אריינ* 
געטראַטן אין דעם שמאָלן קרעמל, אװדאי זיך אָנצוּקויפן פאַר- 
שידענע קלייניקייטן. פעלז האָט מיט אַ בּליק אָפּגעמאָסטן די גרױי- 
סע, בּלאַנדע מענטשן, װאָס האָבּן אַרײנגעטראָגן אַ געפיל פוּן פרעמר- 
קייט אין דעם יאַפּאַנישן עולם, פּוּנקט אַזאַ געפיל װי סװאָלטן 
אַרײנגעטראָגן זעקס אאַפּאַנישע מאַטראָון אין רעדזשענט.סטריט. 
אוּן פעלז האָט זיך דערמאַנט, אַז ער האָט פאַרלאָזט דעם , איזעלט", 
כּדי אַזױ שנעל דאַרט אַהין נישט צוריק צוּ קוּמען אוּן אַז ער געפינט 
זיך איצט אין נאַגאַסאַקי אַ טויט-הוּנגעריקער, 

-- אוּן דאָך -- האָט ער צוּ זיך געזאָגט -- דאַרף מען גיין 
אָפּעסן אוּן זיך לייגן, ... עס שאַדט גאָרנישט, װאָס איך בּין אַנט. 
לאָפן פוּן איר. 
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ער האַט בּאַטראַכט די זייטיקע געסעלעך, ועלכע האָבּן זיך 
געצויגן בּאַרג:אַרױף. דאָרט אינדערהייך האָט זיך אױסגעשפּרײט די 
די פאַרשטאָט דיוּ:דזשען:דזשי, װוּ ס'האָט זיך געפוּנען דאָס גאַסט? 
פריינטלעכע הויז מיט די דריי פּיאַלעט:לאַמטערן, -- דער רויכער: 
זאַל, בּאַקלײדט מיט געלן זיידנס אוּן בּאשמעקט מיט די ריחות פין 
די בּעסטע געווירצן, 

פעלז האָט זיך דערמאַנט אָן דעם אינדישן שפּריכװאָרט, װאָס 
גייט אַרוּם פוּן איין עק אַזיען בּיזן צװייטן; 

,װער ס'רייכערט אָפּיוּם, בּאַזיגט דעם הוּנגער, שרעק און 
שלאָף". : 

ער האָט גלייך אַ שאַקל געטוּן מיטן קאָפּ, 

-- אױבּ איך װעל אַװעקגײן צוּ טשעו-פע:אין, פאַרבּלײיבּ איך 
שוין דאָרט אויף אַ גאַנצע נאַכט; אוּן מיטן אויפגאַנג פוּן מאַרגנ: 
שטערן, װעלן מיך די לוּלקעס האָבּן אויף אַזױ פיל געטרייסט, אַז 
דער קאֲליר פוּן לעבּן װעט מיר אויסזען ראָז. איך װעל דאַן קוּ. 
| מען אין מיין שטייג אַריין אין בּעסטן הוּמאַר, אוּן -- אַלץ װעט 
מיר געפעלן, אוּן איך װעל אַלץ נאָכגעבּן. ניין! נישט דאָס!... 

ער האָט זיך אוּמגעקוקט אוּן בּאַטראַכט די שפּאַצירנדע אין 
- גאַס. 

-- גיין אָפּעסן ? גיין זיך לייגן ? דאָס איז זייער לייכט ; ס'פעלן 
נישט קיין האָטעלן, סװאָלט אָבּער אפשר אַ סך גליכער געוען 
אױסצוּזוּכן אַ ריין:לאַנדס:גאַסטהױז מיּט וועשערינס:דינסטן אוּן קימאָ? 
נאָס פאַר רייזנדע, .. אַזױנס קען מען אויך געפינען... 

פאַר זיינע אויגן זענען דערשינען די טשאַיאַס אוּן יאַדאָיאַס) 
פּוּן דייפל, װוּהין ער האָט פאָריקע װאָך צוּפעליק פאַרבּלאַנדושעט. 


*) טשאיא -- אַ טײ:הויז; יאַדאָיא -- א גאַסט-הויוי 
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:גאַנץ קִיוּשׁוּ איז נישט מער װי אַן אומגעהיער גרויסער גאַרטן: 
שיין,. גרין, צוּ וועלכן ס'איז כּמעט קיין גלייכן נישטאָ. 

דריי פיינע בּילדער האָכּן זיך אין איין רגע פאַר פעלזס אויגן בַּאַ 
װויזן : דער בּאַרג:דוּרכגאַנג פוּן הימי, װאָס שפּילט מיט זיינע קאָ= 
לירן, דער װאַסערפאַל קװאַנאָן מיט די שװאַרצע צעדערן אוּן רוי: 
טע קלאָנען, די װוּנדערבּאַרע מאָגּיטעראַסע, װאָס בּאַהערשט דעם 
-גאָלף אוּן צוויי בּערג. 

פּלוּצלינג האָט פעלז אָפּנעשטעלט אַ ליידיקע קוּרוּמאַ, וועלכע 
:איז פאַרבּײיגעגאַנגען, 

דער פלינקער קוּרוּמאַיאַ ‏ האָט צוּנעפירט זיין װעגעלע צוּם 
טראָטוּאַר, 

-- מאָגו! -- האָט פעלז געזאָגט. 

-- מאָגוי? -- האָט דערשטינט דער הּרוּמאַיאַ איבּערגע. 
:פרעגט, 

ער האָט געװוּסט, אַז די טוּריסטן מאַכן קיינמאָל נישט קיין 
עקסקוּרסיע בּאַנאַכט אין די דאָזיקע ערטער. דער װעג איז נישט 
:קיין גלייכער אוּן ס'רעכנט זיך בּיז דאָרט אַ צוויי ר י, אוּמגעפער 
אוּנדזערע ניין, צען קילאָמעטר. 

-- מאָגוֹי! -- האָט פעלז איבּערגעחזרט. 

זייענדיק אַ פילאָזאָף פוּן פּראָפּעסיע, האָט ער זיך שוין אַ צווייט 
:מאָל נישט געלאָזט איבּערפרעגן. 

אַבּער װי נאַר די קאַרעטקע האָט זיך פוּן אַרט גערירט, האָט 
:פעלז גלייך א טראַכט געטוּן וועגן א בּריוו, װעלכן ער האָט געװאָלט 
שרייבּן, אוּן וועגן הוּנגער, װאָס האָט אים געדריקט. 
: ער האָט זיך געהייסן צוּפירן צוּם נאָנטסטן אײיראָפּענשן רעס: 
טאָראַן. 

ער האָט אָפּגעגעסן, אַפּגעשריבּן, נאָכדעם, אַריינזעצנדיק זיך 
צוּריק אין דער קוּרוּמאַ, איבּעדגעחורט דאָס זעלבּע װאָרט; 
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-- מאַגו, 

אַ צווייטער קוּרוּמאיאַ האָט זיך פאַרייניקט מיטן ערשטן, װי 
צס פירט זיך װען מ'האָט צוּ טוּן מיט שװערע װעג 

י נאַכט איז געװען אַ פרישע. 

עלז האָט. אַרוּמגעװיקלט אַרוּם זיינע פיס די שװאַרצע װאַי 
לענע דעקע, פאַרזוּנקען צװישן די קישנס אוּן בּאַטראַכט די שטערן, 
שפּרײיזנדיק מיט גרויסע טריט, איז די קוּרוּמאַ אַריבּער די פאָר" 
שטאָט אוּן איצט זיך געװויגט איבּער דעם פּוּסטן װעג. 

כּמעט אין זעניט האָט די לבנה געשיינט אין דעם נאַכט-הימל; 
ווייס, פּונקט װי אַ האַלבּ-רוּנדיקער נעפריט צװישן די בּלויע קוּטש. 
מעס פוּן אַ מוּסמע. אוּן אַרוּם איר האָבּן גאַנצע מחנות װאָלקנס פוּן 
פּערל-קאָליר געשװעבּט; זיי האָבּן זיך אָן אזיפהער. געטראָגן, װערב- 
דיק געטריבּן דוּרכן װינט, װאָס האָט יעדע רגע זײער פאָרם גע- 
ענדערט! פעלז האָט זיי מיט די אויגן נאָכגעפאַלגט. עס איז געװוען 
פּוונקט װי אַ מאַגיש בּילד, אָנגעצײכנט פוּן װינט אוּן בּאַפאַרבּט פוּן 
דער לבנה, צװישן דער שטערן:דעקאָראַציע פוּן הימל האָבּן בּלאַסע 
אוּן צאַרטע פיגוּרן לאַנגזאַם געשװעבּט, אוּן זייערע נעפּלדיקע בּאַ- 
װועגוּנגען האָבּן געמאַכט דעם איינדרוק פוּן אַן אָפּשפּיגלוּנג פוּן אַג. 
דערע סודותפולע בּאַװעגוּנגען, פוּן ווירקלעכע מענטשלעכע בַּאַװע- 
גוּנגען, װאָס לעבּעדיקע נפשות פירן אין דעם זעלבן מאַ- 
מענט אס ערגעץ אַנדערש אין אַ גרױיסן שפּיגל אין די 
הימלען. : 
דריי גרויסע שװאַרצע פייגל, בּאָטשאַנעס, אָדער טשאַפּלעס 
האָבּן דורכגעשניטן דאָס אויסגעשטערנטע געװעלב, פליענדיק פוּן 
די מערב-בּערג צוּ מזרח-צוּ,. אָבּער זשאַן פראַנסוּאַ פעלז האָט זי 
נישט בּאַמערקט, 

זשאַן פראַנסוּאַ פעלז האָט צוּגעמאַכט די אויגן. עס האָט זיך 
אים געדרייט אין די רעיונות אַ גרויסצי אויסגעצויגענער װאָלקן, 
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וועלכער איז ענלעך געװוען צוּ אַ פרוי, אויסגעצויגן אויף אַ בּעט, 
צאַלד דערלעבּן האָבּן זיך צוויי אַנדערע װאָלקנס אויסגעשניצט, װײ 
צוויי אַנדערע פרויען, װאָס זיצן איינע לעבּן דער אַנדערער אין אַ 
אַ פּאָזע פוּן העכסטער אינעל=ייט... 


אי 


טשעוּ פע:אי איז געלעגן אויף דריי מאַטעס אין זיין רייכער. 
צימער אוּן גערייכערט זיין זעכציקסטע ליוֹלקע, װי מיטאַמאַל האָט 
: אַ דינער אין אַ מיץ מיט אַן אַלבּאַסטער-קײקל, אָפּגערוּקט דעם פאָר. 
האַנג אוּן, בּאַגריסנדיק אים לויטן מנהג, דעם קאָפּ נידעריק אייבֿ 
געבּויגן, די הענט פאַרלייגט איבּערן שטערן, זיך געבּעטן בּאַם הערי 
שער ער זאָל בּאַװיליקן צוּצוּנעמען אַ בּריוו, װאָס אַ פרעמדער האָט 
געפּראַכט. 

טשעוּ פע:אוּ האָט געהאַלטן אין דער לינקער האַנט דעב 
בּאַמבּוס פוּן אַ ליוּלקע, װאָס דאָס קניענדיקע ייַנגל האָט אַרוּמגעי 
פירט איבּערן לאַמפּ. טשעוּ פע-אי האָט זיך פוּן אַרט נישט גערירט 
אוּן אַפּילוּ מיט דער האַנט נישט בּאַװעגט. אַן שוּם װערטער האָט 
ער צוּגעמאַכט די אוינן אַלס סימן פוּן צושטימונג, 

אין דעם אױגובּליק האָט זיך דער פאָרהאַנג פוּן דער טיר 
װידער צערוּקט אוּן דער סעקרעטאַר, אַן אַלטער מעגטש אין אַ 
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'מיץ, מיט אַ קאָראַלן:קייקל'), איז אַרײנגעקוּמען. ער איז שוין גע* 
װען גרייט אַנידערצוּפאַלן, דער פריינטלעכער טשעויפעיאי האָט 
-אים אָפּגעהאַלטן. 

שטייענדיקערהייט האָט אים זיין אינטימער סעקרעטאַר דער. 
לאַנגט דעם בּרֹיוו. ס'איז געווען אַן אײיראָפּעיַשער בּריוו, פארמאַכט 
אין אַ פאַרחתמעטן קאָנװערט. טשעוּיפע:אי האָט אַ בּליק געטוּן 
-אויף אים, 

-- עפן, -- האָט ער זײער העפלעך געזאָגט - און דער' 
לויבּ מיר דיך צוּ בּאַמיען : מאַך מיר ליכטיקער, 

אַלע דינערס האָבּן גלייך פאַרלאָזט דאָס צִימער, געבּליבן 
איז נאָר דאָס יינגל פוּן די ליוּלקעס, װיל דער אָפּיוּם שטייט 
העכער פוּן אַלע מנהגים. 

שנעל, מיט גרויס יראת הכּבוד, האָט דער סעקרעטאַר אַרױס: 
גענומען זיין שטילעט אוֹן אויפגעשניטן דעם קאַנװערט: 

-- איך פּאַס מיך הכנעהדיק צוּ צוּם בּאַפּעל פוּן טאַ-דזשען. 

אוּן ער האָט אויפגעװיקלט דעם בַּריוו. זיינע קרוּמע אויגן 
האָכּן זיך פאַרקלעגערט, 

-- די איידעלע שריפט - האָט ער געמאַלדן -- איז גע- 
שריבּן אין דער שפּראַך, װעלכע-עס רעדן די פראַנצויזן, 

-- לייען מיט דיין קענטעניש -- האָט טשעוּיפע-אי געואָגט. 

זיין אינטימער סעקרעטאַר איז אַמאָל מיטגעפאָרן קיין אי 
ראָפּע מיט אַן אױסעראַרדנטלעכן אַמבּאַסאַדאָר. אין פראַנצויזיש האָט 
! ער זיך געקענט אויסגלייכן מיט טשטו-פע-אין. 

-- איך פּאַס מיך הכנעהדיק צו -- האָט ער װידער גע: 
סאָגט -- צוּ איער אַלעראײידלסטן בּאַפּעל... 


*) א מאנדאַרין פוּן צװײטן ראַנג, 


163 


אוּן ער האַט אָנגעהױיבּן מיט זיין היזעריקער שטימע, די 


אָפּגעװוינטע פוּן מערב-קלאַנגען. 
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אַ בּריוו פוּן דעם נאַרישן פען צוּ זיין עלטערן בּרוּי 
דער, דעם זייער אַלטן אוּן זייער קלוּגן טשעו-פע-אי, 
דעם העכסטגעבּילדעטן, דעם אַקאַדעמיקער, דעם װיצע- 
קעניג אוּן מיטגליד פוּן קייזערלעכן ראַט. 

דער גאַנץ קליינער פען בּאַגריסט בּיו צוּ דער ערד 
זיין ‏ עלטערן בּרוּדער, ער פרעגט בֹּאַ אים מיט צען 
טויזנט אַכטוּנגען דאָס ניײיעס װעגן זיין געווּנט, אוּן 
נעמט זיך די דרייסטע פרייהייט אים צוּ שיקן אַ בּריוו' 


אָן אַ וועלכן ס'איז איבּעריקן מיין, 


דער גאַנץ:קלײנער פען האָט די העזה מיטצוּטײילן זיין 
עלטערן בּרוּדער מיט אַ פּלוּצלינגער אוּן דאָך בּאַקלערטער. 
אַנטשלאָסנהײט, ס'שטייט געשריבּן אין לי:און ): ,װען 
װערט די מלוּכה גוּט אָנגעפירט, ווען דער מלך אַלֵיין גיט 
אַכטוּנג אויף די צערמאָניעס אוּן אויף ד ער מוזיק". דער 
קליינער פען האָט מיט גרויס טרויער בּאַמערקט די שאַנד, 
װאָס װערט אָפּגעטוּן אין אַ לאַנד, װוּ די צערמאָניעס זע. 
נען שוין פאַרגעסן געװאָרן, די מוּזיק דיסהאַרמאַנירט, די 
װאָרנונגען אוּמזיסטע. ס'שטייט געשריבּן אין בּוּך מענג- 
דזעל"'): ,דער, װאָס איז בּאַשעפטיקט בּאַ אַן אַמט אוּן קען 
אים נישט דערפילן, דאַרף בּעסער אַװעקגײן פוּן אים". 
אין דער מלוכה, װוּ ער װוֹינט, האָט דער קליינער פען 
זיך בּיז איצט בּאַמיט -- צוּ פאַרהיטן אַן אוּמשוּלדיקע 
פרוי פוּן שלעכטע בּיישפּילן אוּן איר מאַן פוּן נישט:פאַרי. 


*) קוּנג-פוּ-דזעוּ, בּוּך אכט, קאַפּ, זעכצען, { צוו", 
**) מענג:דזעוּ, בּוּך צװײ, קאַפּ. עלף, 8 פינףי 


דינטער שאַנד. אָבּער די אַנשטרענגוּנגען זענען געווען אוּמ- 
זיסטע. אוּן דער קליינער פען, נישט:קענענדיק גוּט דערי 
פילן זיין אויפגאַבּע, האָט בּאַשלאָסן בּעסער זיך אָפּצוּזאָגן 
פוּן איר. אויף אַ קליינעם שטח פוּן דער שטאָט, אוּמגע: 
פער אויף אַ צװײי רי, לויט דער מאָס פוּן דער צענטראַ- 
לער נאַציע, געפינט זיך אַן אָרט, װאָס הייסט מאַָגוֹי, דער 
קליינער פען האָט די כּונה דאָרט אַהין אַװעקצוּפאָרן 
אוּן צוֹ פאַרבּלײבּן דאָרט אַ פּאָר טעג. דער קליינער פען 
בּעט דעריבּער זיין עלטערן בּרוּדער, דעם גרויסן חכם, 
דעם אַלטן, ער זאָל אים מוחל זיין, אױבּ ער װעט אין 
משך פוּן אַזאַ קורצער צייט אויפהערן צוּ קלאַפּן אין זיין 
גאַסטפרײנטלעכער טיר, איבּער װעלכער עס הענגען דריי 
פיאָלעט:לאַמטערן, 
דער שװאַכער, אָבּער אויפריכטיקער מענטש, װאָס טוּט, 
װי זיין האַרץ זאָגט אים, פאַרדינט דעם חסד -- נישט 
בּאַטראַכט צוּ ווערן װי א פאַרהאַסט בּאַשעפעניש. מיט דער 
האָפּנוּנג האָט דער קליינער פען זיך גענוּמען צוּ דער 
פּענע אוּן זיך דערלױבּט צוּ ווענדן צוּ זיין אַלטן אוּן בּאַ= 
רימטן כּרוּדער מיט נישט פּאַסיקע אוּן אָנשכלדיקע פראַזן. 
ער בּעט אייך הכנעהדיק מחילה, 
דער קליינער פען האָט נאָך טויזנט זאַכן צוּ זאָגן, ער 
האָט אַבּער נישט די העזה אויף אַזױ פיל צוּ בּאַלעסטיקן 
זיין עלטערן בּרוּדער. דער קליינער פען פארמאַכט זיין 
האַרץ אוּן האַלט זיך אַפּ פוּן אױסצוּדריקן אַלע זיינע 
געפילן, מיט וועלכע ער איז כּוּל, 
דער אינטימער סעקרעטאַר האָט אָפּגעלײענט. 
טשעוּ:פע-אוּ האָט פאַרענדיקט די ליולקע, װאָס ער האָט געי 
:רייכערט, אָנגעשפּאַרט זיין נאַקן אויפן קליינעם לעדערנעם קישע. 
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לע, אוּן אויפהייבּנדיק צוּ די סוּפיט:לאַמטערן זיין רעכטע האַנט. 
האָט ער זיך געשפּילט מיט די פּיאָלעט:שטראַלן, װעלכע האָבן 
נעשימערט אויף זיינע לאַנגע נעגל. 

-- האָ! -- האָט ער אַרױסגעזאָגט מיט אַ טאָן פוּן נאָכי 
דענקונג. | 

ער האַט בּאַטראַכט דאָס קניענדיקע יינגל, װאָס האָט זיך 
געשפּילט איבּערן הייסן לאַמפּן:גלאָו מיט אַן אָפּיוּם-טראָפּן, אוּן האָט 
געקלערט: 

-- כוּעיי:ליוּ-כיאַ?) האָט זיך נישט געהאַלטן אויף דער פוּל. 
שטענדיקער הויך. אוּן דעד פירער פוּן רײיטװאָגן װאַנג-לעאַנג האָט 
אים פאַר קיין מוסטער נישט גענוּמען. מען דאַרף געבּן רעכט װאַנג?: 
לעאַנגען. דאָך װײַסן אויך די קלענערע מענטשן, אַז די װעגן פירן 
- נישט ווייט""), מען דאַרף זיך װעגן דעם פאַרקלערן. מען דאַרף 
זיך פאַרקלערן אויף רעכטס אוּן מען דאַרף זיך פאַרקלערן אויף 
לינקס"""), : 
ו: דאָס יינגל האָט אָנגעװאַרעמט די ליוּלקע. טשעוּ פע-אי האָט 
זי גענוּמען אין דער לינקער האַנט אוּן זי אָנגעהוי בּן רייכערן. נאָכײ. 
דעם װי דאָס לעצטע שװאַרצע שטיקל האָט זיך אױיסגערײיכערט, 
האָט ער זיך װידער פאַרקלערט: 


*) אַ פארצייטישער פילאָזאָף, װאָס האָט געשמט מיט זיַן טאַָלעראַנץ, טשעפֿײ 
פע-אוּ ציטירט דאָ א פראַזע פוּן מענג דזעײ אוּן מאַכט אַ רמז אויף א בּאַװוּסטן 
כינעוישן אַנעקדאָט: נישט קוּקנדיק אויפן בּאַפּעל פוּן העכסטן פּרעספּעקט, האָט 
וואנג לעאנג זיך אָפּגעזאָגט צוּ פירן דעם רײטװאָנן פוּן אוּמגעשיקטן פייל-שיסער 
כי. אוּן דאָך אִיז ער געלויבּט געװאָרן, הגם ער איז לוט כיעווס מײנוּנג בּאַגאַנגען; 
א גרויסן פאַרבּרעך, 


**) אַ כינעזיש שפּריכװאָרט. 


***) טסוּ.סײי.יו:סיאַנג -- זײער אַ באַנױצטער אויסדריק. 
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-- דער מענטש, װאָס פאָרט אַװעק אױף אַ טרויעריקער 
נסיעה, פאַרגעסט גאַנץ אָפט זיין האַרץ הינטער דער טיר.., 

ער האָט מיטאַמאָל אויסגע בּראָכן אין אַ הויכן געלעכטער. די 
צוויי כינעזישע װערטער סין (האַרץ) אוּן מען (טיר) בּילדן, ווען 
זיי שטייען בּיידע בּאַזאַמען, איינס הינטערן אַנדערן, אַ דריט װאַרט, 
װאָס בּאַדײט , מעלאַנכאַליע". דער געלערנטער טשוּ פע-אי האָט 
זיך געפרייט מיט זיין צוּגעטראַכטן קאַלאַמבּוּר. נאָכן לאַכן אָבּער 
- איז ער געװאָרן שווייגנדיק. 

-- אויף דעם מענטש, װאָס רוּט, ליגט דער בּרידערלעכער 
חצב אָפּצוּהיטן דאָס דאָזיקע פאַרגעסענע האַרץ. 


21: 


אַ מוּסמע -- אַ נע-סאַן (קעלנערין) אין אַ פיין קלייר מיט 8 
פּורפּיר:אַטלאַסענעם גאַרטל; מיט אַ שיין-געפורעמטן אוּן פאֲרי 
פּוצטן נאַקן:צאָפּ, איז אַריין אין צוּגעמאַכטן ציּמער אוּן ומיט גרויכ 
טוּמל פאַנאַנדערגערוקט די שאָדזשיס מיט די פּאַפּירעגע שויבּן. 

זשאַן פראַגסוּאַ פעלז, וועלכער איז געשלאָפן אויף די מאַ. 
טעס צװישן צװײי זייד-װאַטענע דעקעס, האָט זיך פּלוּצלינג אויפ. 
געכאַפּט אוּן זיך אַ הײיבּ געטוּן, אַרױסװײזנדיק זיין בּלוי-װײיסע קיי 
מאָנאָ מיט די בּרייטע אַרבּל, 

דורך די בּרייט-אָפּענע פענסטער-ראַמען האָט זיך געזען דער 
ים, איבּער װעלכן ס'האָט נאָך געאָטעמט די נאַכט אוּן אַ הימל, 
אויף װועלכן די שטערן האָבּן ערשט אָנגעהױבּן בּלאַסער צוּ װערן. 
אָבּער דאָרט אויפן האָריזאַנט האָבּן זיך שוין אָנגעהױבּן צוּ בּאַװײזן 
די וייטע אַמאַקוּסאַ-אוּן שימאַבּאַראַיבּערג,. װאָס טיילן אָפּ דעם 
מורה:גאָלף, - י 
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-- אַ בּיסל צוּ פרי -- האָט פעלז געמוּרמלט. 

ער האָט געבּעטן מען זאָל אים אויפוועקן פּינקטלעך צוּ דער 
צייט פוּן זוּן-אויפגאַנג. דאָס גאסטהויז אָבּער האָט אַפּנים קיין זייי 
גער נישט געהאַט. די נע-סאַן איז, אָפּרוּקנדיק דעם לעצטן שאָדזש; 
צוּנעקוּמען אוּן אַנידערגעקניט פאַרן רייונדן מיט אַזאַ אָפּנהאַרציקן, 
העפלעכן שמייכל, פּונקט װײ זי װאָלט עפּעס אַ גראַבּקײט בּאַגאַנגען, 
אוּן אַזױ װ* ער האָט געזען. אַז זי װאַרט אויף זיינע בּאַפעלן, האָט 
ער אָנגעװענדט אלע זיינע כּוחות אוּן געפרעגט אין יאַפּאַניש מיט 
גרויס העפלעכקייט : 

-- פוּראַ האַ דעקימאשיטאַ קאַ") ? 

-- מאַדאַ דעקימאַסען*-). 

די װעלנאַרטיקע שפּיצן פוּן די מורח-בּערג האָבּן זיך דער. 
װייל אָנגעהױבּן אַלץ בּוֹלטער אוּן שװאַרצער אַרױסצוּװײזן. דער 
הימל איבּער זיי איז פון רגע צוּ רגע אַלץ מער אוּן מער בֹּאַי 
לויכטן געװאָרן. ס'האָבּן זיך בּאַװיזן װאָלקנס, בּלוילעכע װאָלקנס, 
װאָס זענען פּלוּצלינג מיטאַמאָל פארפּלוּטיקט געװאָרן, װי אַ לופט: 
שווערט װאָלט זיי צעשניטן. נאָכדעם האָבּן זיך די רױטקײט, די 
גרויקייט, די בּלויקייט פאַדײניקט אין איין לעבּעדיקן, ריינעם גאָלד: 
קאָליר,. דער ים האָט אַ שיין געטוּן, שעמערירנדיק אין מעש-ראָזן 
אוּן שטאָל-בּלוען אָפּגלאַנץ. שפּרינגנדיק איבּערן טייך אוּן ים האָט 
די אויפגייענדיקע זוּן פּלוּצלינג די גאַנצע װייט בּאַלױכטן, אוּן 
יס'האָט זיך געדאַכט, אַז זי ציטערט פוּן פרייד. 

דער דערשטוינטער פעלז האָט זיך אויסגעדרייט. די אַנידעלי 
געקניטע קליינע דינסט האָט זיך כּסדר לעבּן אים געפונען אוּן גייי 
ציק דעם פּלאַמענדיקן פאַרבּן-שפּיל בּאַטראַכט. פעלן האָט אין די 


*) צוּ איז די װאַנע פאַרטיק! 


**) נאָך נישט פאַרטיק. 


קרוּמע אויגן דערזען די שנעלע אָפּשפּיגלוּנג פוּן דער אַסטרע-עמבּי 
לעם, אוּן דאָס האָט אין די בּאַשײדענע אאַפּאַנישע אויגן װי אַי 
סודותפוּלער גאווה-שטראַל געלויכטן, 

-- די װאַנע פוּן געערטן רייזנדן איז פאַרטיק!... 

אַ צווייטע נע-סאן איז אַרײן אוּן זיך געבּוּקְט בּאַם אַרײנגאַנג' 
פּוּן דער טיר ; הינטער איר האָט זיך אַ דריטע בּאַװיזן. זי האָבּן 
אַלע דריי פייערלעך אַװעקגעפירט פעלון צוּ אַ גרויסן צעבּער, 
כּמעט אַ פוּלן מיט קאַכעדיק װאַסער, װאָס שטעלט פאָר מיט זיך 
דאָס טראַדיציאַנעלע בּאָד פוּן אַלע קליינשטעטלדיקע יאַדאַיאַס. 

אוּנטער די אויפמערקזאמע, אָבּער אוּמשוּלדיקע בּליקן פוּן די 
דריי מוּסמעס האָט דער בּכּבודיקער גאַסט אַראָפּגעװאָרפן די קימאָי 
נאָ, אַריבּערגעשפּרײזט דעם ראַנד אוּן זיך. דאַרט אַראַפּגעזעצט. . . 

זיין גרויסער ווייסער קערפּער האָט אָנגעפילט כּמעט די 
פערטל פוּן צעבּער, וועלכער איז געמאַכט געװען לויט דער מּאָס 
פוּן די יאַפּאַנישע קערפּערס אַ העלפט די גרייס., 

זיין ווייסער, ריינער קערפּער האָט זיך גערויטלט אוּנטעף 
דעם בּריענדיקן װאַסער. זיינע נאַקעטע פעסטע גלידער האָבּן אים' 
צוּגעגעבּן אַ גאַנץ יוּנג אויסזען, הגם די האָר פוּן זיין קאָפּ און 
בּאָרד זענען שוין געװען אינגאַנצן גרוי. | 

נייגעריקע, האָבּן זיך די נע-סאַנען דערנענטערט, אויסגע+ 
צויגן זייערע פינגער, אַנגערירט זיין װוייסע הױט, פּונקט װי זי 
װאָלטן זיך געװאָלט איבּערצייגן, צי זי איז נאַטוּרעל, נישט גע 
פאַרבּט, אוּן אַ צאַרט קינדעריש געלעכטער האָט אַרױסגעקלוּנגען 
פוּן זייערע דריי געטאָקטע מיילער. 

די שיידװאַנט האָט אַזױ געשפּיגלט, פּוּנקט װי מען װאָלט די 
נאַר װאָס אָפּגעגלאַטיקט. די בּאַלקנס פוּן סוּפיט האָבּן צוּליבּ זייער 
ריינקייט אויסגעזען װי גייע. 

װי נאָר די בּלויע קיטאָנאָ איז אַראַפּגעפאַלן אויף דער ערך. 
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איז זי גלייך אויפגעהױיבּן געװאָרן דוּרך איינע פוּן די קליינע העפֿ; 
טעלעך אוּן אַװעקגעטראָגן געװאָרן אין װעשערײי, אין אויף איר 
אָרט האָט מען בּאַלד געבּרענגט אַן אַנדערע, אַ פּיאַלעטע, מיט אַ 
גוּטן ריח. די מוּסמע האָט געװאַרט בּיז דער דייזנדער װעט זיך גוּט 
אױסבּר:ען אין צעבּער., . די מוּסמעס האָבּן שוין אױיסגעשפּרײט דאָס 
שיינע ווייכע מאַנטל, אוּן יעדע פוּן זי האָט זיך אוּנטערגעהױבּן, כּדי 
די אַרבּל פוּן בּנד זאָלן אױיסקוּמען אויף דער נייטיקער הייך... 

ווען זשאַן פראַנסוּאַ פעלז איז אַרױס פוּן זיין װאַנע אנּן זיף 
איינגעהילט אין דער פּיאַלעט:קימאָנאָ, פריש געװאַשן אוּן גוּט בֹּאַי 
שמעקט, האָט ער דערפילט אַ תּענוּג אַרוּם זיינע אַקסלען, -- דאָס. 
צערטלען פוּן אַלטן, העפלעכן, פּשוּטן, געזוּגטן יאַפּאַן. 


* 


צ 


אַרוּם מאַגוּי האָבּן אַלע װעגן אויסגעזען װי פּאַרק-אַלעען. 

פעלז איז, אַרומשפּרײזנדיק בּאַ אַ האַלבּע שעה גלאַט אַזוי 
זיך אין דער װעלט אַריין, דערגאַנגען צוּ אַ בּאַװאַקסענעם, שלענגל: 
דיקן בּאַרג:דוּרכגאַנג, װעלכער האָט זיך אָנגעהױבּן בּאַם זוים פוּן. 
אַ בּאַמבּיס:װאַלד. צּ 

דער הימל איז געװען בּלוי אוּן די זוּן האַט שטאַרק געװאַ? 
רעמט. פעלו האָט בּאַמערקט בּאַם װעג אַן איבּערגעדרייטן שטאַם 
אוּן זיך אַנידערגעזעצט. 

דער װעג איז געווען זייער אַ גינסטיקער פאַר פאַרמאַטערטע. 
רייזנדע. פעלז האָט בּאַװוּנדערט דעם פּייזאַזש אַרוּם אוּן אַרום אוּן 
! האָט זיך נישט געקענט דערמאַנען ער זאָל האָבּן אַמאָל געזען עפּעס. 
מער האַרמאַנישעס אוּן שענערס. 

דאָס איז געווען אַ קליינער טאָל אַרוּמגעצוימט מיט בּערג. אָבּע 
די גאַנצע גראַציע, די גאַנצע יאַפּאַנישע צאַרטקײט איז קאַנצענט: 
רירט געווען אויף די דאָזיקע לאַנקעס, אויף די דאָזיקע ועלדער, 
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כּדי צוּ בּאַשאַפן אַזאַ װוּנדערבּאַרן גאָרטן, װאָס קיין גערטנער פוּן 
פראַנקרייך אוּן ענגלאַנד װאָלט עס נישט אוּמשטאַנד געװען. 

קלוּמבּן האָבּן זיך שטוּפּנאַרטיק געהויבּן אוּן זענען בּאַזוימט גע. 
ווען מיט פעלון, אָדער לעבּעדיקע פּלױטן. בּליִענדע קוּסטעס האָבּן 
זיך דאָ אוּן דאַרט אַדוּרכגעװאָרפן צװישן די פּוּרפּוּר-בּוקעס, צװישן 
די שװאַרצע קאַמפער-בּיימער, צװישן די גיגאַנטישע צעדערן, פוב, 
װאַנען ס'האָבּן זיך אַראָפּגעלאָוט גאַנצע קאַסק אַדן געטשעפּעטע 
גליצינען. דער בּאַרג-שפּיץ איז געװען רוּנדיק, אין דער פאָרם 
פוּן אַ בּרוּסט, אוּן האָט געטראָגן אויף זיך אַ פאַרצייטישע װעראַבײ. 
דע. װאָס איו בּאַשטאַנען פוּן צוויי אויסגעריבּענע זיילן פוּן אַ 
שטיינערנעם בּאַלקן, שטיגן האָבּן זיך פוּן דאָרטאראָפּגעלאָוט, -- 
א פּראָפילעוּם פוּן אַ פאַרשװוּנדענעם טעמפּל.. . 

-- פּרעכטיק -- האָט פעלז געמורמלט -- דאָס איז גאָר קיין 
גאָרטן נישט, נאָר אַ שטיק גוּס-קוּלטיװוירטע ערד. אוּן דאָס -- זע: 
נען רייז:לאַנקעס. אָט די בּאַרג-משופּעדיקײט דינט אַלס שוּץ קעגן 
דער אויגוסט-זוּן אוּן קעגן די אַקטאָבּער-װינטן. אוּן אָט דער דאָז- 
קער װאַסערפאַל שפּייוט דעם בּאַװאַסערוּנג-קאַנאַל. .. 

ער האָט זיך אָנגעלענט אויף זיינע קני אוּן בּאַהאַלטן די בּאַקן 
אין די הענט: : 

-- אין אײראָפּע װעלן אַזעלכע פעלדער אױסקוּמען זיער 
מיאוּס. . . אָבּער די אַרבּעטער פוּן דער צױבּערהאַפטער מדינה זענען 
גאַנץ אַנדערע װי אוּנדזערע. אוּן איך קלער, אַז זיי װאָלטן גאַרבישט 
געקענט פירן זייער טאַטשקע, װען יעדע זאַך אַרוּם זי" װאָלט 
לכתּחילה נישט צוּגעגרייט געװוען, אויסגערעכנט דוּרך זייערע אֲלי 
טיסטישע אויגן.. 

ער האָט זיך צוּגעהערט. איבּער זיין קאָפּ האַבּן די בּאַמ 
בּוּסן געזוּנגען אין װינט. אַזעלכע בּאַמבּוסן װאַקסן נישט אין ערגעץ 
אַחוּץ אין יאַפּאַן: דיקער פוּן אונדזערע ליפּעס אוּן העכער שֶן 
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אוּנדזערע טאָפּאַלן, אָבּער די צווייגן זענען אַזוי דין אַזױ בּייגעװי 
דיק, אַז אוּנדזערע װערבּעס אוּן בּעריאַזעס קענען זיך גאָר צוֹ 
זי נישט פאַרגלייכן. 
די זוּן דרינגט תּמיד אריין אין די בּאַמבּוס-װעלדער, הגם 
די בּיימער זענען דיק אוּן די צווייגן געדיכט. איך דער שאָטן 
איז דאָרט זייער אַן אַנגענעמער. 
| אוּמבּאַוועגלעך איז פעלז געזעסן אוּן פּאַרגעניגן געשעפּט פוּן 
דער שעה אוּן פוּן אַרט. פאַר אים, אויפן װעג, האָט זיך אַ קוּרוּמאַ 
לאַנגזאַם געשלעפּט, אַ מוּסמע איז דאַרט געזעסן, אַ פריילעכע, אוּן 
זיך געבּלאָזן. איר קלייד האָט געהאַט אַ גרויען פּערל:קאַליִר אוּן 
איר פּאַמסענער אַבּי איז געווען מיט פיאַלעט:אַטלאַסן אוּנטערפוּטער , 
אין איר שיינעם בּערנשטיין-הענטל האָט זי געדרייט אַ פּאַראַסאָל 
מיט טויזנטער בּינדעס אוּן אַ פעכער. אַ לאַנגע צווייג מיט פריש אַפּי 
געריסענע בּלוּמען האָט קאָמפֿלעטירט די הערלעכקייט פוּן דער קוּ 
רומאַ, װעלכע איז נעלם געװאָרן צװישן די בּאַמבּוס:בּיימער, װי 
א גרויס שימערירנדיק זוּמער:פייגעלע צװישן הויכע גראָזן. 
-- בּאמת, געוויס -- האָט פעלז געטראַכט -- ס'װאָלט געווען 
אַ גרויסער שאַד, װען דער דאָזיקער צאַרטער, זעלטענער אַפּאַן 
װאָלט געטרעטן געװאָרן פוּן די גרויסע מאָסקװער שׂטיװאַלעס!.., 
+ 8 
צ 
| = פינף טעג נאָכאַנאַנד האָט פעלז געװוינט װי א יאַפּאַנער אין 
דעם יאַפּאַנישן גאַסטהױז מאָגוֹי. ס'האָט אים שוין גאָר קיין סך נישט 
געפעלט פאַרװאַנדלט צוּ װערן אין אַ יאַפּאַנער. 
דאָס פיינע דאָרפישע לעבּן פוּן אַ יאַדאָיאַ האָט געװוירקט אויף 
אים גוּט, כאָטש דאָס דאַזיקע לעבּן איז געװוען נישט אַזױ ראַפינירט, 
װי דאָס לעבּן אויפן בּאָרט פוּן אַן אַמעריקאַנער יאַכט. אוּן װידער, האָט 
ער דאָך פאַרלאָוט דעם ,איזעלט' אין אַ צוּשטאַנד פוּן כּעס און 
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וויפרעגונג, אַזױ, אַז דאָס איצטיקע לעבּן, פוּן וועלכן ער האָט גע- 
נאָסן, האָט אים גוּט בּאַרויקט. 
זשאַן פראַנטוּאַ פעלז האָט נישט געהערט צוּ די מענטשן 
וועלכע זענען צוּגעבּוּנדן צוּם קלייד פוּן זייער געליבּטער. קודם כֹּ? 
: מיו מען בּאַטאָנען, אַז ער האָט בּעטסי האָקלי נישט 35 געהאַט, 
ער האָט זי פאַרלאַנגט, ער האָט זי פאַרטראָגן אוּן האָט זיך בֹּשׁוּם 
אופן נישט געקענט בּאַפרייען פוּן איר. אין טייל שעהן האָט ער 
זִיך גענייטיקט אין אירע קוּשן, פּונקט װי אַ דוּרשטיקער בײטיקט 
זיך אין װאַסער. ער איז געװען אַריבּער פוּפציק, אוּן װי דער 
גרעסטער טייל מענטשן פוּן זיין עלטער איז זיך נוהג, האָט ער ליבּ 
געהאַט צוּ טרינקען תּמיד פוּן זעלבּן פאַנטאַן. אָבּער אין די תּאווה. 
דיקע נױטבּאַדערפּענישן זיינע, די ענלעכע צוּ אַפּעטיט, איז נישט 
געװען קיין אָרט פאַר ליבּע, אוּן אױיבּ שוין יאָ, איז גיכער פאַר 
שנאה. יעדן אָװנט, ווען ער פלעגט זיך נאָך זיינע לאַנגע שפּאַצירן, 
נאָך די טשאַיאַס, נאָך די רייז:אוּן פיש:מאָלצייטן, נאָך זיין פּלִיר: 
טעווען מיט די מוּסמעס, װען ער פלעגט זיך דאַן לײגן, בּאַ די 
- פאַרמאַכטע שאַדזשעס, צװײשן די צוויי זיידן:דעקעס, אוּן װאַרטן אויפן 
שלאַף, פלעגט ער אפשר דאַמאַלס פּיינלעך פילן אין זיין לייב פּלוּצ. 
לינגדיקע, שאַרפע אָנגריפן פוּן דער תּאוה. אָבּער די געזוּנטע מי 
דעקייט פוּן דער פרישער לוּפט אוּן שפּאציר פלעגט אים איבי 
שלעפערן. אַ פינף מאָל פיר אוּן צװאַנציק שעהדיקע אוּמשוּלדיקײיט 
קען מען נאָך לייכט איבּערטראָגן. 
אין פּאַרלויף פוּן פינף טעג איז פעלן געװאָרן גענוּג יאַפּאַי 
גער, אוּן אויפן זעקסטן טאָג נאָך מער יאַפּאַנער... 
דער זעקסטער טאָג האָט זיך אָנגעהױבּן מיט א שרעקלעכן 
שטוּרם-װוינט, מיט אַ פלייץ-רעגן, מיט דיּנערן אוּן בּליצן. נאַכדעמ 
האָט כּסדר געגאָסן. אוּן אַ װי-ט האָט געבּלאָזן, פּוּנקט װי 


-ד 


דער רעגן אוּן דער װינט װאָלטן זיך געהאַט אָפּגערעדט זיך צו 
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ישרעפן אויף דעם אינדזל פוּן קיושוּ, וועלכעס איז דער בּאַליבּטער 
ראַנדע-װוּ:פּלאַץ פוּן די פרילינג:טייפונען. ס'איז גלייך קאַלט געי 
װאָרן, מען האָט געמוּזט איינהייצן אין די כיבּאַטשיס, װײיל דער 
קאַנטראַסט פוּן דעם פייכטן װינט מיט דער ערב:פאַרגײענדיקער 
בּרענענדיקער זוּן איז געװוען זייער גרויס. 

אַ גרויער נעפּל האָט איבּערן גאָלף אַרוּמגעשװעבּט, אוּן מען 
האַט שוין מער נישט דערקענט די ראָזע שימאַבּאַראַ-אוּן אַמאַקוּסאַי 
בּערג. דער האָריזאָנט האָט זיך דערנענטערט; דער נידעריקער 
הימל אוּן דער טריבּער ים האָבּן זיך אויסגעמישט איניינעם, 

פעלו האָט בּאַטראַכט דאָס רעגנדיקע לאַנד, די פאַרנעצטע 
וועגן, אוּן סיהאָט זיך דערװעקט אין אים אַ פּחד פאַר אַן אימפאַרי 
מיידלפכער לאַנגװײליקייט, פאַר אַן איינזאַמקײט, אָט אין דעם צימער, 
װוּ דער כיבּאַטשי האָט שװאַך געװאַרעמט. אָבּער ער האָט גאַױ 
פּאַרגעסן אָן דער יאַפּאַנישער העפלעכקייט, מיט װעלכער ער איז 
געווען אַרוּמגערינגלט. 

װי נאָר דער געערטער רייזנדער איז אַרױס פוּן דער צעי 
בּער-װאַנע, האָבּן אים שוין אַלע דריי נע:סאנס בּאַגלײיט בִּיז זיין 
צימער. אוּן אַזױ װי דער געערטער ריזנדער האָט בּאַלד נישט 
אַרױסגעװיזן קיין פאַדלאנג אַראַפּצוּװואַרפן די נאַציאַנאַלע קימאַנאָ. 
אין וועלכער זיי האָבּן אים איינגעהילט, אוּן אָנצוּטוּן זײַנע אייראַ: 
פּעישע קליידער -- האַבּן אַלע דריי אַנידערגעקניט אַרוּם אים, בֹּאַי 
מיענדיק זיך צוּ צעשטרייען אים מיט אַ געמיינזאַמען פּלױדער-נט. 
שפּרעך. ‏ / 
ו: ס'איז זייער לייכט צוּ פּלױדערן אוּן פלירטעווען מיט קלייגע . 
אַפּאַנערינס. 

דער געערטער רייזנדער האָט זִיךְ אויסגעטענהט אויף זייער 
אַ שלעכטן יאפּאַניש, אָבּער די דריי פריילינס האָבּן זיך בּאַמיט אים 
צוּ פאַרשטיין,. די ערגסטע שװעריקײיטן זענען זיי דורכגעקומען, 
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אוּן מען האָט אָנגעהױבּן רעדן װעגן דער אַָפּװעזנדער זּן, װעגן 
לאַנגװײליקן רעגן, װעגן נעפּל, קעלט, שטוּרמװינטן, װעגן די 
קאַר שן:בּיימער, שוין אַנטבּלױזטע פוּן זייער ראָזע צירוּנג. אוּן זייער 
שמוּעס האַט געטראָגן דעם כאַראקטער פוּן בּענקשאַפט, פוּן אויפי 
רעגוּנג, פוּן בּאַומרו:קונג, פוּן שרעק אוּן מעלאַנכאָליע. 

פעלז האָט זיך צוּגעהערט, געענטפערט, צוּגעשטימט אוּן בּאַ. 
זוּנדערס שטאַרק בּאַטראַכט די שענסטע פוּן די דרײי מוסמעס, אַ 
צאַרטע, דיקע פּוּפּע, וועמענס רוּנדע אוּן פרישע בּאַקן עס זענען 
געווען אין פוּלן קאַנטראַסט מיט אירע פאַרטראַכטע אויגן אוּן פייי 
נעם שמייכל. | 

די אויגן אוּן דער שמייכל אויפן פּנים פוּן אַ גאַסטהױיז-דינסט 
װאָלטן געקענט אַרױסרוּפן פאַרװוּנדערוּנג אַפילוּ אין אײראָפּע. 
אָבּער דאָ אין יאַפּאן האָבּן גאַנץ אָפּט פּשוטע אַרבּייטערינס אוּן 
פּויערטעס דאָס אויסזען פוּן פאַרשטעלטע פּרינצעסינס... 

-- אװודאי - האָט פעלזן געקלערט -- די מאַרקיזין לאַרי 
סאַקאַ האָט שפּילנדיק אויפן קאָטאָ ‏ אויך אַנדערש אויסגעוען... 
אָבּער די מאַרקיזין יאָריסאַקאַ שפּילט זעלטן אויפן קאָטאָי.. 

ער האָט אויף אַ רגע צוּגעמאַכט די אויגן. 

נאָכדעם האָט ער, צעשטרייענדיק זיינע רעיונות, אָנגעהױיבּן 
פּלירטעװען מיט דער מוּסמע: ער האָט זי נאָכגעפרעגט אויף איר 
נאָמען, איר עלטער, אוּן געלאָזט אין גאַנג אַלע יאַפּאַנישע קָאָמי 
פלימענטן, װעלכע ער האָט נאָר געװוּסט. די צוויי איבּעריקע נע' 
סאַנען זענען, דערזעענדיק דאָס, אויס העפלעכקייט פאַרשווּנדן גע: 
װאָרן, אױסזוּכנדיק פאַרשידענע תּירוּצים. װײל, פּונקט װי א 
מערב איז אויך איפן אָריענט אַ גאַסטהױז-מײדל פאַרפלים, 
טעט אױסצוּפירן אַ סך סודותפוּלע געפעליקייטן אין בּאַצוּג צוּ א 
געערטן רייזנדן, ועלכער האָט זי אויסדערװײילט פוּן אַלע אַנדערש 

איינער אַלײן מיט אַ-סעטסוּ-סאַן -- זי האָט זיך גערופן 


16 


אָיסעטסו-סאַן") -- האַט פעלז זיך נישט געװאָלט װייון אַלס אױמ? 
העפלעכן, אוּן געמוּזט אויסנוּצן דאָס אַליין-בּלייבּן, בּאַהעלפנדיק זיך מיט 
פאַרשידענע, צוּגעװווינטע זשעסטן. אַלס גוּט דערצויגן פריילין, האָט 
אָ-סעטסוּ-סאַן קיין צוּ גרויסן װידערשטאַנד נישט געשטעלט. אוּן 
די געשיכטע האָט זיך פאַרענדיקט, פּונקט װי אַלע אַנדערע גע 
שיכמעס, וועמענס דעקאָראַציע עס איז אַ פאַריגלט צימער אוּן װע: 
מענס אַקטיאָרן עס זענען אַ מאַנספּאַרשױן אוּן אַ פרוי, װאָס װילן 
גוּטװויליק אויסמיידן די גאנצע אוּמצוּפרידנהייט אוּן דערנידערוּנג, . 

האַלבּ אויסגעצויגן אויף די טאַטאַמינען, מיט אַ לאַקן אויף 
דער ערד, האָט פעלז שטיל בּאַטראַכט זיין געליבּטע, װעלכע איז 
געשטאַנען אַ רגע פאַר אים, פּוּנקט אַזױ שוייגנדיק, װי ער, 

זי האָט, אַפּילוּ בַּם אָפּגעבּן זיך, אויך אָפּגעהיטן איר זעל. 
טענע טאַקטפּוּלקײט אוּן אָנשטענדיקײט. בּאַם בּרענגען די קליידער 
אין אָרדנוּנג, האָט זי אויך אָנגענימען אַ בּאַשײידענע אוּן אמת אייג. 
פּאַכע פּאַזע, 

-- זי רוּפט זיך אַ-סעטסוּ סאַן -- האָט פעלז געטראַכט -- 
אוּן זי איז נישט מער װי אַ קליינע געהיימע פּראַסטיטוּטקע. אוּן 
איך מיין, אַז אַלע יאַפּאַנערינס, פוּן אַלע קאַסטעס, איינגעשלאָסן 
אויך די דאַזיקע קאַסטע, האָבּן זיך פאַרדינט אָנגערוּפן צוּ װערן 
אָ-סעטסוּ סאַן. .. 

ער האָט זי כּסדר בּאַטראַכט, איר שטוּמע, אוּמבּאַעגלעכע 
פּאַזע. זי האָט געצעגערט, זי איז געװען אויפמערקזאַם אוּן נישט 
געװאָלט אים פּאַרמיאוּסט װערן, װאָס װיל ער? צי דאַרף מען 
לאַכן, אָדער בּלייבּן ערנסט! שוייגן, אָדער רעדן! זי האָט בֹּאַ- 
שלאַסן צוּ מאַכן אַ חנדל, אַ האַלבּ-עזותדיקס, האַלבּ-אײדלס; זי הּאָט 


*) אָיסעטסוּ סאַן : זײער אוּמשוּלדיקע פריילין, 
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אויסגעצויגן בּיידע קליינע הענטלען, כּדי אים אַ גלעט צוּ טוּ,.. 

איצט האָבּן זיי געשמוּעסט. בּאַקוּמענדיק מוּט, האָט זי אַנט= 
װויקלט אַ שמוּעס, װאָס אין נאַר װאָס איבּערגעריסן געװאָרן. זִי 
האָט אים געשטעלט פראַגן איינע נאָך דער אַנדערער, אױסגעדראָ. 
שענע פּראַגן, פראַגן, װאָס װערן געשטעלט יעדן איינציקן מעבר- 
לים-געליבּטן, פראַגן, װאָס עס שטעלן אַלע קליינע געל-פּנימדיקע 
מיידלעך אוּן שענקען דעם פאַרבּייגײער זייער שמייכל, זייערע ליפּן 
אוּן זייערע נאַקעטע אָרעמס. . . | 

-- פוּנװאַנען קוּמט איר ?, .. דער נאָמען פוּן איער לאַנד1.. . 
פאַרװאָס האָט איר פאַרלאָזט איער װײט הױז?... די פרױען, 
וועלכע איר ליבּט דאָרט, מוּזן זיין אַ סך שענער אוּן קליגער פאַר 
מיר1... 

פעלז האָט זי, פוּן זיין זייט, אויך אויסגעפרעגט: 

-- װוּ איז זי געבּוירן געװאָרן ? װער זענען אירע עלטערן? 
צי האָט זי געהאַט אַ סך געליבּטע? א סך פריינט? צי איז זי גליק? 
לעך ? אויף יעדער פּראַגע פלעגט זי צוּערשט ענטפערן מיט אַ העפ 
לעכער פאַרנײגינג, נאָכדעם מיט אַ לאַנגער אויסווייכנדער פראַזע, 

טיילמאָל פלעגט זי נאָך די ערשטע װערטער שװוייגן, שבּע= 
טער שמייכלען, פּוּנקט װי זי װאָלט מיט דעם געװאָלט זאָגן, אַז 
ס'איז נישט װיכטיק, אַז דאָס גליק, אָדער דאָס אוּמגליק פוּן אַן 
איינפאַכער נעיסאַן איז נישט װערט מען זאָל זיך דערװעגן איג= 
פּאַרטירן. 

-- אַפּענע קלידער, פאַרשלאַסענע נשמות! -- האָט פעלז 
געמוּרמלט. -- אָט װער סוװאַלט אױפגערוּדערט די מאָראֵל פון 
אוּנדזערע אָרנטלעכע דאַמען, וועלכע האָבּן ליבּ אַן אויסשטעלונג צוּ 
מאַכן פוּן זייער אינטימער פּסיכאָלאָגיע ! אין אײראַפּע װערט די 
בּאַשײדנהײיט רעזערווירט פאַרן אויסערלעכן געבּרויך. דאֵי.. 

ער האָט אַ שמייכל געטוּן, דערמאַנענדיק זיך די װערטער 


יפוּן ט ש ע יק ינ ג'), וועלכע ער איז געװוֹיר געװאָרן בּאַ טשעו-. 
פּע:אי. 

-- , אויף אירע זיידענע געשטריקטע קליידער, טוּט זי אָן אַ 
-פּשוטע טוּניקע". יאַָ!... סאיז די אַלטע כינעזישע מאָדע... די 
גע-סאַנען היטן זי אַפּ עד:היום. ערגעץ אַנדערש טוּט מען די גע: 
שטריקטע זיידן-קלײידער אָן פוּן אויבן. 

אָבּער דאַך עפענען זיך די פּאַרשלאַסענע נשמות אויך אַמאָל 
אויף, װען מען רירט אוּמגעריכט זייערע געהיימע כפּרענזשינעס אָן. 
אין געשפּרעך האָט פעלן צוּפעליק אָנגערוּפן די שטאָט אָסאַקאַ, ווּ 
דער , איזעלט" האָט מיט זעקס װאַכן צוּריק זיך פאַרהאַלטן, אוּן די 
קליינע, קלוגע, פאָרזיכטיקע טאַכטער האַט זיך אויף אַזױ פיל פאַר. 
-געסן, אַז ס'האַט זי טרייסלען אַנגעהױיבּן, 

-- עך!.. . אָסאַקאַ?.. . 

פעלז האָט זי מיט אַ בּליק איבּערגעפרעגט. 

זי האָט אוּמדייטלעך דערקלערט: 

-- איך האָבּ געלערנט אין אַ שוּלע אין אָסאַקאַ... 

אוּן נאָך אַ פּאָר רגעס פוּן שטילשווייגן: 

-- ווען מיין מיּטער האָט מיך פאַרקויפט, האָט עס מיר 
ישטאַרק װײי געטוּן .. 

איר פּנים האָט זיך אוּמבּאַמערקט איינגעקאַרטשעט. די אױגן 
-האָבּן זיך מיט טרויער אָנגעפילט, אוּן אַ קרוּמער קנייטש האָט איר 
דאָס מויל בּאַ די סאַמע נאַזלעכער דורכגעשניטן, אָבּער אין דער 
זעלבּער רגע האָט זי מיט אַן אויסערגעוויינטלעכער אָנשטרענגוּג: 
|-בּאַזיגט די טרויעריקע תּנוּעה, אוּן אַן אַנטשלאַסענער, מוּטיקער- 
'שמייכל האָט זיך בּאַװיזן, 


*) דאָס דריטע פוּן די הײליקע ספרים, 


פעלז האָט זי אָנגענוּמען בּאַ דער האַנט אוּן מיט גרויס אַכ- 

טונג איר אַ קוּש געטיּן. 
| = -- איך האָבּ געזען -- האָט פעלז געטראַכט -- פאַרצייטישצ 

פאַרבּן, וועלכע האָבּן אפשר צען יאָר פוּן קינסטלערס לעבּן צוגע- 
נוּמען, אוּן האָבּ בּאַװוּנדערט די פאַרבּן. אָבּער דער דאָזיקער 
שמייכל אויפן פּנים פוּן דער קליינער דינסט, װיפיל דורות פוּן 
ציװויליזאַציע שטעלט ער מיט זיך פאָר?... װיפיל דורות פּוּן הע- 
ראָנשקײט אוּן עלעגאַנץ4.. 

אַ סך געדאַנקען האָבּן זיך אַנטװיקלט אין זיין מוח. 

-- טשעוּ פע-אי -- האָט ער כּמעט אויפן קוֹל אַרױסגע- 
זאָגט -- װאָלט בּעסער אָפּנעשאַצט די דאָזיקע ציװיליזאַציצ, װעל- 
כּע דאַרף דורך עפּעס אַ מיטל אָפּגעראטעװעט װערן... 


,זג 


דער קאָנװערט איז געװען לאַנג, שמאָל אוּן פאַרחתמעט מיט 
טריװאַקס. : 
פעלז האָט אױיפגעבּראָכן די חתימות אוּן אַרױסגענוּמען אַ 
בּלעטל זיידן פּאַפּיר, אױפגעװיקלט אַ מאָל צװעלף אָדער פוּפצען. 
דאָס האָט זיך אויפגעװיקלט פּונקט װי פּאַפּירוּס, װאָס ראָלט זִיך, 
-אוּן דער בּריוו, געשריבּן אין פראנצויזיש, איז קאַליגראַפירט גע* 
ווען דוּרך אַ יאַפּאַנישן פּענזל אוּן יאַפּאַנישער טינט, דוּרך אַ האַנט, 
װאָס איז פּעיקער איבּערצוּגעבּן די אידיאָגראַמען פוּן קאָנפוּציוס, 
:איידער דעם מערב-אַלפאַבּעט, 
פעלז האָט געלייענט : 
אַ בּריוו פוּן אוּמװיסנדן טשעוּ פע-אי צוּ פען-טאַ-דזשען, 
דעם גרויסן געלערנטן אוּן בּאַװוּסטן אַקאַדעמיקער פוּן 
דער פראַנצויזישער מדינה, 8 
אייער יינגערער בּרוּדער, טשעוּ, גריסט אייך בּיז צוּ 
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דער ערד. מיט צען טיזנט רעספּעקטן אינפאָרמירט ער" 
זיך וועגן אייער געווּנט אוּן נעמט זיך די פרייהייט אייך' 
צוּ שיקן דעם בּריוו. 

דער תּלמיד טסענג. סי, ענטפערנדיק טזע:אוּן"), האָט' 
אױסגעדריקט דעם פאַרלאַנג: ,צוּם סוף פוּן פרילינג, 
ווען די סעזאָן-קליידער װעלן שוין זיין אָפּגעשפּינען אוּן 
אויפגענייט, אַװעקצוּגײן מיט מיינע טרוימען צוּם טײיף . 
אי אוּן בּאָדן מיינע הענט אוּן מיינע פיס אין זיינע לעב- 
לעכע װאַסערן, אָטעמען מיט דער פרישער לוּפט פוּן די 
בּיימער אוּ-אי, זינגען לידער אוּן נאָכדעם צוּריקקוּמען -- 
אָט װאָס איך װאָלט געװאָלט'. דזעוּ האָט מיט אַ זיפץ 
געענטפערט: ,איך בּין מסכּים מיט טסענג-סי". 

אוּן אין דעם דאָזיקן טשאַ-יאָר"*), אין דריטן פרילינג"- 
חודש***), האָט מיין עלטערער בּרוּדער פעטאַ:דזשען 
דערפילט די ריטיעלע מנהגים אוּן אַיועק מיט זיינע טרױי= 
מען אױסבּאָדן זיינע הענט אוּן זיינע פיס אין לעבּלעכן 
קװאַל, אָטעמען די פרישע לוּפט פוּן די בּיימער אוּן זינגען 
לידער. איצט איז שוין די געהעריקע צייט צוּריקצוּקוּ" 
מען, כּדי זיך צוּצוּפּאַסן צוּ די שכלדיקע װערטער פוּןְ 
תּלמיד טסענג-סי.. 

אין ערשטן זוּמער-חודש דאַרף מען נישט בּאַטראַכטן 
די זעלבּע פאַראַרדנוּנגען, װאָס אין דריטן פרילינג-חורש, 

*) די בּאַװוּסטע בּאַצײכנױּנג פוּן קאָנפיציוּס. 
**) טשאַ (שלאַנג) דער זעקכטער פוּן די חיות פוּן כינעזישן ציקל. ראָס' 
יאָר 1901 איז געװען אַ טשא-יאָר. 
*'*) מאַי -- די כינעזישע סעזאָנען פארשפּעטיקן זיך קעגן אוּנדזערע מישי 


א פערציק טעג, 
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ס'איז גאַנץ נוּצלעך איבּערצוּלײענען די בּאַצײכנונג 
אין לי-קי! 

,אין ערשטן זוּמער-חודש פירט מען נישט אַרױס אין 
דער מלחמה קיין גרויסע מחנות מענטשן, װייל דער הּאַר, 
װאָס געװעלטיקט, איז יען:טי, דער מלך פוּן פייער". 

טראַכט װעגן דעם! טראַכט אויף רעכטס, טראַכט אויף 
לינקס. אין דער עלנטער שטוּב, איבּער דער טיר, פוּן 
וועלכער עס הענגען דריי פיאַלעט-לאַמטערן, איז אָנגעקוּ. 
מען אַ שליּחות אוּן האָט געבּרענגט נײיעס פוּן ים. מען 
װאַרט אויף ווייטערדיקע נייעס. 

איך האָבּ נאָך אַ סך זאַכן אייך צוּ זאָגן"), אָבּער איך 
פּאַרענדיק דעם בריוו, כּדי אייך צוּ קענען אויסדריקן 
מיינע בּעסטע געפילן. אוּן דער קליינער טשעוּ װאַרט מיט 
אוּמגעדוּלד אויף אייער צוּריקקער. 

די שאַדזשיס זענען געװען אָפן, אוּן דער פרישער ים-ווינט 
איז פריי אין צימער אַרײנגעדרונגען. דער גאָלף איז געװען אומ? 
רוּיִק אוּן טריבּ. װעלן, װייטע װעלן האָבּן געבּרויזט. 

א פאַרטראַכטער, האָט פעלן צוויי מאָל איבּערגעלייענט דעם 
אויסטערלישן בּריוו. אויפהײבּנדיק צוּם סוף די אויגן, האָט ער אַ 
קוּק געטוּן אויפן ים. 

-- אַ שלעכט װעטער -- האָט ער געקלערט. -- דער עק פוּן 
טֵייפוּן גייט פאַרבּײ. . . טשעוּ פע:איס קאַלענדאַר זאָגט, אַז דער 
זוּמער איז נאַך ווייט... מיר זענען ערשט אין 8טן מאַי. . . 

ער האָט גערעכנט אויף די פינגער. 


*) א כּאַװױּסטער נוּסח: איך האָבּ אײיך נאָך א סך זאַכן צוּ זאָגן, נאָר 
איך װיל אײַך נישט דערעסן. 


-- יאָ דער 28:טער מאַי. . . דער 28:טער מאַי 1905, אוּן דער 
8סטער מאַי, כ'לעבּן, איז ענלעך צוּם 28-סטן מערץ. .. נישט וויכ= 
טיק, מען דאַרף זיך לאָזן אין עג אַרײן. דאָס אַלץ מוז אויפגע- 
קלערט װערן . . 

ער האָט אַ פּאַטש געטוּן מיט די הענט. די טיר האָט זיך א 
גליטש געטוּן, אוּן די קליינע אַ-סעט-סאַן האָט זיך אויף דער שװעל 
נידעריק געבּוֹקט. 

-- אָט בּין איך!... 

! כאָטש שוין דריי טעג נאָכאַנאַנד, װי די נע:סאַן פלעגט יע- 
דע נאַכט קוּמען צוּ פעלון, װי אַ געטרייע פרוי, אוּן אַלס אַזעלכט 
האָט זי דאָך שוין געקענט זיין אַ בּיסל מער פאַמיליאַר מיט איב, 
דאָך האָט זי, אויסער דעם בּעט, געװוּסט איר פּלאַץ. אוּן מען פלעגט 
זי אויפן ערשטן רוּף געפינען פיקס אוּן פאַרטיק, הכנעהדיק אין 
שמייכלענדיק. 

-- איך וװיל... -- האָט פעלו געזאָגט. . 

ער האָט אויפמערקזאַם אַ קוּק געטון אויף איר פּנים, װעלב: 
דיק כאַפּן דעם ערשטן אײנדרוּק, װי דאָס װעט װירקן אויף איר, 
ווען זי װעט געווֹיר װערן, אַז איר געליבּטער פאָרט אַװעק? אַפִילנּ 
די גלייכגילטיקע אַיראַן:מיידלעך פוּן יאַשיװאַראַ בּינדן זיך צוּ צוּ 
זייערע אײיננאַכטיקע געסט: דאָס פאָדערט דער קאָדעקס פוּן העת: 
לעכקייט. 

-- איך וויל -- האָט פעלז איבּערגעחזרט -- אַ קוּרוּמאַ מיט צוויי 
לויף-מענטשן. אָבּער שוין: װייל איך ויל גלייך אַװעקפאָרן קיין 
נאַגאַסאַקי. 

-- גוט!,.. 

זי האָט זיך כּסדר געהאַלטן אין איר געבּוּקטער פּאַזע. זי 
האָס אַזױ שנעל א בּייג געטוּן מיטן קאָפּ, אים צוּ בּאַגריסן, אַז ער 
האָט גאָרנישט געקענט בּאַמערקן אין אירע שװאַרצע, פארבּאָרגפּ= 


184 


נע אויגן. אוּן וען זי האָט אויפגעהױיבּן דעם קאָפּ, כּדי צוּ גיין דער= 
פילן דעם בּאַפּעל פוּן דעם גאַסט, האָט זי שוין געהאַט איבּערגע- 
אַנדערשט איר ליבּלעך פּנימל, װי ס'פאַדערט די העפלעכקייט, אוּן 
זי האָט ליבּלעך געשמייכלט, פּונקט װי קיינמאָל גאָרנישט. 
די נע-סאַן האָט פאַרלאָזט דאָס צימער. פעלן האָט דערװוייל 
געמאַכט זיינע הכנות. אָנשטאָט דער קימאַנאָ פוּן פיינער קרעפּ, 
האָט ער אָנגעטוּן דאָס קראָכמאַליעטע העמד, די שטייפע טוּכענע 
הויזן אוּן דעם װעסט מיט די שמאָלע אַרבֵּל. . 
אַן אַנגעטיּענער, האָט פעלז אַרױסגעקוּקט אין דרויסן. דער 
רעגן האָט אויפגעהערט. אַבּער אַ שטאַרקער װינט האָט געטריבּן 
אויפן הימל בּלייערנע װאָלקנס, װעלכע זענען געװען גרייט יעדצ 
רגע װידער אַראָפּצוּכליאַפּען אויפן לאַנד. נישט קוּקנדיק דערויף, 
האָבּן אַן אַכט אָדער צען מידלעך געבּראָדזשעט, זינקנדיק מיט 
- זייערע קלוּמפּעס אין דער בּלאָטע. די גרעסטע פוּן זײ האָט גע* 
זונגען אויפן. קול אן אַלט פאָלקס-געזאַנג : 
-- סוּזמע, סוזמע דאַקאָ איט אַ? 
-- סענגע יאַמאַ ע סאַקע נאָמיני 
גאָ מוּ טשאַ װאַן, נאָ מוּ פּטאַטס. .*) 
-- זייערע טאַטעס אָדער בּרידער שלאָגן זיך אפשר היינט 
'קעגן ראָזשדעסטװענסקין אָדער ליגעװיטשן -- האָט פעלן גע. 
שראַכט. -- אָבּער װען די יאפּאַנער קעמפן, קענען די יאַפּאַנערינס 
זינגען, . . אַזױ האָט געטוּן די העלדין סידוּקאַ, װען דער פּאַרשיק: 
טער העלד יאַשיטסנע האָט אין אַ שרעקלעכער אינזאַמקײט גצי 


*) קלײין פיינללע, קליין פייגעלע, װוּהין גײיסטוּ? 
אויכן סענגע-באַרג סאקע טרוּנקען. 


איך װעל אויסטרינקען אין טאַסע, איּך װעל אויסטריגקען צװל... 


185 


בּלאַנדזשעט איבּער די פּיַאַלעט:בּערג, װוּ ס'קריכן נאָר בּלויִן װיל= 
די חורים ארום... ) 

אַ-סעטסוּ סאַן איז דערװוייל אַנגעקוּמען אוּן האָט אַנידערגע- 
קניט אויף דער שװעל, 

-- די קוּרוּמאַ פאַרן געערטן רייזנדן איז גרייט!... 

-- אַדיע, -- האָט פעלז געזאָגט. 

ער האָט זיך אָנגעבּויגן צוּ דעם קליינעם געניטן קערפּערל, 
עס אויפגעהויבּן אוּן זיינע ליפּן צוּ איר פרישן מיילכל צוגעלייגט,. 

אַן אַנטמוּטיקטע, האָט זי אַ פרעג געטוּן: 

-- װוּ פאָרט איר ? 

פעלז האָט געװאָלט אַן עקספּערימענט מאַכן; 

-- אויף דער מלחמה, 

-- װוּ!... אויף דער מלחמה!... 

אירע צאַרטע אויגן האַבּן אָנגעהױיבּן צוּ פינקלען. 

-- אויף דער מלחמה קעגן די רוּסן? 

== יאָ. 

די מוּסמע תאָט זיך אויסגעגלייכט, כּמעט מיט גאװה. 

פּעלז האָט זי בּאַטראַכט אוּן פּלוּצלינג געפרעגט; 

-- װאַלסט געװאָלט מיטגיין מיט מיר ? 

װי אַ פייל איז דער ענטפער אַרויסגעפלױגן : 

-- יאָ!... איך װאָלט געװאָלט!... איך װאָלט געװאָלט' 
שטאַרבּן. .. אוּן זיבּן מאָל אויפסניי געבּוירן װערן, כֹּדי זיבּן מאָל 
מיין לעבּן פאַרן פאַטערלאַנד אָפּצוּגעבּן...*) 


א אַ ?עגענדע פוּן צוועלפטן יאָרהוּנדערט, װעלכע האָט אַ שיכות צוּ דפ 
בּיוינצר-מלחמות צװישן די שטאַמען טאַיראַ אין מינאַמאָטאָ 1185 -- 1161 יאַרן. 
1 אַ בּיכשטעבּלעכע איבּערזע:וּנג פוּן א פַראַזע, װאָס עס האָט געזאָגט 


אַ גאַסטהױיז-די*בסט. 
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דער גלאָק פוּן דער אַדמיראַל-שיף האָט אױסגעקלאַפּט צװיי. 
שאָפּלטע קלינגען -- צען אַ זייגער לוט דער אַלװעלטלעכער ים: 
קאָנװענץ. -- אוּן אויף אַלע שיפן פוּן אַלע אַנדערע רײען האָט. 
מען אין דער זעלבּער צייט אויך אָנגעהױבּן קלינגען. 

| = די עסקאַדרע, װאָס איז בּאַשטאַנען פוּן איין װיצע-אַדמיראַל, 
איין קאַנטר-אַדמיראַל, צוויי דיוויזיעס אוּן זעקס פּאַנצער-שיפן, איז 
אין פוּלן גאַנג געשװוּמען צוּ מזרח:צוּ, 

דער הימ? איז געװען גאַנץ נידעריק, דער װינט אַ קְאַל. 


*) ענגלאַנד האָפּט, אַז יעדער מאַן װעט דערפילן זיין חוב, - 
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טער, דער ים איפגעבּרױיזט אוּן דער האָריזאָנט פאַרטרוּנקען אין 
געפּל. 


פוּן שטירבּאָרט (רעכטע זייט פוּן שיף) האָט זיך דאָס אינדזל 
טסוּ:שימאַ אין אַ נרויער מאַסע געצייכנט. 


אַ גרויסע כװאַליע האָט זיך געראַנגלט מיטן װינט, אוּן די 
צעשױבּערטע שוים האָט אַרויפגעשפּריצט אויפן הינטערשטן בּאָרט 
פוּן ג יק אַ). 

אָפּגעשפּריצט אין פוּלן פּנים אַרײן, האָט דער מאַרקיז יאַ- 
ריסאַקא סאַדאַא, וועלכער איז אַהין אוּן צוּריק אַרוּמגעגאַנגען, זיך 
אָפּגעשטעלט, כּדיּ אױסצוּװישן די אויגן, אוּן נאָכדעם שװײגנדיק 
װוידער פאָרטגעזעצט זיין שפּאַציר. 


דער שיף:פּלאַזש"'), אין דער פאָרם פוּן אַ רוּנדיקן דריי-װײגקל, 
איז געווען בּרייט, לאַנג, גלייך, אָן פּלאַטפאָרמען, אָן האַנט-אַנלענען, 
נאָר אַ בּיסל אױסגעבּויגן, אין דעם פאָרם פוּן אַן אָפּהאַנג בּאַ אַ 
פעסטונג. 

ער, דער פּלאַזש, איז אייגנטלעך געװען די פּלאַטפאָרם אוּן 
דער זייל פוּן גרעסערן ריקצוּג-אָרעם. בּיידע טאַפּעלע האַרמאַטן 
האָבּן, אַרױסשטעקנדיק זיך פוּן טאָפּעלן שיס:לאָך, האָריזאָנטאַל אויס- 


*) אין שלאַכט בּאַ טסוּ: שימאַ האָט אזא שיף ני'קאַ גאָר קײן אָנטײל 
-גישט גענוּמען, נאָר דער אױטאָר, װעלנדיק אָפּהיטן די ,, אינטריגע-טײַל פוּן בּיּךְ", 
אַז זי זאָל טראָגן א רײַן פאַנטאַסטישן כאַראַקטער, האָט געמוּזט שאַפן אַזא קרייצערי 
װאָס עקזעסטירט נישט, אוּן כּאַזעצן אים מיט פּערזאָנען אוּן פּאַסירוּנגען, װעלכע 
/האָבּן אויך נישט עקזעסטירט, דאַקעגן דאָס איבּעריקע אין בּוּך, װאָס ואָט נישט 
קיין דירעקטע שייכות צוּם ניקאָ, צוּם ע.י.צוש אוּן צוּם אָנפּירער, אין אַלץ 
היסטאָריש-פּינקטלעך איבּערגענעבּן. 


*) הינטערשטע טײ? פוּן שיף. 
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געצויגן זייערע גיגאַנטישע לופּעס, ענלעך צוּ צוויי ליגנדיקע טראַ. 
יאַקאַלאָנעס. 

פאַרבּייגייענדיק אונטער איינער פוּן זיי, ‏ האָט דער מאַרקי 
אויפגעהויבּן זיין האַנט, כּדי אַ גלעט צוּ טוּן דאָס גלאַנצעדיקע מע= 
טאַל, װאָס האָט זיך אוּמבּאַװעגלעך געװאַקלט, פּונקט װי אַ בּראַנזע* 
נער גאָנג, אַנגערירט דוּרך אַ פינגער, 

אין דעם זעלבּן אױגנבּליק האָט עמעץ אַ ריר געטוּן דעם 
מאַרקיזס אַקסל, פּונקט װי ער האָט אָנגערירט דאָס גלאַנציקע שטאָל 
פּוּן האַרמאַט: 

-- אַלזאָ, טײיערער? איז דאָ עפּעס נייעס? 

דער מאַרקיז האָט זיך אויסגעדרייט אוּן מיליטעריש בּאַגריסט 
אויפן ענגלישן שטייגער : 

-- אַך! דאָס זענט איר, קימי'), װאָס מאַכט איר? 

דער קאָמענדאַנט פערגאַן האָט געטראָגן זיין בּריטישן אוּני- 
פּאָרם אוּן האָט גערייכערט אַן אָקספאַרד:ליולקע. ער האָט נאַר זיין גאַ- 
לאָנען-היטל איבּערגעטוישט אויף אַן איינפאַך בּרעזענט-היטל, װאָס 


אַלע מאַטראָסן פוּן דער גאַנצער װעלט טראָגן אין אַ שלעכטן װע: 
טער, וְ 


-- איך פיל מיך זייער גוּט, -- האָט ער געזאָגט -- צי 
זעט מען עפּעס דאָרט? 

זיין אויסגעשטרעקטע האַנט האָט אַנגעװיזן אויפן דרום-האָי 
ריזאַנט. דער מאַרקיז יאָריסאַקאַ האָט געמאַכט אַ צייכן אויף גיין: 

--- זייער װייט. זײ זענען נאָך צוּ דרום פוּן מאַמעסעק, 
מער װי זעכציק מײיל.... אָבּער זי רוּקן זיך.. . מיר קאָנצענטרירן 
די אַרמײ, קאַמימוּראַ אוּן אוּריוּ זענען דאָרט, . 

ער האָט אָנגעװיזן אויף דרום-מ'ר ב. 


**) הער אין אַ העפלעכער פאָרם, 
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-- צוּ מיטאָג װעט אַלץ גרייט זיין,. מיר האָבּן נאַך אינ- 
?גאַנצן איין שעה צוּ װאַרטן, 
-- הייסט עס, אַז היינטיקע נאַכט זענט איר געװען אין 
קאָנטאַקט. 
-- יאָ, איבּערנעמענדיק זייערע ראַדיאָ-טעלעגראַמע, און 
אַ חוּץ דעם, האָט זי אַרוּם פינף אַ זייגער , שינאַנאָמאַרוּ* 
געזען, .. זי האָבּן זיך געפוּנען אין דער ריכטונג פוּן 203 אויפן 
סאַסעבּאָ:פּאַראַלעל, אַ אַכציק מיי? צוּ מורח., . זי האָבּן זיך גע: 
האַלטן אין דער ריכטוּנג פוּן ים-דוּרכּגאַנג. .. אך ! זיי קומען אָן. * 
שטייט, אין דעם מאָמענט דאַרף קאַטאָקאַס עסקאַדרע זיי קאַנאָ: 
גירן. ., אַבּער דאָ קען מען גאָרנישט הערן... איבּעריקנס, האָט 
אַ קרייצער-שיסעריי קֵיין גרויסן װערט נישט. ‏ 
ער האָט װידער אַ גלעט געטוּן דאָס גיגאַנטישע שטיק, װאָס 
איז אויסגעצויגן געװען איבּער זיין קאָפּ, אַ 305 כּלי, אַ כֹּלי פוּן אַ 
פּאַנצער-שיף, 
-- אָט, װאָס עס האָט אַ סך צוּ זאָגן -- האָט פערגאַן אַרױס. 
גערעדט. ‏ / 
-- יאָ, איך בּין אויך בּאַ דערזעלבּער מיינונג, װאָס איר... 
דער מאַרקיז יאָריסאַקאַ האָט גערעדט מיט אַ גאַנץ רוּיקער 
שטימע, ער איז געװען נישט נערוועז, װי די בּראַװע אָריענטעלער 
אין דער דערװאַרטוּנג פוּן א גרויסער שלאַכט. 
-- אַלזאַ -- האָט פּערגאַן געזאָגט -- איך קלער, אַז אַלץ 
װועט זיין אין בּעסטן אַרדנוּנג, דער ערשטער מאָמענט װעט זיכער 
זיין דער שװערסטער. די רוּסן זענען בּראַװע מענטשן,,. אָבּער 
אין איצטיקן מאָמענט זענט איר מער װערט.., איך מוּז אייך זאָגן 
אָן שוּם חניפה, אַז דיי לעצטע פּאָר װאָכן האָט איר שטאַרק פּראָ- 
גרעסירט, 
-- אַ דאַנק אייך ! -- האָט יאַריסאַקאַ געזאָגט. 
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ער האָט אַנגעשטעלט אויף פּערגאַנען א בּליק פוּן אוּמענד? 
ילעכער דאַנקבּאַרקײט. פערגאַן האָט זיך לייכט פאַרױטלט: 

-- ניין ! איך פאַרזיכער אייך ! איר טרייבט אַ סך איבּער... 
אמת איז נאַר דאָס, אַז אייערע אַנשטרענגוּנגען זענען געווען זייער 
גרויסע. איר האָט געװוּסט װוּ צוּ שטעלן אין קאַן איער כּבוד' 
אייערע אַלע אַטוּטן, אוּן דערוּם מוּזט איר געװינען די שפּיל... 
אַ פיינע שפּיל: דער נצחון אַנטשײדט די גאַנצע מלחמה. -- זאָל 
נאָר ראַזשדעסטװענסקי בּאַלד פאַרלירן איין איינציקן בּריג, מעג 
זיר שוין לינעװויטש אָפּגעזעגענען מיט מאַנדזשוּריע* 

-- אַךְ! הלוואי װאָלט עס געװען אַזוֹי-.. 

זיי זענען בּיידע אוּנטערגעגאַנגען אַ פּאַר טריט; זיי האָבּן 
אינגעבּויגן זיערע קני, כּדי אַנטקעגן צוּ שטעלן זיך דעם װאַקלען 
פוּן דער שיף. די פּאַנצער:שיפן האָבּן אָנגעהױבּן ,מאכן" צוּ מזרח. 
? טיאַ-שוּמאַ האָט זיך איצט אויסגעצויגן אין דער לענג אוּן געבּליבּן 
אויף אַן אַכט, ניין מייל פוּן הינטן. אוּן פוּן דערװוייטנס האָט ער 
אויסגעזען נישט מער װי אַן אײזן-גרויער נעפּל, װאָס זעט זיך 
-קוים אַרױס פוּן די בּלײ:גרויע װאָלקנס. 

דאָס איז נישט ענלעך צוּ דער זוּן פוּן טראַפאַלגאַר. -- האָט 
דער מאַרקיז יאָריסאַקאַ בּאַמערקט, שמייכלענדיק. 

-- ניין, -- האָט פערגאַן געזאָגט -- אָבּער די טראַפּאַלגאַרער 
זוּן האָט זיך בּאַהאַלטן ערשט דאַן, װען די שלאַכט איז געװען אַ 
זיכערע, אוּן ערשט שפּעט אין אָװנט איז אַפּילוּ געװען אַ שטוּרם- 
װינט. ס'איז מעגלעך, אַז די שלאַכט איז שוין אויך געװוּנען. 

-- איר זענט אין א צוּ גוּטער מיינוּנג װעגן אוּנדז -- האָט 
דער מאַרקיז פּראָטעסטירט. 

די הויכע קוימענס האָבּן פוּן צייט צוּ צייט געװאָרפן געדיכ= 
שע, שװאַרצע קנוילן רויך, וועלכע דער װינט האָט גלייך צעבּלאָזן 
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דער טריבּער ים האָט אָפּגעשפּיגלט דעם דאָזיקן רויך אין לאַנגע, 
בּלאַסע זיילן. 

צוגייענדיק ביז צוּם טורעמל, האָט זיך דער ענגלישער קאָ= 
מענדאַנט דאָרט אָנגעשפּאַרט: 

-- איר װעט זיך מסתּם בֹּאַלד געפינען אין דעם קעסטל, 
יאַריסאַקאַ? -- האָט ער געזאָגט -- דאָס איז אייער שלאַכט:פּלאַץ, 
נישט אמת } : 

-- יאָ, איך פיר אָן מיט דעם טוּרעמל, 

-- איך װעל אייך קוּמען בּאַזוּכן, אויבּ איר װעט מיר דער: 
לויבּן. .. 

-- ס'וועט זיין פאַר מיר אַ גרויסער כּבוד. . . איך שטעל אויס 
אויף אייך, ... אַך! אָט איז די קאַמימוּראַ... 

ער האָט אַנגעװיזן אויפן האָריזאָנט אויף אַנדערע קױמעבּס, 
קוים בּאַמערקבּאַרע, וועלכע זענען אַרױיס אויפן ים, צויי בּאַ צוויי, 
אַדער דריי בּאַ דריי. אַ רגע שפּעטער האָט מען שוין געזען די 
מאַסט-בּיימער, די שיף קערפּערס. בּיידע עסקאַדרעס, גייענדיק איי- 
נע אַנטקעגן דער צװייטער, האָבּן אָפּגעבּױגן זייער װעג צוּ דרום, 
כּדי זיך גלייך איבּערצוּפאָרמירן אוּן זיך שטעלן אין דער שלאַכט: 
אָרדנוּנג, 

-- מיר בּלייבּן אין קאָפּ, פאַרשטייט זיך? -- האָט פערגאַן 
געפּרעגט, 

-- אוודאי, איר האָט געלייענט דעם בּאַפּעל! אינגאַנצן איין 
שוּרה ליניען-שיפן, די פּאַנצער-שיפן פוּן פאָרנט אוּן די געפּאַנצער- 
טע שיפן פוּן הינטן. אַלע צװעלף שיפן װעלן גלײיכצייטיק אַרײנ- 
טרעטן אין שלאַכט... . אוּן זייט רוּיק! היינט, דעם 10.טן אױגוּסט, 
װעלן מיר די שלאַכט נישט אָנהײבּן... 

ער האָט אַראָפּגעלאָזט די אויגן. דער שמײכל, װאָס האָט 
צאַדעקט זיין פּנים, איז געװען אַ דוּרכדרינגלעכער, װעלכער האָט 
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זיך אוַסגעדריקט מיט אַ מין גאווהדיקער זאָרגזאַמקײט בּאַ איין עק 
מויל, 

-- מיר װעלן זיך נישט שרעק.. מיר װעלן זיך שלאָגן 
נאָנט. .. אַזױ נאָנט, װי מען װעט בּאַדאַרפן... די לעקציע האָבּן 
מיר גוּט אויסגעלערנט,,, 

פּלוּצלינג האָט ער אויפגעהויבּן זיין בּליק אוּן אים אָנגע. 
שטעלט אויף פערגאַנען; 2 

-- מיַר וייסן איצט, אַז כּדי צוּ בּאזיגן אויפן ים, מוּז מען 
זיך פריער צוּגרייטן מיט א בּאַװוּסטער מעטאָדע, מיט בּאַװוּסטער 
חכמה, נאָכדעם זי שלאָגן מיט כּעס אוּן צאָרן.,. אַזֹ האָט 
געטוּן ראָדני, נעלסאָן אוּן דער פּראַנצויזישער סוּפּראַן. אַזױי װעלן 
מיר אויך טוּן... 

הערבּערט פערגאן האָט זיך אױיסגעדריט. ער האָט נישט 
געענטפּערט. ס'האָט זיך געדאַכט, אַז ער בּאאָבּאַכטעט מיט גרויס 
אויפמערקזאַמקײט דעם קאַנטר-מאַרש פוּן די געפּאַנצערטע קרייצערס, 
וועלכע טרעטן אַרײן אין דער ריי, 

אַ מינוּט שטילשװוייגן. .. 

-- איך בּעט אייך, איר זאָלט מיר אַנטשוֹלדיקן, -- האָט פּלוּצ: 
לינג אַ זאָג געטוּן דער מאַרקיז יאָריסאַקאַ -- אוּנדזער פריינט, 
דער װיצע:גראַף היראַטאַ, רוּפט מיך.. . ס'האַנדלט זיך אין אַטעכ- 
גישער קלייגיקייט. .. 

הערבּערט פערגאַן האָט אין דער זעלבּער רגע אויפגעהערט'. 
צוּ בּאַאָבּאַכטן די אַנטװיקלוּנג פוּז קאָנטר-מאַרש, װאָס האָט זיך נאָך 
גישט געענדיקט. | 

-- אַך, בּיטע!.., גײט!... צוּם װידערזען, מיין טייערער.. . 
איך אליין דאַרף מיך אויך אַראָפּלאָון, .. צי איז שוין נישט צייט 
צוּ פרישטיקן? ס'איו מעגלעך, אַז אונדז װעט אויסקומען גאַנץ 
שפּעט צוּ מיטאָגן. .. 
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ער האָט בּאַװיזן זיין קאַלטבּלוּטיקײט, אויסגעמישט מיט אַ 
בּיסל הוּמאָר. ׂ 

-- אַזױ שפּעט, װי מיר האָבּן נאָך קײנמאָל נישט געמי. 
טאָגט; װער ווייסט? 


:: 8 


: 

-- אוּן אַזױ װעלן די שיף-טוּרעמס') מאַנעװרירן מײיַט דער 
הילף פוּן עלעקטריע ? 

-- אַזױ לאַנג װי די מאַטאָרן װעלן פוּנקציאַנירן. אין פאַל 
פוּן אַ קאַטאַסטראָפע, װעלן מיר דעם מאַנעװר דוּרכפירן הידראַיּטיש, 
אוּן אין ערגסטן פאַל װעט זיין אַ האַנט-מאַנעװר. אַזי זאָגט דער 
בּאַפעל, 

-- מיַט גרויס כּבוד װעלן מיר פּאַלגן, 

אוּן דער װיצע-גראַף היראַטאַ טאַקאַמאָרי האָט צוּערשט סאַ. 
לוּטירט, לוט דער מיליַטערישער דיסציפּלין, צולײגנדיק די צוּנויפ. 
געלייגטע פינגער צוּם הוט, נאָכדעם האָט ער סאַלוּטירט לט די 
דאַזמזאָ:אוּן סאַמוּראַישע מנהגים, דעם קערפּער איינגעבּויגן אין 
דער רעכטער זייט אוּן די הענט אויף די קני. 

-- איצט דערלױיבּט מיר אַװעקצוּגײין, 

ער איז אַװעק, דער מאַרקיז יאָריסאַקאַ האָט אים פאַרהאַלטן : 

-- היראַטאַ, איר זענט שטאַרק פאַרנומען ? ס'איז נאָך נישט 
מיטאָג:צײט. אפשר װאָלט איר חשק געהאַט זיך אַ בּיסל דוּרצו 
שמוּעסן ? 

-- דער װיצע:גראַף היראַטאַ האָט אויפנעעפנט אַ פעכער, 
וועלכן ער האָט געטראָגן אין זיין אַרבּל; 


*) א געפּאַנצערטער, בּאַװעגלעכער טוּרם, װאָס דינט אלס סוּץ פאַר די 


האַרמאַטן אויף געפּאַנצערטע שיפן. 
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-- יאָריסאַקאַ, איר טוּט מיר צוּפיל כּבוד אָן. איך האָבּ בּאמת 
:נישט די העזה מיסצוּבּרויכן מיט אייערע טייערע מינוּטן, אוּן ראָס 
-איז דער מאָטיוו פוּן מיין בּאַשײדנהײט. איך בִּין פּשׁוּט גערירט. 
:אויבּ ס'איז שוין אַזױ, זאָגט:זשע מיר : װאָס קלערט איר וועגן דעם 
דראָבּנעם רעגן, װאָס איז ענלעך צוּ אַ שיטערן נעפּל? צי מַגט 
-איר נישט, אַז דאָס װעט אוּנדז שטערן אויפן שלאַכט:פעלך? 
דער מאַרקיז יאָריסאַקאַ האָט אַ צעשטרייטן בּליק געטוּן אויפן 
-בּרויזנדן אוּן שטוּרמדיקן ים : 
-- גאַנץ מעגלעך -- האָט ער געמוּרמלט. 
נאָכדעם האָט ערּ פּלוּצלינג אַ פרעג געטוּן, אַרײנקיקנדיק הי. 
יראַטאַן אין פּנים : 
-- היראַטאַ, זייט מיר מוחל פאַר מיין אוּמהעפלעכקײיט; איך 
װאָלט אייך געװאַלט שטעלן אַ פראַגע: 
-- מיטן גרעסטן כּבוד -- האָט היראַטאַ געזאָגט. 
ער האָט צוּנעמאַכט זיין פאַכער אוּן אַרױסגעריקט דעם קאָפּ 
פּאָרויס, פּונקט װי ער װאָלט זיך געװאָלט גוּט איינהערן. 
דער מאַרקיז יאָריסאַקאַ האָט גערעדט גאַנץ לאַנגזאַם, מיט אַן 
שרנסטער אוּן קלאַרער שטימע. 
| -- דערלױבּט מיר צוערשט אַרױסציבּרענגען עטלעכע זכרונות, 
װעלכע זענען אוּנדז בּיידע נישט פרעמד. אוּנדזערע בּיידע פאַמי. 
ליעס, הגם פיינטלעך געשטימט איינע צוּ דער צװוייטער אין פאַר- 
לויף פוּן עטלעכע דורות, האָבּן דאָך גאַנץ אַפט געקעמפט זייט בא 
זייט אין אַ סך ציװילע אוּן אויסערלעכע מלחמות. איצט װיל איך 
יפּאַרפירן אַ געשפּרעך איבּער דער עפּאָכע פוּן דער גרויסער רע- 
! װאָלוּציע, אין וועלכער אוּנדזערע בּיידנס טאַטעס האָבּן זיך גענו- 
+מען צוּם געװער, כּדי צוּ רעסטאַװרירן די פּראַכט פוּן דער קיי= 
:זערלעכער מאַכט. אוּן הגם אוּנדזער בּרידערלעכע קריגערישקייט 
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איז אַ בּיסל שפּעטער, בּאַ די געשעענישן פוּן קומאַמאָטאַ.), צעקלאַפּט: 
געװאָרן, דאָך האָט אוּנדז יענע בּלוט-פאַרגיסונג נישט געשטערט 
איצט, אַ שיינע פּאָר יאָר שפּעטער, זיך װוידער פריינטלעך צוּ פאַר= 
אײניקן אוּן קעמפן צוּזאַמען אויף דער קייזערלעכער דינסט. 

-- דאָס פאַרגאָסענע בּלוּט, יאָריסאַקאַ, אויבּ עס פאַדערט נאַר: 
נישט קיין נקמה, פלעגט פוּן תּמיד אַָן נאָך פעסטער מאַכן די פריינט-- 
שאַפט פוּן צוויי משפּחות, טרייע דינער פוּן בּוּשל;ָדאַ. 

== טיאיז בּאמת אַזױ. מיר זענען געװען, היראטאַ, פּונקד 
וי צוויי פינגער פוּן איין האַנט. אָבּער מיר דאכט זיך, אַז מיר- 
זענען עס שוין נישט מער.. צי בּין איך מיך טועה? איך בּאַשװ ער 
אייך אָן שום העפלעכקייטן מיר אױסצוּדריקן אייערע געפילן. 

דער װיצע:גראַף היראַטאַ האָט אויפגעהױיבּן דעם קאַפּ. 

-- איר זענט זיך נישט טועה -- האַט ער פֹּשׁוֹט געזאַגט. 

-- איער אויפריכטיקייט איז מיר זייער טייער -- האָט דער 
מאַרקיז אוּמרוּיִק געענטפערט, -- זייט מיר מוחל, אױיבּ איך דער- 
לױיבּ מיר אייך צוּ ענטפערן מיט דער זעלבּער אויפריכטיקייט. הגם" 
בּאַ טויזנטער אוּמשטענדן האָט איר מיר אַרױסגעװיזן א סך כּבוֹד, 
וועלכן איך בּין נישט װערט; הגם לוט אייערע װערטער אָדער.. 
אייערע מעשים האָט נאָך קיינער קיין שׁוּם חשד נישט געהאַט, 
אַז אונדזער פריינטשאַפט איז אָפּגעקילט, דאָך קען איך שוין לענ-. 
גער נישט איבּערטראָגן אַזאַ בּאַלײדיקונג, כאָטש אַזאַ פאַרבּאַרגענע, 
איך האָבּ, אַלזאָ, בּאַשלאָסן נאַך היינט מיט דעם צוּ פאַרענדיקן 
איך בּעט אייך דערוּם מיר צוּ דערקלערן, מיט װאָס האָבּ איך מיך" 
קעגן אייך פאַרשוּלדיקט. דאָס איז מיין פראַגע. 


*) אין קוּמאַמאָטאָ איז סאינאָ בּאַזינט געװאָרן אין יאָר 1870 און מימ; 


אים דער גאַנצער שטאַם סאַסוּמאַ. 
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זײ האָבּן אַ שטאַרקן קוּק געגעבּן איינער אויפן צװייט. 
אוּנטערן פלייץ-רעגן אוּן ים-שפּריצעריי זענען זיי אוּמבּאַװעגלעך 
געשטאַנען אויף דער הינטערשטער טייל שיף.דעק. איבּער זייערע 
'קעפּ האָבּן צװיי האַרמאַטן אויסגע שטרעקט זײיערע אוּמגעהיער 
גרויסע העלדזער, דער ים האָט אַרוּם אוּן אַרוּם פוּן שטאַרקן ווינט 
געקרעכצט אוּן געװאָיעט, דרייענדיק זײינע כװאַליעס. 


דער װיצע:גראַף היראַטאַ ‏ האָט געענטפערט לאַנגזאַמער, װי 
יאָריסאַקאַ. 


-- יאָריסאַקאַ, איר האָט איצט נאָר װאָס אַרױסגערוּפן דערי? 
גערוּנגען, געמיינזאַמע אוּנדז בּיידע. די דאַזיקע דערינערונגען 
האָבּ איך אין מיין זכּרון נישט אויפגעװעקט, דערלױיבּט מיר איצט 
צוּ דערמאַנען אויך אַנדערע, װאָס שטאַמען פוּן אייך. איר האָט 
גערעדט פוּן דער גרויסער רעװאַלוּציע. אמת טאַקע, אַז אין יע= 
נער בּאַרימטער עפּאַכע פוּן דער נײער מידזשי:ערע האָבּן אוּג? 
דזערע בּיידע שטאַמען מיט שוערט אין האַנט געקעמפט פאַרן מי: 
קאַדאָ קעגן די שאַגוּנער, אַבּער צי האָט איר שוין פאַרגעסן די 
ערשטע סיבּה פוּן דער מלחמה? ס'האָט זיך דאָ נישט געהאַנדלט 
וועגן דער דינאַסטיע-טרײיקײט. קיין שאַגוּנער איז קײנמאַל נישט 
- אַרוסגעטרעטן קעגן די וועזנטלעכע פּרעראַנאַטיון פוּן די געטלע? 
כע מלכים, די זין פוּן דער וּךגעטין. אוּן אין פאַרלויף פוּן זיבּן 
הוּנדערט יאָר האָבּן די פּרינצן פודשיװאַראַ, אָדער טאַיראַ, אָדער 
מינאַמאָטאָ, אָדער ראָדזשאָ, אָדער אַשיקאַגא, אָדער טאָקוּגאַװאַ אָן 
שוּם שטערוּנג אױסגעבּיטן זייער פעסטן וילן אויפן שװאַכן װילן 
פוּן די מיקאַדאָס. + װאַסעד ענדערוּנג איז פאָרגעקיּמען, װאָס אַז. 
פיל איידעלע מענטשן האָבּן מיטאַמאָל געװאַלט צעשטערן אַ דורות? 
לאַנגע אָרגאַניזאַציע ? ס'האָט נאָך פּאַסירט אַזױ, יאַריסאַקא: אַז די 
שאָגוּנער האָבּן מיט די שװאַרצע שיפן, װאָס זענען אָנגעקוּמען פוּן 
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אײראָפּע, כּדי צוּ באַמצאַרדירן קאַגאָשימאַ, געשלאָסן אַ שענדלעכן 
שלום, אַנשטאַט צוּ בּאַקעמפן זיי. 

דאָס איז אַזױ געשע. ו 

יאַפּאַן איינשלינגענדיק די בּאַלײדיקוּנג אוּן נישט פאַרטרוּג-. 
קענדיק מיט נקמה, האָט זיך מיט איין שפּרוּנג אויפגעהיבּן קעגן 
די שאַגוּנער מיטן צען:טויזנט מאָל איבּערגעחזרטן געשרײי: 

,אַ טויט די פרעצמדע!,.. א טויט די פרטמרצ|" 

מאַרקיז יאָריסאַקאַ, אַזױי האָבּן אוּנדזערע אבות געשריגן! 
אַזױ האָבּן זי געשריגן אויף אַלע שלאַכט-פעלדער, בּיז מיקאַדאַ. 
איז רעסטאַװרירט געװאָרן אין זיין אוּרשפּרינגלעכער מאַכט. אַזיײ: 
האָבּן געשריגן מיינע אבות; אַזױ האָבּן זיי געשריגן אין רויטן 
קוּמאַמאָטאָ-טאָג, אויפגערעגטע קעגן דער נײער שװאַכער מאַכט, 
אוּן האָבּן זיך געשטעלט אוּנטער די פענער פוּן סאַיגאָ, װעלכער 
האָט זיי צוּגעזאָגט אָפּצוּמעקן דעם פלעק דוּרך נצחון אָדער טױט. 
אַזױ שריי איך אויך היינט, װײ?ל איך בּין דער געזעצלעכער יורש. 
פוּן די דאָזיקע טרוּפּן. זייערע אָנדענקוּנגס-טאַפּלען האָבּן נאָך קייג. 
מאָל מײַן גאַרטל נישט פאַרלאָזט. שוין דרייסיק יאַר, װי איך 
װאַרט אויף דער שעה, צוּ קענען אָפּגעבּן די טאַפּלען דאָס, װאָס. 
זי קוּמט: דעם קרבּןנסך פון בֹּלוּט. אוּן אָט קלינגט די דאָזיקע 
שעה!.,. יאַריסאַקאַ, זייט מיר מוחל פאַר דעם לאַנגן געשפּרעך. 
עס איז בּאַ מיר גאָר קיין סכק נישט, אַז דאָס געשפּועך האָט. 
אייך געגעבּן די גרעסטע בּאַפרידיקוּנג. איר האָט זיך מיט גאָרי* 
נישט פאַרשוּלדיקט קעגן מיר, אוּן בּכ?ל, װאָס קען אייך דאָס 
אָנגײן די מיינונג פֿוּן אַזא קליינעם דאַימיאַ, אָן אינטעליגענץ ? אַבּער 
איך האָבּ אייך אויפגעעפנט מיין האַרץ, אוּן איר האָט דאָרט גע" 
לייענט, פּונקט װי אין אַ בּוּך, אין װעלכן עס איז געשריבּן מיט' 
שיינע שװאַרצע כינעזישע װערטער: איך האָבּ פיינט די פרעמדע 
אין פוּלן זין פוּן דעם װאָרט. איר דאַקעגן, פּוּנקט װִי איר האָט 
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זי פיינט געהאַט אַמאָל, אזוי האָט איר זי איצט ליב. צוּ האָט 
איר בּיסלעכװײיז נישט איבּערגענומען זײערע מנהגים, זײערע גע. 
שמאַקז, זייערע אידעען, אַפילוּ זייער שפּראַך, אויף װעלכער איר 
רעדט תּמיד מיט דעם דאָזיקן ענגלישן שפּיאָן, דעם אַזֹי גערוּ 
פענעם פאַרבּוּנדעטן אוּנדזערן ? ייט פוּן מיר אי! דער הוֹּצפּה. 
דיקער פאַרװוּרף אַלץ װאָס איר טוּט, איז, מסתּמא, גוֹט. אָבּער 
צװישן אוּנדזערע געפילן ליגט אַ גרױסער תּהום, אַ תּהום, װאָס 
װעט זיך קיינמאָל נישט פאַרשאָטן. | 


דער װיצע:גראַף היראַטאַ איז אַנטשװיגן געװאָרן. דער מאַר= 
קיז יאַריפאַקאַ האַט נישט בּאַלד געענטפערט. ער האָט אים די גאַג: 
צע צייט אויסגעהערט, נישט אַפּװענדנדיק פוּן אים זיין בּליק אוּן 
נישט קיין צוּק געבּנדיק אַפִילוּ מיטן אויג. 

שטייענדיק אַזױ פאַרטראַכט נאָך עטלעכע שווערע מינוּט, האָט 
| צר פּלוּצלינג מיטן אױג אַ כאַפּ אַרום געגעבּן דעם גאַנען דרום, 
וועלכער איז פארטוּנקען געוען אין נעפּל אוּן אין אוּמקלאָרן רויך. 

ער האָט אַ פרעג געטון: 

-- היראַטא, צי בּאַמערקט איר דאָרט גאַרנישט!,... אױיבּ 
איך בּין מיך נישט טועה, האָט עס אויסגעקלאַפּט מיטאַג:צײט. . . יצ 
נוּ, אויבּ אַזױו, זענען געווען יענע װערטיקאַלע װאַלקנס -- פוּן די = 
סישע קוימענס. אָט קוּמען ענדלעךן אָן די פרעמדע, היראַטאַ, די 
פּרעמדע, וועלכע איר האָט אַזױ פיינט... 

ער האָט אַ שמייכל געטוּן אוּן זיינע האַלבּ-צוּגעמאַכטע אויגן- 
לעדלעך האָכּן געצוימט אוּן צוּנויפגעצויגן זיינע אויגן, פאַרמירגדיק 
צוויי קרומע, שװאַרצע שפּאַלטן, 

-- ...די פרעמדע, וועלכע איַר האָט אַזױ פיינט... װעגן 
דעם װויל איך רעדן היראַטאַ.. . איר ווייסט מסתּם פוּן די געהיימע. 
בּאַפעלן. .. די טאַקטיק איז איבּערגעאַנדערשט געװאָרן, האַ, װי' 
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מיינט איר ?.. . בּאַזוּנדערס װאָס ס'איז שייך דער אַרטילעריע... 

= אע 

-- יאָ. זעלטן איבּערגעאַנדערשט! די שיסערײ װעט שוין 
גישט זיין צעשפּרײט װי אַמאָל.. . דאָס פייער װעט קאַנצענטרירט 
װערן אין קאָפּ פוּן דעם שונאס קאַלאָנעס. אוּן נאָך, כּדי זיך צוּ 
פאַרהיטן פוּן פאַרשידענע צוּפעליקייטן בּאַ די טדאַנסמיסיעס, האָט 
-מען פאַרױסגעזען פאַר די איזאַלירטע סעקציעס גאַנץ בּרייטע פוּל- 
מאַכטן,.. דער פּרוּוו איז זייער אַ דרייסטער. מיר װאַלטן אפשר 
אויף אַזאַ דרייסטן טריט נישט געגאַנגען, װען מיר װאָלטן נישט 
געהאַט בּאַקוּמען ידיעות, װאָס שטאַמען פוּן אײראָפּע - פוּן די 
ענגלענדער, -- וועלכע האָבּן, שוין גענוּג איבּערצייגט דעם אַדמי- 
ראַל, אַז דער נצחון איז געזיכערט, אַז אַזאַ ‏ דרײסטקײט װעט 
אוּנדז העלפן. די ידיעות, היראַטאַ, ווייסס איר װער ס'האָט זיי בּאַ: 
קוּמען? װער עס האָט זײי דערװאַרבּן, אָדער צוּנעגנבעט, דוּרך 
פאַרשידענע מיטלען, אָדער כיטרעקייט, העזהדיק, געדוּלדיק אוּן מיט 
דער הילף פוּן גרויסע צרות ? דאָס בין איך, היראַטאַ. אמת טאַקע, 
איר האָט פיינט די פרעמדע, װי איר זאָגט, ס'איז דאָך אַבּער מעג- 
לעך,. אַז. איך האָבּ זי אַזױ ליבּ, װי איר. ס'איז דאָך אָבּער אייך 
גאַנץ דערלאָזבּאַר, אַז אַזאַ שונא װי איר זענט, איז פאַר זי אַ סך 
װייניקער שעדלעך, װי אַזאַ גוּטער פריינט, װי איך. 

דער װיצע:גראַף היראַטאַ האָט צוּנויפגעצויגן זיינע בּרעמען. 

-- יאָריסאקאַ -- האָט ער געזאָגט -- מין נאַרישקײט איז 
אַזױ גרויס, אַז איר האָט נישט געקענט בּאַנרײיפן דעם ריכטיקן 
כּיוון פוּן מיינע ווערטער. ס'איז גאָר קיין ספק נישט, אַז איר זענט 
פאַרן רוּסישן פּלאָט אַ מער שעדלעכער קעגנער פוּן מיר. אוּן קיינמאָל 
איז מיר גאָר אין קאָפּ נישט איינגעפאַלן אַזאַ געדאַנק, אַז איר 
זאָלט קענען פאַרנאַכלעסיקן אייערע פליכטן צוּם שאַדן פוּן קייזער. 
אָבּער איר געהערט צוּ די מלחמה:לייט, װאָס טרעפן אין ציל, אָבּער 
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הרגענען אָן כּעס. היינט װעל איך קעמפן מיט מוּט. אוּן מיין כּעס 
-קען נישט שליסן קיין פריינטשאַפט מיט אייער גליכגילטיקייט. 

! דער מאַרקיז יאָריסאַקאַ ‏ האָט צוּנויפגעלייגט די הענט איף 
דער בּרוּסט: 

-- צי האַלט איר נישט. . . -- הֵאָט ער גאַנץ שטיל געזאָגט -- 
?צי האַלט איר נישט, אַז מיין גלייכגילטיקייט אִיז נאָר אַ מאַסקצ, 
אוּנטער װועלכער ס'קאָכט אפשר אַ שרעקלעכער צאָרן פוּן אייערן? 
יהיראַטאַ, איך האָבּ געמיינט, אַז אייערע אויגן האָבן געדאַרפט אַ 
סך מער זען!... | 

דעם מאַרקיזס רוּיְקייט איז פאַרשװוּנדן געװאָרן : 

-- איך האָבּ געמיינט, אַזּ אייערע אויגן האָבּן בּעסער גצ: 
דאַרפט לייענען, צוּקוּקנדיק זיך צוּ מיר! מין פאַלש פּנים אין 
נאָר פּאַר די אײראָפּעער, אוּן איר, אַזאַ פאַרנונפטיקער יאַפּאַנער, 
האָט זיך געקענט אַזױ טועה זיין! װיצע:גראַף היראַטאַ, אײיערע 
אבות זענען געפאַלן אין קוּמאַמאָטאָ אוּן איר געדענקט זײי, אוּן 
איר היט . הײיליק זייערע טויט-טאַפלען, אַבּער צי האָט איר נישט 
גוּט פֿאַרשטאַנען די לעקציע, װאָס זיי האָבּן אוּנדז געגעבּן דוּרך 
זֵייער מפּלה אוּן זייער טויט? אַ לעקציע פוּן געדוּלט אוּן שכלן 
אַ לעקציע פוּן כיטרעקייט! ס'איז שוין איצט פאַרבּיי די צייט פוּן 
איינפאַכע שלאַכטן, וועלכע מען קען געװוינען מיט דער שװערד, כֹּדי 
צוּ בּאַקעמפן די פרעמדע, האָבּן מיר בּיידע געמוּזט בּאַזוּכן זייערע 
שׁוּלן. אָבּער די תּורה, וועלכע מיר האָבּן זִיך דאָרט אויסגעלערנט, 
איז נישט פוּן די גרויסע זאַכן, אַ חוּץ אַלעמען, האָבּן מיר זי נישט 
- צוּט פאַרשטאַנען, אוּנדזער יאַפּאַנער מאַרך האָט זיך אַזױי לײיכט 
נישט אַסיִמילירט אין בּאַצוּג צוּ דער אײיראָפּעישער לערע. אוּן איך 
האָבּ געפילט די דרינגענדע נויטװענדיקייט צי:ּ דערװערבן זייער 
מאַרך, װאָס פּאַר אַ פּרײז דאָס זאָל אוּנדן נישט קאָסטן. איך האָבּ 
אָנגעשטדענגט מיינע כּוחות, אוּן סאין מיר אפשר געלונגען.. 
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נישט אָן מי אוּן אָן לײידן!... שװערע לײדן, װאָס קיינער 
האָט קיינמאָל נישט איבּערגעלעבּט... מען חאָט דאָס אָבּער גע- 
דאַרפט צוּליבּ דער דערפרייונג, צוֹליבּ דער דערהײבּוּנג פוּן דער 
מלוּכה. איך זאָג אייך היראַטאַ: נישט אײנמאָל האָט מיר דאָס 
בּלוּט אין פּנים אַרײן געשלאָגן, װעלנדיק אימיטירן דעם מערב- 
גײיסט, די תּורות זייערע, װאָס זענען פיל האַרבּער פוּן די דאַימיאַ- 
לערעס. איך האָבּ אַבּער דאַמאָלס געטראַכט װעגן זײיערע קראַנקע, 
װאָס די דאַקטױרים שיקן אין די בּלאָטע-בּעדער, אוּן זי קוּמען 
צוּריק נאָכדעם פרישע אוּן געזונטע, איך בּין אויסגעהיילט פוּן מיין 
פאַרצייטישער שװאַכקײט אוּן בּין קרעפטיק צוּ קעמפן אין די פאָר? 
שטייענדיקע שלאַכטן. איך האָבּ קיין שׁוּם חרטה נישט. איך האָבּ 
אָבּער נישט דערװאַרט, אַז דערפילנדיק מיין א יפגאַבּע, װעל איך 
מיט דעם זיך אָנשטױיסן אָן דער שנאה פוּן מיינעם אַן אַמאָליקן 
חבר, 


די אויגן פוּן װיצע:גראַף היראַטאַ האָבּן געפינקלט אוּן זיין 
שטימע האָט טרוּקן געקלונגען: 


|-- איך האָבּ אייך דאָך שוין געזאָגט, יאַריסאקא, אַז דאַ 
האַט זיך נישט געהאַנדלט װעגן האַס. איך נעם מיר די העכסטע 
פרייהייט אייך עס איבּערצוּתורן. איך שעץ זײער היך אײערע 
העכסטע פאַטריאָטישע געפילן, בּאַ וועלכע איר האָט זיך די גאנ. 
צע צייט געהאַלטן, אָבּער איר אַלײן האָט דאָך איצט נאָר:װאָס 
אַרױסגעזאָגט: אַז איער מאַרך האָט אויפגעהערט צוּ זיין אַ יאַפּאַ- 
נישער, כּדי צוּ װערן אַן אײראָפּע:שער. מיין גראָבּער מאַרך דאַ: 
קעגן װעט קייגמאָל נישט בּאַװייזן אייערן צוּ אימיטירן. כּדי זיך צוּ 
פאַרשטיין, װעלן פוּן איצט אָן אוּנדזערע טאָפּעלע אָנשטרענגונגען 
זַיין אוּמזיסטע. האָבּנדיק אייך שוין אַלץ אַרױסגעואָגט, צי דאַכט 
זיך אייך נישט, אַז איבּעריקע טענות זענען שוין אוּמזיסט? 
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-- נאָך איין װאַרט, -- האָט יאָריסאַקאַ סאַדאַאַ געזאָגט. -- 
איך װיל אייך נאָך שטעלן אַ פּראַגע צום צוייטן אוּן לעצטן מאָל. .. 
היראַטאַ, אויף דעם טסוּ:שימאַ:אָפּשניט װעלן מיר אינגיכן הגָבּן. 
אַ גרויסן נצחון. צי װאָלט איר בּעסער געװאָלט, אַז דער נצחון 
זאָל זיין אַ מפּלה, אַבּי היינטיקע יאַפּאַנער זאָלן זיין ענלעך צוּ די 
אַמאָליקע יאַפּאַנער פוּן קוּמאַמאָטאַ? 


-- איך האַלט מיך פאַר צוּ אוּמװיסנד צוּ קענען אייך ענט. 
פערן אויף אַזאַ פראַגע -- האָט היראַטאַ טאַקאַמאָרי געענטפערט. -- 
אַבּער דערלױיבּט מיר פוּן מיין זייט אייך צוּ שטעלן אויך נאָך אַ 
פּראַגע: צי זענט איר זיכער אין דעם, װאָס איר זאָגט, אַז אינגיכן. 
ועלן מיר זיין די זיגערס? אוּן אוב מיר װעלן בּאַזיגט װערן, צי 
האָט איר זיך פאַרטראַכט װעגן דעם נאָמען, װאָס אײראָפּע װעט: 
אוּנדז געבּן, די אײראָפּעער, װעלכע מיר האָבּן אומנוּצלעך 
אוּן קאַמיש נאַכגעמאַכט? : 


-- יאָ, -- האָט דער מאַרקיז יאָריסאַקאַ ‏ געענטפערט -- 
אײיראָפּע ועט. . . אײראָפּע װעט אונדו אַ נאָמען געבּן ,מאַלפַּע" 
אָבּער מיר װעלן נישט בּאַזיגט װערן 

-- אוּן װי װעט זיין, אַז מיר װעלן יאָ בּאַזיגט װערן? 

-- מיר װעלן נישט בּאַזיגט װערן. . 

-- איך גלײבּ אייך אויף אייער װאָרט. מיר בּלייבּן די זיגערס.- 

-- אוּן שפּעטער? 

-- שפּעטער? 

-- נאַך דער שלאַכט? נאַכן אוּנטערגעשריבּענעם שלום?? 
איר, יאָריסאַקאַ, װעט זיך צוּריקקערן אין אייער הויז אין טאָקיאָ. 
איַר װעט דאָרט מיטבּרענגען אייער אײראָפּע:שן מאַרך, אייערע גע- 
דאַנקען, אייערע מנהגים אוּן אייערע אײראָפּעישע געשמאַקן און 
אַזױ װי איר װעט דאָך זיין דער זיגרייכער העלד, װעט דאָס יא' 
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פּאַנישע פאָלק אייך נאָכטוּן : אימיטירן אייערע א איערע 
מנהגים, אייערע אידעען... 
-- גיין, -- האָט יאָריסאַקאַ געזאָגט. 


: * 


* 


פוּן פאַרנט אוּן פוּן הינטן, פוּן די זעגלען בּיו די קאַיוּטן 
האָבּן יאַפּאַנישע טראָמפּײטן מיט פאַרשידענע קולות גערוּפן שטירם 
אוּן געװעקט צוּם קאַמף, יאָריסאַקאַ סאַדאַאָ האָט אויפגעהויבּן די 
באַל-טיר אוּן איז אַרײין אין ריקצוג-טוּרעם, 

-- פאַרטיק ! 

דער אוּנטער:אָפיציר, גלייך װי אַ שטעקן, האָט פּאַגריסט, צוֿ+ 
:נויפשטעלנדיק די פיס אוּן צולײגנדיק די האַנט צוּם דאַשעק. קװאַר: 
טיר-מייסטערס, מאַטראָסן, אפשר אַ טיץ, האַבּן אויסגעדרײַט צוּם שעף 
זייערע שמייכלענדיקע פּנימער. 

-- אַכטונג ! -- האָט יאַרוסאקא אזאָג געטאָן 

אוּן ער האָט אָנגעהױבּן דוּרכצוּפירן אַ קוּרצע, נאָר אוּמשט:בך: 
'לעכע אינספּעקציע, , 

די טורעם:אָפּטײלונג איז געווען אַ נידעריק ציּמער, צען מעטר 
רי לענג, אַכט מעטר די בּרייט, אינגאַנצן געפּאַנצערט פּין דיקן ‏ 
שטאָל. די צװיי האַרמאַטן האָבּן פאַרנוּמען כּמעט דריי פערטל צִי- 
מער. איבּערן איבּעריקן שטח פוּן צימער זענען געװוען אָנגעשטעלט 
לויף-בּרעטער, ראַמען, לאַפעטן, אוּנטערשפּאַרוּנגען, זעצקאַלבּעס, 
אײינשלאָגערס, ציל:אַפּאַראַטן, טעלעסקאָפּן, בּלאָקן, פאַרשידענערליי 
עלעקטרישע קאַנאַליזאַציע אוּן אַ גאַנצער מיש-מאַש פוּן אײיזנװאַרג, 
מעש, בּראָנז -- אַלץ, װאָס עס פאָדערן נאָר צװײי האַרמאַטן פוּן 
גרעסערן קאַליבּר. זעקס װייס:גליענדע לאַמפּן האָבּן איינגעהילט 
אוּן דוּרכגעדרוּנגען יעדעס פּיצל מעכאַניזם מיט אַ פאַרגרעסערטן 
אַנשאַטנדיקן ליכט, אוּן דאָס אויסערלעכע טאָג:ליכט איז אַרײנגע* 
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דרוּנגען דאָרט מיט אַ שװאַכער בּלוילעכער װײסקײט דוּרכן רונדיקן 
שפּאַלט צװישן פּאַנצער אוּן האַרמאַט, 

יאָריסאַקאַ סאַדאַאָ איז אַרוּמגעגאַנגען אַרוּם די האַרמאַטן אוּן 
בּאַטראַכט יעדעס פּיצעלע בּאַזוּנדער, אוּן אַרײנגעקוּקט יעדן אייני 
ציקן מענטש אין פּנים אַרײן. נאָכדעם איז ער, צוּקוּמענדיק צוּ די 
מיטלסטע טרעפּ, אַרױף אויף דרי שטיגן אוּן זיך אַנידערגעזעצט 
אויפן קאָמענדאַנטן-בּענקל. זיין קאָפּ האָט ער אַרויסגעשטעקט דוּרכן 
- געפּאַנצערטן סוּפיט דוּרך אַ לאַך פוּן דער צענטראַל:קלאַפּקע. די 
קלאַפּקע אַליין איז געווען געפּאַנצערט אוּן געמאַכט אין דער פאָרם 
פוּן אַ קאַסקע, אוּן יאָריסאַקא סאַדאאָ, געשיצט אַזױ אַרוּם פוּן די 
פּיינטלעכע קוילן, האָט געקענט גוּט בּאַאַבּאַכטן דעם גאנצן שלאַכט* 
שטח, דוּרך דריי גרויסע לעכער, װאָס האָבּן זיך דאָרט געפוּנען. 
פוּן דער צווייטער זייט האָט אים דאָס קלאַפּע:לאָך געגעבּן די מעג-+ 
לעכקייט זיך לייכט צוּ קאַמוּניקירן מיט די קאַנאָנירן אוּן זיך צוּ- 
צוּקוּקן צוּ דער פוּנקציע פוּן די האַרמאַטן, 

זיצנדיק אַזוי אוּמבּאַװעגלעך, האָט ער צוּערשט רויק בּא- 
טראַכט אוּנסן די גאַנצע טוּרעם;אַפּטײלונג. אַן אוּמגעװויינטלעך גע= 
פיל פוּן מעכטיקייט האָט געאָטעמט פון דער דאַזיקער שרעקלעכער 
מאַשין אוּן פוּן די מענטשן, וװעלכע זענען געװען איר לעבּעדיק 
פלייש אוּן נערוון,. דער שעף, װעלכער האָט אַנגעפירט מיט דעם 
אַלעם, האָט געהאַט אַ מעכטיק אויסוען : ס'האָט געדוּנערט אוּן גע= 
בליצט אוּנטער זיינע הענט, 
יאָריסאַקאַ סאַדאַאָ האָט פוּן גאווה די פויסטן צוּנויפגעדריקט 

אוּן מיט דער העכסטער רויקייט בּאַלד נאַכדעם אויפגעהויבּן דעם 

קאָפּ אוּן אַרײנגעקוּקט אין די לעכער פוּן דער קאַסקע -- מעטאָ: 
דיש, אויף רעכטס אוּן אויף לינקס. | 7 

דער ים האָט כּסדר געקלאַפּט אוּן געװאיעט; זיין גרוי-גרינע, 
ווייטע מאַסע האָט אויסגעזען בּייז אוּנטער די אוּמדוּרכדרינגלעכע 
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תּכריכים פוּן די בּלייערנע װאָלקנס. קיקנדיק פוּן אױבּן אראָפּ אויף 
דער הינטערשטער טייל פוּן דער שיף:דעק, האַט זי געמאַכט דעם 
אײינדרוּק פוּן אַ דרייקאַנטיקן פּאַראָם, פאַרפלייצט פוּן װעלן. 

די אַרמײ האָט געענדערט די ריכטונג, 


איצט זענען זיי געשווּמען צו מזרח-צוּ, צוּ טסו:שימאַ; יע= 
דע איינציקע שיף האָט זיך בּאַמיט אָפּצוּהיטן איר פּלאַץ און צוּ 
-האַלטן דעם אינטערװאַל אויף פיר הונדערט מעטער אײַגע פוּן דער 
צווייטער. די ליניע פוּן די שיפן האָט זיך געצויגן אויף אַ דרי ים= 
קילאָמעטער : פוּן ,מיקאַסאַ', דער פאָדער-שיף, בּיז,איװאַטע", דער 
עק-שיף. נאָך ,מיקאַסאַ" איז געגאנגען ,ניקאַ", װוייטער , שיקישימאַ". 
| הינטער דער דאָזיקער ערשטער דיויזיע, מיט װעלכער דער אֵל 
טער טאַגאָ האָט אָנגעפירט, זענען געגאַנגען אין אַרדנוּנג אַלע אָנ 
דערע דיװיזיעס;: קאַמימוראַ דיוויזיע, סימאַמוּראַס דיויזיע, אַלע 
פּאַנצער-שיפן, אַלע געפּאַנצערטע קרייצערס -- די גאַנצע לעבּע- 
דיקע קראַפּט פוּן דער מלוּכה. אין דער שוימיקער סטעזשקע, װאָס 
: די שיף לאָוֹט הינטער זיך, האָט יאָריסאַקא סאַדאַאַ געזען די סי 
לוּעטן פוּן די גרויסע, גרויע האַרמאַטן, אוּן די פאַן פוּן דער אוים. 
גײענדיקער זוּן, װאָס האָט זיך דערהױבּן אויף יעדן מאַסטבּױם, 
האָט פּונקט װי אַראָפּנעשאַקלט אויף די שיפן איּן אויפן ים די הער 
לעכע פּרוּכטן פוּן בּלוּט-קאָליר. .. | 

-- בּאַלאַנסירט!... דעם טוּרעם אויף לינקס!... האַלט!.. 
דעם טוּרעם אויף רעכטס.., 


דער צילער, װאָס איז געזעסן צװישן בּיידע האַרמאַטן מיטן 
שפּאַקטיוו אויף די אויגן, האָט צוגעלייגט די קאָלבּע פוּן דער בּיקס. 
אַ שטיל זשוּמען האָט זיך געלאָזט הערן פוּן עלעקטרישן מאָטאָר, 
אוּן שטול, פּונקט װי אַ שפּילעכל, האָס זיך דער גרויסער טוּרעם אַ 
דריי געטוּן פוּן רעכטס אויף לינקס, פוּן לינקס אויף רעכטס, אָן 
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שוּמל אוּן אָן ליאַרם, מיטשלעפּנדיק מיט זיך מענטשן, מאַשינען, 
האַרמאַטן אוּן פּאַנצערן. 

פאַר יאָריסאַקאַס אויגן האָט דער האָריזאַנט דעפילירט, פּוּנקט 
וי אַ לייוונט מיט אוּמענדלעכע בּאַװעגלעכע בּאַפּיצוּנגען. פאַרבּײ 
דעם שטירבּאָרט איז די ווייטערדיקע עסקאַדרע, פאַרטוּנקען אין רויך, 
דערשינען, אַן עסקאַדרע פוּן קרייצערס, וועלכע האָבּן, װאַרשײינלעך, 
געאיילט צוּ פאַרנעמען זייער שלאַכט:פּלאַץ -- ,, דעװאַ? אוּן , אוּרי* 
הינטער איר, . . בּאַם בּאַקבּאָרט האָט דער נעפּל געשאַפן אַ פאַרהאַנג, 
אַזױ, אַז מען האָט דעם שונא נישט געקענט בּאַמערקן, 

דער גלאָק האָט אַ טאַפּעלן קלוּנג געטוּן, נאַכדעם אַן אי 
פאַכן קלונג: -- האַלבּ צוויי אַ זייגער, אַ טראַמײטער האָט אויסגע- 
שפּילט דריי נאָטן, נאָכדעם דריי קוּרצע: | 

-- גרייט זיך צוּ -- צוּ שלאָגן זיך דוּרכן בּאַקבּאַרט, 

מיט איין צייכן האָט יאָריסאַקאַ. גלייך איבּערגעגעבּן דעם 
בּאַפּעל דעם אָנצילער. 

דער טוּרעם האָט זיך גלייך אויסגעדרייט מיטן פּנים צוּ דער 
זייט, װוּ מען האָט זיך משער געיוען, אַז דער שונא געפינט זיך, 

-- לאַדט אָן די כּלים! 

דאָס אַפּגעהאַקטע קלאַפּערײ פוּן די קייטן האָט צוּ װיסן גע 
געבּן װעגן דעם מאַנעװר פוּן די אָנלאָדוּנגס-מאַשינען. נישט אַרױס= 
לאָזנדיק קיין איינציק װאָרט האָט די מאַנשאפט געטוּן איר אַר* 
בּעט. זייערע בּאַװעגוּנגען זענען. געווען מוּנטערע אוּן אויסגערעכג. 
טע, בּיידע האַרמאַפן האָבּן זיך אויפגעעפנט אוּן צװײי קוילן זענען 
גלייך פאַרזוּנקען געװאַרן אין זייערע, מיט אייל אויסגעשמירטע, 
לעכער, וועלכע זענען גלייך מיט די אײינשלאָגערס צוּנעמאַכט גע= 
װאָרן. די דייטלעכע קלאַנגען האָבּן צוּ װיסן געגעבּן װעגן דער 
אָנלאָדונגס:צייט. 
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= יאָריסאַקאַ סאַדאַאָ ‏ איז געשטאַנען מיט אַ כּראָנאָמעטר איך 

דער האַנט און געשמייכלט, 

,פיר אוּן צװאַנציק סעקוּנדן, כמעט װי געשלאָגן דעם רע+ 
קאַרד! די רוּסן װאָלטן אוודאי בּעסער געמאַכט, װען זי װאַלטן 
נאָר געקענט"... 

ס'איז װידער שטיל געװאָרן. דוּרך די לעכער פוּן דער גע+ 
געפּאַנצערטער קאַסקע האָט מען נאָך אַלץ גאַרנישט געזען: גאַר. 
נישט, אַ חוּץ דעם נעפּל אוּן דעם ים. יאָריסאַקאַ האַט אויפנעהערט 
צוּ קוּקן. ער האָט גענוּמען זיין טעלעאָמעטר אוּן אָנגעהױבּן אים 
נאָכצוּקאַנטראַלירן. די שפּיגלען זענען נישט געווען אַלע פּאַראַלעל ; 
ער האָט פאַריכט דעס פעלער, גוּט אז אַזאַ מעשה טרעפט מיט 
אַ טורעם:טעלעמעטר ! אָבּער װי איז, אַז דאָס פּאַסירט מיט די בּלאַק. 
הויז-טעלעמעטרן, אַ שטייגער װי דעם 10:טן אױגוּסט. .. 

יאָריסאַקאַ האָט אַװעקגעלײגט דעם טעלעמעטר אוּן װידער- 
אַמאָל אויפגעהױיבּן דעם קאָפּ. 

צי װעט דער נעכּל נישט פאַרשװוּנדן װערן?... אַך! ווי+ 
דער: אַ נײער סיגנאַל, אוּן ,מיקאַזאַי איז צוגעקימען צוּ דער 
לינקער זייט. .. | 

דאָס עלעקטרישע גלעקל האָט אָנגעהױבּן קלינגען. אויפן 7 
צלעקטראָמעטר.פּלאַט האָבּן זיך צװויי לעמפּעלעך אַנגעצוּנדן, די 
ווייזערס האַבּן זיך איבּערגעדרייט אויפן ציפערבּלאַט. נאָכאַמאָל 
האָבּן די טראַמײטן פוּן דער גאַנצער אַרמײ אַרױסגעשאַלט זייערע 
שאַרפע קולות. יאָריסאקאַ האָט זיך אויסגעגלייכט אויף זיין געזעס 
אוּן אַרױסגעגעבּן אַ קאָמאַנדע: 

-- גרייט אייך צוּ שלאָגן זיך פוּן שטירבּאָרטן, . . דעם טוּרעם 
אויף לינקס! פערטע שנעלקייט! 

דער טוּרעם האָט זיך שוין געהאַרכזאַםס געדרייט, 


-- דיסטאַנץ: זיבּן טויזט דריי הוּנדערט מעטר! קאָרעקציאָן : 
פּינף מילימעטר אויף רעכטס! סטאָפּ! 
בּיידע לאַנגע האַרמאַטן-העלדזער האָבּן זיך אויפגעהויבּן אוּן 
אויסגעשטרעקט גאַנץ הויך זייערע מיילער. יאָריסאַקאַ סאַדאַאָ האָט 
זיך איינגעבּויגן אוּן בּאַטראַכט די אוּמקלאָרע ליניע, װוּ ס'האָבּן 
זיך אויסגעמישט הימל אוּן ים.,.. יאָ, . . דאָרט, רעכטס אויף דרום- 
זייט. . . צװישן די שװאַרצע, אויפן האַריזאָנט אָנגעלײגטע װאָלקנס. . 
שװאַרצלעכע ראָלן האָבּן זיך אויפגעהויבּן, -- דריי, פיר, פינף אוּן 
צּאָך. .. צוועלף, פוּפצען, צװאַנציק, דרייסיק. ... 
-- שיט צר פרקװער! גרײט זיך' 
די רוּיִקֶע שטימע זיינע האָט אַפִילוּ קיין ציטער נישט געטוּן. 
דאָס טעלעפאַנישע גלעקל האַט זיך געלאָזט הערן, 
יאַריסאַקא האָט גענוּמען דעם צוּהערער, 
-- האַלאַ!... יאָ... דער אַדמיראַל טעלעגראַפירט ?... 
ער האָט זיך אינגעבּויגן אוּן, מיטן פּנים צוּ די קאַנאַנירן, 
אָן שוּם קאָמענטאַרן איבּערגעחזרט ; 
-- דער אַדמיראַל טעלעגראַפירט: ‏ די עקזיסטענץ פוּן דער 
מלוכה איז אָפּהענגיק פוּן די רעווּלטאַטן פוּן דער שלאַכט. דער 
פּילט אַלע אייערע פליכטן !* 
דאָס מאָל האָט שוין זיין שטימע אַ בּיסל אַ ציטער געטוּן. 
אָבּער זי האָט גלייך װידער דערװאָרבּן איר פר:ערדיקע טרוּ: 
קֶּענע קאַלטקײט ! 
-- אַכציק גראַד! צילט אין קאָפּ פוּן דער רייע. . . יאָ, אויף 
לינקס, אויף דער שיף מיט די צװײ קוימנס... אַכטוּנג!... 
יאָריסאַקאַ סאַדאַאַ האָט גענוּמען דעם טעלעמעטר אוּן קאַנט? 
ראַלירט די דיסטאַנצן, װאָס האָבּן זיך כּסדר בּאַװויזן אויפן עלעק: 
טראַמעטר-פּלאַט ; 
- זיבּן טייזנט הוּנדערט!.... זעקס טויזנט אַכט הוּנדערט!... 
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- אַ רגע איז ער שטיל געבּליגּן. דאָרט פוּן די פיינטלעכע שיפן, 
וועלכע מען האָט איצט דייטלעך געזען, האָבּן זיך פּלוּצלינג רויט= 
לעכע פייערן בּאַװיזן: די רוּסן האָבּן אויפגעעפנט אַ פייער. .. פוּן 
גאַנץ ווייט מסתּם.. . 

-- זעקס טױיזנט מעטר!... 

ער איז װידער שטיל געבּליבּן. 

אויף אַ שטח פוּן אַ הוּנדערט מעטר פוּן ,ניקאָי האָט זיך אַ. 
הויכער סנאָפּ װאַסער אויפגעהויבּן אוּן זיך לאַנגזאַם צעשפּריצט אויף 
אַלע זייטן. דאָס איז געווען דער ערשטער גראַנאַט, װאָס האָט גע= 
טראָפּן אין ים; דער ערשטער גראַנאַט פוּן מערב קעגן מזרח... 

מיט גרויס פאַראַכטוּנג האָט יאָריסאַקאַ ‏ סאַדאַאָ אָפּגעמאָסטן 
דעם הויכן װייסן זייל, װעלכער האָט געהאַלטן בּאַם פארשוינדן 
װערן אין נעפּל. | 

-- דאָס איז גאַרנישט. זיי שיסן שלעכט... 

-- פינף טויזנט ניין הוּנדערט!... 

אַ סך אַנדערע גראַנאַטן זענען געפלויגן דאָ אוּן דאָרט צווישן 
די װעלן, נישט דערגרייכנדיק דעם ציל. יאָ, די רוּסן האָבּן געשאָסן 
זײיער שלעכט. אַן אוּמענדלעכע מינוּט האָט זיך געצויגן. ענדלעך 
האָט זיך דערהערט א ווילדער בּּרוּם, ענלעך צוּם זשוּמען פין בינען: 
פליגל, װאָס האָט אָנגעזאָגט װעגן זייער אַ װייטן שאָס. .. אוּן פּונקט 
וי דער ווייטער שאָס װאָלט געװען דער לאַנגדערװאַרטערטער סיג: 
נאַל צוּם געבּן אַן ענטפער, האָ: זיך גלייך נאָך דעם ערשטן יאַ- 
פּאַנישן שאָס דערהערט א דױערהאַפטע קאַנאַנאַדע... 

-- פינף טויזגט זיבּן הוּנדערט מעטער ! 
די קלאָרע שטימע האָט דייטלעך אויסגעדריקט יעדע איינצי, 
קע זילבּע: | | 

-- עפנט אַ פייער!. 

דער בּליילעכער רינג פוּן די אויסערלעכע שטראַלן, װאָס 


האָבּן זיך דוּרכגעזוּפּט דוּרך דער טאָפּעלער ראם צװישן פּאַנצער 
אוּן האַרמאַט, האָבּן זיך איצט פאַרענדערט אין אַ בּלענדנדיקער 
-פּוּרפּוּר-שיין. פוּן די האַרמאַטן-מײלער האָבּן זיך אַרױסגעשלײדערט 
צוויי אוּמגעהייערע בּלוּט-רויטע פּלאַמען פוּן אַ צװאַנציץ מעטער די 
לענג. אַ שרעקלעכער שטויס האָט אויפגעטרייסלט דעם גאַנצן טוּ. 
-רעם, פּוּנקט וי אַ שטוּרם:װוינט, װאָס צעטרייסלט די ים:שטעקעלעך, 
אַן אויסערגעוויינלעכער דוּנער, װעלכן מען קען מיט קין שוּם 
ערד-טראַסקערײ נישט פאַרגלייכן, האָט פּאַרהילכט אוּן צעטוּמלט 
אַלע, פאַרטויִבּט אוּן כּמעט פאַרשיכּורט זיי אויף עטלעכע רגעס. אוּן. 
/די גרויסע האַרמאַטן, װאָס האָבּן די װאָג פוּן עטלעכע פעלד.האַר: 
: מאַטן, זענען אָפּגעשפּרוּנגען אויף עטלעכע טריט אוּן צוּריק אַרין 
אין דער בּאַטאַריע, שנעלער װי אַ געשיקטער שיסער דרייט מיטן 
רעװאָלװער-בּאַראַבּאַן. 

די קאַלטע אוּן דייטלעכע שטימע פוּן יאָריסאַקאַ סאַדאַאָ 
האָט בּאַהערשט אַלעמען אוּן אריינגעפירט צװישן דער מאַנשאַפט 
- בּאַרוּיקוּנג אוּן קאַלטבּלוטיקײט. - 

-- פינף טויזנט זעקס הוּנדערט מעטר!.,. עפענען אַ שנעל 
פייער | +. 
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הערבּערט פערגאַן האָט זיך פאַרשטעלט מיט די הענט אוּןך 

פּאַרױיכערט אַ פּאַפּיראָס. ער האָט פאַרלאָוט דאָס בּלאַק:הין, כּדי 
נישט צוּ פאַרנעמען קיין איבּעריק אָרט אין דער שמאָלער געפּאַן: 
צערטער צעלע, װי דער קאַפּיטאַן, דער מאַנעװר:אָפיציר אוּן זייער 
געהילף זענען אַרוּמגעלאָפן אַהּין אוּן צוּריק,. שטייענדיק בּאַשיצט 
אויפן בּריקל, האָט ער זיך צוּגעקוּקט װי די רוּסישע גראַנאַטן לייגן 
זיך אַרוּם אוּן אַרוּם. ער איז געװען זייער אַ בּראַװער. פאַרויכערנדיק: 
דעם פּאַפּיראָס, האָט ער גענוּמען דעם לאָרנעט אוּן אָנגעהױבּן בּאַ: 
טראַכטן בּיידע קעמפנדע פּלאַטן. ער האָט געקוּקט לאַנגולם אין ‏ 
רויך, ער האָט נאָכגעקוּקט מיט אַ פּראָפּעסיאָנעלער נייגעריקייט די אַלע 
סימנים פוּן מידעקייט אוּן אַנגסט, װעלכע יעדער פוּן די פאַרבי- 
טערטע קעגנער האָט אַרױסגעװיזן. דאָ האָט ער געוען אַ דוּרכגע- 
לעכערטע װאַנט, אַ צעבּראָכענעם מאַסט, אַ צעפּיצלטן אױבּערבּוי; 
דאָרט אַן אַרוּנטערגעקלאַפּטן קוימען, אַן אַראפּגעטראָגענעם טוּרעם? 
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אוּן אַ צעש:דיקטן בּלאַקהױז. דער פּראָפיל פוּן די שיפן, װאָס איז 
יצוּם ערשט געװען פאַסאַן-געאַמעטריש איז איצט געװאָרן אוּמפאָרמיק, 
פאַרגלײכט אוּן בּאַפרענזלט מיט צעשמעטערטע שטיקלעך. פוּן צייט 
צוּ צייט פלענט פערגאן אראַפּלאָזן זיין לאָרנעט, אויפעפענען זיין 
בּיכל, אַ קיק טוּן אויפן זייגער אוּן דאָרט פאַרצייכענען עטלעכע 
שלאַכט:עפּיזאָדן, 

די האַרמאַטן האָבּן כּסדר געטראַסקעט מיט אַזאַ כּוה, אַז די 
-פאַרטױבּטע אויערן האָבּן שוין לחלוטין נישט געליטן, 

דאָס אַלץ האָט ער נישט געזען, װען ער האָט בּאַטראַכט די 
,ניקאָי, וועלכע איז אַרוּמגערינגלט געווען מִיט אַ ריט פייער אוּן 
/פאַרלייפיק בּיז איצט נאָך גאָרנישט בּאַשעדיקט געװען. דאַקעגן די 
רוסישע שיפן האָבּן שוין געסטאַרטשעט, פּוּנקט װי אויף דער העלפט 
פאַרבּרענטע גלאָװגיעס, װאָס קענען שוין נישט אַרױסגעבּן מער קיין 
יפוּנקען. : 

הערבּערט פערגאן האָט זיך געדרייט אויף זיינע אָפּצאַסן אוּן 
אין אַלע זייטן אַרוּם בּאַטראַכט דעם האַריזאָגט, 

די צוויי קעגנערישע רייען האָבּן זיך פּאראַלעל געטראָגן צוּ 
מערב: איינע רעגוליער אוּן גוּט מאַנעװרירנדיק, די צװייטע אין 
אוּמאַרדנוּג אוּן כּמעט װי צעשעדיקט. אַלואָ! די פּאַסירוּנגען האָבּן 
בּאַרעכטיקט זיינע פאָרױיסזאָנונגען :. 

ראָנשדעסטװענסקי האָט זיך נישט געהאַט מיט װאָס צוּ שטפלן 
קעגן טאָגאָן. אין זיין בּיכל איז סטענאָגראַפיש פאַרצײיכנט געװאָרן: 

- 2,350 אַ זייגער בּאַטאָג איז די שלאַכט געװוּנען געװאָרן", 

- ;אָסליאַבּ" צעשעדיקט, ;סוּװאָראָװ" אַרױס פוּן דער ריי, ,ניקאָי 
,קנאפּ געליטן, .,* 

הערבּערט פערגאַן, דער גוּטער נביא, האָט געשמייכלט. נאָר 
דער יאַפּאַנישער זיג איז אים אַזױ נאָנט צוּם האַרץ!-ער האָט זיין 
-סימפּאַטיע בּעסער אַרױסגעװיזן די יאַפּאַנער, װעלכע האָבּן אים ני 
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אויפגענוּמען אוּן אים פאַרשאַפט פיינע תּאווהדיקע איבּערלעבּוּנגען. ... 
אייגנטלעך אָבּער איז טאָגאָס פלאָט געװען נישט אַנדערש װי אַן 
ענגלישער פּלאָט, אַ פּלאָט -- קאָנסטרוּירט אין ענגלאַנד, בּאַװאָפּנט. 
אין ענגלאַנד, געאיבּט לויט דער מעטאָדע פוּן די ענגלישע פּריציפּן, . 
אוּן די בּריטישע אייגנליבּע האָט געפוּנען אַ בּאַפּרידיקוּנג אין דעם 
דערפּאָלג, וועלכער קען הייסן אַ נאַציאַנאַלער., . 


!-- ! +98גז 2410 סוועט קיין שעה נישט דויערן, װי אלץ: 
װעט זיין פאַרענדיקט, מען דאַרף אַבּער כבּלייבּן לעבּן בּי! יענעף: 
צײַט!.. 

/אַ גראַנאַט האָט מיטאַמאָל אויפגעריסן אויף דער שיף-. 
דעק אוּן האָט עטלעכע קערפּערס אויפן אָרט צעפּיצלט. 

פערגאַן האָט זיך קאַלטבּלוּטיק איינגעבּויגן. 

דאָס בּריקל, וועלכעס האָט דאַ נישט לאַנג געגלאַנצט, װי אַ' 
סאַלאַןפּאַרקעט, האָט זיך איצט פאַרװאַנדלט אין אַ גאַנצן כאאָס 
פין פאַרמלאָזע זאַכן : אויסגעמישטע, צעריסענע, צוּנױפגעפּלאָנטער: 
טע אוּן צעריבּענע. בּלוּט האָט געפּלאַסן,. מענטשלעכע אַרויסגערי- 
סענע גלידער זענען אויסגעמישט געװען מיט אַרױסגעקװצטשטע 
געדערים, אוּן אַ פייער האָט געפּלאַקערט אויף דעם דאָזיקן מיש- 
מאַש. די פּלוּמפּן האָבּן אָן אויפהער געקעמפט מיט די פּלאַמען, 
בּשעת די מוראדיקע קאַנאַנאַדע האָס אויף קיין איין רגע נישט 
אויפגעהערט. אַ צעשלאָגענער, אַנַּצעקװעטשטער, אַ צעריסענער האָט 
דאָך דער פּאַנצער נישט װינציקער טױיט-שפּײען אויפן שונא אַרױס- 
געשיקט. פערגאַן האָט, בּאַטראַכטגדיק גוּט דאָס בּילד, בּאַלד איבּער. 
געחזרט די פראַזע, װאָס איז אין בּיכל פאַרצייכנט געװאָרן : 

-- ;ניקאַ"י װײיניק געליטן, . . 

ער האָט קוים פאַרענדיקט די דאַזיקע װוערטער, װי אַן אָפּי 
ציר איז אַרױס פוּן בּלאָק:הויז אוּן, פאַרבּיילויפנדיק, אים פאַרטשע 
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פּעט. נישט קוּקנדיק אויפן פּיבּערהאַפטן מאָמענט, האָט ער זיך דאָך 
העפלעך אַנטשוּלדיקט אוּן פאַרטגעזעצט זיין װצל; 

-- העי ! היראַטאַ, טײערער, װוּ לויפט איר אַזױ שנעל? 

דער וויצע-גראַף היראַטאַ. האָט זיך שוין אַראַפּגעלאָזט פוּן 
לייטערל פוּן דער אוּנטערשטער שיף:דעק, דאַך האָט ער זיך נאָך 
אויף אַ רגע אָפּגעשטעלט, כּדי צוּפרידן צוּ שטעלן דעם ענגלישן 
גאַסט; 

-- פאַריכטן די קאָמוּניקאַציע פוּן בּלאָק-הױיז מיטן הינטערשטן 
טורם. . . 

הערבּערט פערגאַן האָט נישט דערהערט די לעצטע זילבּע. 

װידער האָט זיך אַ גראַנאַט אויפגעריסן אוּן דאָס איצטיקע 
מאָל שוין אין בּלאָק-הויז.,, אַ גראַנאַט פוּן גרויסן קְאֲליבּר מיט 
בּיקסן:פּולװער, :. . 

פערגאַן האָט דערהערט אַ שרעקלעכן קלאַפּ אוּן דערזען אַ 
נעפּל, אַ סך רויַטער װי די זּן... | 

מיט שרעקלעכער מי, מיט גרויס אַנשטרענגוּנג פוּן די הענט 
אוּן די פיס האָט ער זיך קוים אויפגעהױבּן... די אַנשטרענגוּנג 
איז געװען נאַך אַ שווערערע מצד דעם מוח, פוּן דעם פאַרשטייפטן 
מוח, װאַס האָט אויפגעהערט צוּ קלערן, 

מען האָט שוין נישט געזען נישט קײן בּריקל אין נישט 
קיין בּלאַק:הויז. אויף זייער אָרט איז געװען,.. זענען געווען פאַר. 
שידענע מעטאַלן. .. אייזן, מעש, בּראַנז, אויסגעמישט, צוּזאַמענגע- 
גאָסן,,. . מעטאַלן אויסגעצויצענע אין פעדים, מעטאַלן אין קנוילן, 
מעטאַלן אין פיינע שפּיצן .. אין טייל ערטער איז דאָס פייער 
נאָך געװען רויט אוּן אין אַנדערע ערטער שאַרץ, װי אֵש.. 

פערגאַן האָט זיך גלייך אָפּגעגעבּן אַ חשבּון פוּן דעם, װאָס 
עס האָט פּאַסירט: 
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דער געדאַנק האָט אַלץ אַראָפּגעטראָגן, אַלץ צעשמאַלצן .. 
אוּן אַלע זענען געװוען טױט, .. אַלע, דער קאָמענדאַנט, דער מאַ- 
נעוור-אַפיציר, ‏ דער שיס-אַפיציר, די געהילפן.. . אַלע, א חוּץ אים, 
פערגאַנען, וועלכער איז נישט ויסנדיק פאַרװאָס אַװעקגעשלײדערט 
געװאָרן דאָ.. . דאָ אַהֶער אויף דער דעק, אויף אַ צװאַנציק מעטר 
פוּן דעם אויפרייס.. . ער האָט זיך אויפגעשטעלט אוּן זיך אַרוּמ- 
געקוּקט אַרוּם אוּן אַרוּם. בּאַ איין זייט פוּן אים איז געלעגן אַן אָפּגע: 
האַקטער קאָפּ אין אַ שװאַרצער קאַלוּזשע. דער קאָפּ האָט געשמייכלט. 
ער איז געװאָרן אַזױ שנעל אָפּגעהאַקט, אַז זיינע מאַמענטאַל:פּאראַ. 
ליזירטע מוּסקוּלן האָבּן אפילוּ קיין צייט נישט געהאַט צוּצוּנעמייך 
דעם שמייכל. . . 

פערגאַן האָט גערעדט אוּן זיך געװונדערט, װאָס ער קֵין 
נאָך רעדן : 

-- אַלע,,.. יאָ,... אַלע זענען טױיט... אַ טעות, ניין! בישט 
אַלצ... : : 

צווישן די װיס:גליענדע רויכן, צװישן די פּלאַמען אוּן גלאַ- 
ווניעס איז מיטאַמאָל אַ מענטש דערשינען. אָנהאַלטנדיק זיך װער 
װייסט אין װאָס, איז ער געשטאַנען איינגעבּויגן איבּער אַן אַקיּ 
סטישע רער, װאָס האָט זיך אָראָפּגעלאָזט אין דער טיפקייט פוּן 
דער שיף, צוּם צענטראַלן פּאָסטן, װוּ עס קוּמען זיך צוּזאַמען אַלע 
אַקוּסטישע רערן פוּן דער אַרטילעריע, פוּן די רוּדערס אוּן פין 
אַלּע מאַשינען, אוּן אָט אין דער גיגאַנטישער רער האָט ער אַרײ1: 
געשריגן זיינע בּאַפּעלן, ער האָט אָנגעפירט מיטן מאַנעװר פוּן די 
הינטערשטע מענטשן, װעלכע האָבּן אים אויסגעפירט אוּן װעלכע 
האָכּן גאר קיין חשד נישט געהאַט, אַז ער, זיער אָנפירער פוּן 
דער הויך, װאָס דינט זיי אַלס אויגן, אויערן אוּן פאַרשטאַנד, גע 
פינט זיך אין אַזאַ סכּ:נותדיקער פּאַזע, װעלכע דראָט אים יעדע 
רגע פאַרניכטעט צוּ װערן אין דעם נאַמענלאָזן שמעלץ:אויוון. ער 
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איז געשטאַנען אוּן געפירט צוּם נצחון זיין קרייצער, וועלכער האַט 
אויף קיין איין רגע נישט אויפגעהעױט צוּ קעמפן!... 
-- היראַטאַ טאַקאַמאָרי!.. . 
נישט קענענדיק איינשטיין אויף די פיס, האָט הערבּערט פער: 
גאַן אויסגעגלאַצט די אויגן אוּן מיט דערשטוינונג בּאַטראַכט דעם 
יאַפּאַנישן אַפיציר, װעלכער איז געשטאַנען אויף זיין שרעקלעכן 
פּיעדעסטאַל. דער אויפרייס האָט אים װאַרשײנלעך אויך אַװעקגע. 
שליידערט אוּנטערן בּריקל אַרוּנטער. . . אוּן נישט קיין אפּשפּיגלוגג 
פוּן פייער, נאָר בּלוּט האָט גערויטלט זיין שװאַרצן אוּניפאָרם.. . 
קוים אַנידערגעפאַלן האָט ער בּאַלד געפונען גענוג ענערגיע אוּן 
-כּוחות אינסטינקטיוו צוּצוּשפּרינגען צוּם נאָנטסטן אוּן געפערלעכסטן 
שלאַכט-פּאַסטן. . . : 
פּערגאַן האָט אַן אַנטמיּטיקטער דערפילט, אַז דאָס פּנים 
-בּרענט אים. אַ יאַפּאַנער האָט אויפגעטוּן אַזעלכעט, בּשעת דער 
ענגלענדער איז געבּליבּן ליגן אַ פאַרחלשטער אויף דער ערד... 
הערבּערט פערגאַן האָט פּלוּצלינג געמאַכט אַ האַלבּן טוּר 
-און אַװעק הינטן. אַ בּיסל איינגעבּויגן, האָט ער זיך בּאַמיט צוּ 
גיין מיט לאַנגזאַמע טריט, כּדי צוּליבּן כּבוד פוּן ענגלאַנד נישט 
-ארויסווייזן דעם חילוּק צװישן זיך אוּן היראַטאַ טאַקאַמאָרי. .. 
צ * 


א 
-- פיר טויזנט פיר הוּנדערט מעטר! 

דער מאַרקיז יאָריסאַקאַ, מיטן אויג צוּגעשמידט צוּם גלאָז 
פוּן טורם-טעלעמעטר, האָט זיך אפילוּ נישט אויסגעדרייט, װען ער 
:האָט דערהערט, אַז די פאַל-טיר האָט זיך אויפגעעפנט. הערבּערט 
פערגאן איז אַרײנגעקוּמען אוּן, נישט װעלנדיק שטערן דער דינער. 
-שאַפט, איז ער געבּליבּן שטיין בּאַם טירל אוּמבּאַװעגלעך אוּן שטים, 

-- פיר טויזנט צוויי הונדערט! 
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בּיידע גיגאַנטישע האַרמאַטן האָבּן מיטאַמאָל אַ דוּנער געטוּן.. 
פּערגאַן איז, נישט ריכטנדיק זיך אויף דעם, אָפּגעשפּרוּנגען װי אַי 
פאַרװוּנדעטער אוּן זיך אָנגעהאַלטן אָן דער װאַנט... 

-- פיר טויזנט ! 4 

נאָך די דרייסיק מינוּט שלאַכט האָט זיך דאָ כּמעט װי גאָר= 
נישט געענדערט; גאָרנישט, אַ חוּץ איין מענטש, װאָס האָט נאָר= 
װאָס געלעבּט אוּן איז איצט שוין געלעגן אַ טויטער. זיין קערפּעף. 
איז געלעגן אויסגעצויגן אויף דער שטאַלערנער פּאָדלאָגע; אַ פראַג-. 
צויזישער שליסל, װעלכער איז דוּרך דער אויסרײיסוּנג אַראָפּגע* 
ריסן געװאָרן פוּן האָק, האָט אים צעשמעטערט דעם קאָפּ. שוין צוּ. 
געװוינט צוּ בּלוּט, האָבּן זיך די לעבּעדיקע בּאַנוגנט נאָר מיטן אַרױפּ:. 
גיסן אַ פּאָר עמער װאַסער איף די פאַרויטלטע שטיקלעך, כּדל. 
מען זאָל זיך נישט אויסגליטשן, אוּן די שלאַכּט, פאַרשטייט זיך,. 
האָט מען פאָרטגעזעצט װי פריער, -- קאַלט, שװייגנדיק אוּן עקשנותדיק. 

-- פיר טויזנט דריי הוּנדערט! 

די טאַפל פוּן די בּאַפּעל-איבּערגעבּונגען האָט שוין נישט. 
פונקציאַנירט, אוּן דער אָפּגעזוּנדערטער טוּרעָם האָט אױטאָנאָם גע" - 
אַרבּעט אוּן זיך געשלאָגן בּלינד. יאָריסאַקאַ סאַדאַאָ איז געװען. 
גליקלעך, װאָס ער האָט נאָך געהאַט דעם טוּרעם-טעלעמעטר, װעל- 
כער האָט אים געגעבּן די מעגלעכקייט דוּרכן רוים אוּן נעפּל, גוּט' 
אָדער שלעכט, אָפּצוּשאַצן די דיסטאַנץװאַריאַציעס אוּן די קאָרעק+ 
ציאַן-שונאים, . . 

-- פּינף טויזנט פינף! 

װוידער האָט זיך אַ טאָפּלטע קאַנאָנאַדע דערהערט. 

װערנדיק װידער קריגעריש, האָט זיך הערכּערט פערגאַן. 
איינגעבּויגן פאַרויס אוּן אַרױסגעקוּקט אין דרויסן דוּרכן רוּנדיקן 
שפּאַלט פוּן די לוּפע:ראַמען. גאַנץ וייט אויפן האָריזאָנט האָט זיף 
אין דער שיס:ציל:רייע בּאַװיזן אַ רוּסישער קרייצער, פוּלשטענדיק; 
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צעשמעטערט. גאַנצע סנאָפּעס פייער האַבּן זיך געצויגן פוּן אים. 
אוּן ער האָט פאַרשטאַנען, אַז דאָס האָבּן אים די גראַנאַטן פוּן טוײ 
רעם איצט אַזױ אַרײנגעטראָפן. 

-- גױּט! -- האָט ער געשוּשקעט -- די ר האָבּן שוין גע: 
נוּג !.... זיי דערווייטערן זיך. .. 

- אין דעם מאָמענט האָט ער געטראַכט, אַז סיאיז זייער שווער 

געװאָרן אָנצוּטאַפּן די שיס:רייע. נישטאַ מער קיין בּלאָק-הױז, נישטאַ 
מער קיין טעלעמעטר-אַפיציר. ,.. שער אויך צוּ טרעפן, װען דעף 
שונא דערווייטערט זיך פוּן שלאַכט:פעלד. 

אַז דער שונא ווייכט, דאָס האָט מען פּאַזיטיור געזען. דוּרכן 
שפּאַלט פוּן די לופן-ראַמען האָט פערגאַן דייטלעך געזען, װי דער 
פּאַדער:פּאַנצער פּאַרגייט אָן אַ זייט. ער איז געשװוּמען אויפן יאַ= 
פּאַנישן עק, אוּן אױיסנוצנדיק דעם שטאַרקן נעפּל, האָט ער געװאָלט 
אַרוּמגײן אוּן אנטלויפן אין דער צפון-ריכטונג. אָבּער טאָגאַ האָט 
גלייך דעם דאָזיקן מאַנעװר צעשטערט, אַפּנײגנדיק אַליין אױיף 
לינקס, נאָכטוּענדיק דעם אַדמיראַל, האָט זיך ,ניקאַ" געלאָזט שווי" 
מען נאָך ,מיקאַסאַן". | 

-- פאַרמאַכט דאָס פייער! דעם טוּרעם אױיף רעכטס!.. 

די רוּסישע פּאַנצערס האָבּן פאַרטאָפּלט דעם אַרײנגאַרד, 
מען איז זיך געגאַנגען שלאָגן דוּרכן בּאַקבּאַרט. די בּאַשיסוּנג:בּאַ= 
דינגונגען זענען צעשטערט געװאָרן אוּן זי האָבּן זיך בּאַמיט צוּ 
קוּמען אין אַרדנונג. | 

הי ! 

אָפּגעלאָזט דעם לאַפעט פוּן האַרמאַט, זענען צװיי דינערס 
צוּגעשפּרוּנגען צוּם זיץיפּלאַץ פוּן אַנפירער. פערגאַן האָט זיך איג: 
סטיקנטיוו מיט זיי מיטגעריסן, 

דער מאַרקיז יאָריסאַקאַ איז אַנידערגעפאַלן אויף דער ערד,. 
נישט אַרױסלאָזנדיק קיין געשריי, אַפּילוּ קיין קרעכץ. 
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אָבּער זיין אויף פּיצלעך צעריסענע פּלײצע האָט אַרױסגע? 
לאָזט אַזױ פיל בּלוּט פוּן זיך, אַז זיִין געל פּנים איז אים אַזש גרין 
געװאָרן, | 

אַן. אויפגעריסענער גראַנאַט איז װאַרשײנלעך אַרײן דוּרך: 
אייגע פוּן די דריי קאַסקע:לעכער, װאָס מען האָט אויפן טוּרעם 
גאַרנישט געהערט, 

מיט דער הילף פוֹן פערגאַנען האָבּן בּיידע בּאַדינטע אויס: 
געצויגן זייער שעף. ער האָט נאָך געלעבּט. ער האָט געגעבּן סימנים, 
ער האָט גערעדט גאַנץ שטיל, אָבּער בּאַפּעלעריש: 

|-- אויף אייערע פּלעצער!.., 

בּיידע מענטשן האָבּן גלייך דערפילט זיין בּאַפעל, פערגאַן 
:אַלײן איז געבּליבּן שטיין, איינגעבּויגענערהייט איבּערן פּנים פוּן 
שטאַרבּנדן. : 

אוּן דאַן האָט אַ מאָדנע זאַך פּאַסירט. 

דער טוּרעם:אונטער-אָפיציר איז פּלוּצלינג געקוּמען צוּ לויפן ; 
אים האָט איצט געהערט דער כּבוד צוּ פאַרנעמען דעם אַנפירערס 
פּלאַץ. 

ער האָט דוּרכגעשפּרײזט פאַרבּיי דעם ליגנדיקן קערפּער, כּדי 
אױפּצוּהייבּן דעם טעלעמעטר, װאָס איז אַרױסגעפאַלן פוּן דער פאַר: 
בּלוּטיקטער האַנט, אוּן דרייענדיק דעם אינסטרוּמענט צװישן זיינע 
-הענט, האָט ער שוין געװאַלטן בּאַם איבּערזעצן זיך אויפן זיץ:פּלאַץ. 
ער האָט דאָס געטוּן װי אַ מענטש, װאָס האָט קיין שוּם בּאַדערפע: 
-גישן נישט, אַזױ אַז פערגאַן האָט, נישט קוּקנדיק אויף זיין טרויער, 
.אַ שמייכל געטוּן ; 

-- גאָט װייסט, װאָס ער גייט דאָ אָפּטוּן!... 

דער מאַרקין האָט אָנשטרענגענדיק זיך, אויפגעהױבּן זיין 
-רעכטע האַנט אוּן אַ ריר געטוּן דעם אוּנטער-אָפיציר, וועלכער האָט 
זיך אויסגעדרייט צוּ אים מיטן פּנים, 
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דער גוססדיקער קאָפּ האָט זיך געדרייט פוּן רעכטס איף 
לינקס : 
-- ניין ! נישט איר ! 
אוּן זיינע מוּטנע אויגן זענען שטיין געבּליבּן אויפן פאַר+ 
װוּנדערטן עגגלישן אַפּיציר : 
-- איר! 
הערבּערט פּערגאַן איז דערשטוינט געװאָרן, - 
- איךי 
ער האָט זיך געװאַקלט אַ דריי רג עס, נאָכדעם האָט ער אַני- 
דערגעקניט פאַר יאָריסאַקאַ סאַדאַאָן אוּן גערעדט גאַנץ שטיל, פּונקט 
װי צוּ אַ קראַנקן, װאָס רעדט פוּן װעג: 
-- קימי, איך בּין אַן ענגלענדער.. . אַ נייטראַלער.... 
ער האָט צװײי מאָל דייטלעך איבּערגעחזרט: 
-- אַ נײיטראַלער. .. אַ נײיטראַלער. .. 
ער איז אַנטשװויגן געװאָרן. אָבּער זיינע בּלאַסע ליפּן האָבּן 
זיך גלייך אָנגעהױיבּן בּאַװעגן, צוּם ערשט האָבּן זיי הייזעריק, אוּמ. 
דייטלעך געשעפּטשעט, נאָכדעם אַלץ קלערער אוּן קלערער, אַרױס* 
לאָזנדיק זילבּן, װערטער, אַ געזאַנג.. . 
יי צייט פוּן דער קאַרשן-בּליוּנג 
איז נאַכנישט פאַרבּיי, 
דאַך מוּזן שוין די בּלוּמען פּאַלן, 
װען ס'האָט די ליבּע שטיל אויף זיי צוּ קוּקן 
גראָד איר העכסטן בּרען דערגרייכט. .. 
הערבּערט פערגאַן האָט זיך צוּגעהערט, אוּן אַ פּלוּצלינגע 
קעלט האָט אים דוּרכגענוּמען. די כּמעט שוין טױטע איגן האָבּן 
נישט אָפּגעװענדט זייער בּליק פוּן אים, דעם בּאַוועגלעכן טרויע: 
ריקן בּליק, וועלכער איז געװוען ענלעך צוּ דער אַפּשפּיגלוּנג פוּן אַ 
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-פאַרצייטישן געשפּענסט. די שטימע האָט מיט אָנשטרענגוּנג װיִדער 
געזוּנגען : 
אוּן ער האָט מיר געזאָגט: ,די נאַכט האָבּ איך געטרוימט. 
איך האָבּ דיין קאָפּ געטוליעט צוּ מיין האַלדו, | 
דיינע האָר האָבּן זיך װי אַ צירוּנג 
אַרוּם מיין נאַקן אוּן בּרוּסט אַרוּמגעװיקלט,? 
בּלאַסעַר פוּן יאָריסאַקאַן, האָט פערגאַן אָפּגעטרעטן אױף אַ 
יטריט, ער האָט איצט אַװעקגעדרײט דעם קאָפּ, כּדי אויסצוּמיידן 
זיין ‏ מוראדיקן בּליק. אָבּער די שטימע האָט ער גישט געקענט 
אויסמיידן, די שטימע, װאָס איז געווען שרעקלעכער פאַרן בּליק: 
-- , איך האָבּ זי געגלעט, ווייל זיי זענען מיינע, אוּן מיר 
האַבּן זיך פאַראייניקט אויף איבּיק אָט אַזױ: דוּרך דער שעװעליוּר, 
מױל צוּ מויל, פּוּנקְט װי צװײי לאָרבּער-בּיימער, װאָס האָבּן איין 
שטאם". . . 
די שטימע האָט געקלונגען װי קריסטאָל:גלאָז, װאָס האָט זיך 
געהאַלטן בּאַם בּרעכן, בּיסלעכווייז האָט זיך דאָס בּלוּט צוּ פער. 
גאַנען אוּמגעקערט, אוּן האָט אָנגעהױבּן פּאַרויטלען זיין פּנים מיט 
אַ שאַנד-רויטקייט, מיט אַ רויטקייט פוּן דערנידערוּנג, מיט אַ רויט: 
קייט, װאָס האָט אויסגעזען, װי ער װאַלט אַ פּאַטש אין פּנים אַרײן 
בּאַקוּמען. . . 
זיין שטימע האָט זיך פאַרענדיקט בּאַפּעלעריש פּונקט װי אַ 
מאָנער, װאָט פאָדערט קאַטעגאָריש זיין חוב: 
-- ,אוּן בּיסלעכװוייז האָט זיך מיר אָנגעהױבּן דאַכטן, אַז איך 
בּין געװאָרן דוּ, אַז דוּ בּיסט אַרײן אין מיין וועזן, װי אַ טרוים,,,* 
צוּם סוף פוּן זיין לעבּן איז אים די שטימע אױסגעגאַנגען. 
אוּן בּלויז זיין בּליק אַליין האָט געװאָרפן אַ לעצטן פּלאַם, װאָס 
האָט בּאַפוילן. . . 
מיט אַראָפּגעלאָזטע אויגן בּיו דער ערד האָט הערבּערט פער- 
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-גאַן נאָכגעגעבּן, ער האָט צוּגענוּמען דעם טעלעמעטר פוּן דעם אוּנ- 
שער-אָפיצירס האַנט. ער האָט זיך אויפגעהױבּן אויף די דריי מיטעלע 
שטיגן אוּן אַרױף אויפן זיץ:פּלאַץ פוּן אָנפירער. דוּרכן בּאַקבּאָרט 
האָבּן זיך די רוסישע שיפן אינציקווייז בּאַװיזן. זיי האָבּן זיך איילג. 
דיק דערווייטערט. 

-- אַ דזשענטלמען דאַרף אָפּצאָלן זיין חוב -- האָט פּערגאַן 
-געשעפּטשעט, 

ער האָט מאַנעוורירט מיטן טעלעמעטר. אין די גלעזער האַט 
זיך בּאַװיזן א גרויסער, בּוֹלטער. פּינקטלעכער ציל-פּונקט. די פאָן 
-פוּן הײיליקן אַנדרײ האָט געװיזן אויף דער װײיסער לייוונט איר 
בּלויען צֹלם. הערבּערט פערגאַן, אַדײּטאַנט פוּן ענגלישן קיזער, 
האָט געוען דעם צאַרישן פּלאַג, אוּן דער צאַר מיט זיין קײזער 
- זענען דאָך גאָר קיין שונאים גישט... 

-- אָבּער אַ דזשענטלמען דאַרף אָפּצאָלן זיין חוב, -- האָט 
יפערגאַן כּסדר איבּערגעחזרט. 

ער האָט אַ הוּסט געטוּן. זיין קוֹל איז געװען הייזעריק, אָבּער 
קלאָר אוּן דייטלעך: 

-- זעקס טויזנט צוויי הוּנדערט מעטער ! אַכט מילימעטער אויף 
-לינקס! זעצט פאָר דאָס פייער ! 
אין דער שטילקייט, װאָס איז פאָרגעקוּמען פאַרן אױסשאָס 
האָט זיך אוּנטער די טרעפּ דערהערט אַ שטיל גערויש. דער מאַר. 
קיז יאַריסאַקאַ האָט זיך געפוּנען אין די לעצטע גסיסה:מינוטף 
! אָבּער זיין מויל, איידער עס האָט זיך אויף אײבּיק צוּגעמאַפט, 
האָט אַרױסגעזאָגט צוויי יאַפּאַנישע זילבּן, צװײי ערשטע זילבּן פוּן 
. אַ נאָמען, װעלכער איז נישט פאַרענדיקט געװאָרן: 

-- מיטסו, .. 
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פוּן בּערגל בּרוּכװאַרג האָט מען אַרױסגעזען שפּוּרן פוּן בּריקל 
אוּן פוּן בּלאָקהױז, װאָס זענען אַראָפּגעטראָגן געװאָרן דוּרכן זעלבּן 
גראַנאַט. דער װיצע:גראַף היראַטאַ טאַקאַמאָרי האָט זיך איינגע: 
בּויגן צוּם לעצטן מאָל איבערן לאָך, װאָס פירט צוּם צענטראַל. 
פאָסטן אוּן איבּערגעגעבּן זיין לעצטן בּאַפּעל, אַ בּאַפעל, װאָס האָט 
בּאַדײט, אַז די שלאַכט האָט זיך מיט אים אַנטגילטיק פאַרענדיקט 
מיט אַ זיג: 

-- הערט אויף צוּ געבּן פייערי 

פוּן דעם גרויסן מאַסט פוּן ,מיקאַסאַי האָט זיך טאַגאָס סיג: 
נאַל אין אַלע ריכטונגען צעטראָגן, ער האָט זיך צעגלאַנצט, װי 
אַ הערלעכער רעגנבּויגן נאָך אַ געװיטער. אויפן הימל, אין זעניט, 
האָט זיך צװישן די בּלאַסלעכע װאָלקנס אַ בּלוער געװאַלט:ריס 
בּאַװיזן, ער האָט זיך כּסדר פאַרגרעסערט אין דער פאַרם פון א 
גצפליגלטער, שװעבּנדיקער געטין. 

אַן אוּמיגעהײער געשריי האָט זיך געטראָגן פוּן איין שיף 
צוּ דער צוייטער. עס האָט זיך געטראָגן שנעלער װיּ די צפון- 
מער בדיקע שקװאַלן, אין דער צייט פוֹן די האַרבּסט:מוּסאַנען, עס 
איז געווען דער טריומף:געשריי פוּן זיגרייכן יאַפּאַן, דער טריוּמף: 
געשריי פוּן דעם אלטן אַזיע, װאָס האָט אויף תּמיד אַראָפּנעװאָרכ; 
פּוּן זיך דעם יאָך פוּן אײיראָפּע. 

-- טײקאָקוּ בּאַנזאַי! 

-- לעבּן זאָל אייבּיק דאָס פאָטערלאַנד! 

היראַטאַ טאַקאַמאָרי אין געשטאַנען אוּן דריי מאַל איבּערגע: 
חזרט דעם דאָזיקן אױסרוּף,. צעװיקלענדיק נאַכדעם דעם פאָכער, 
וועלכן ער האָט אויף קיין איין רגע נישט אַרױסגעלאָזט, האָט ער 
שטאָלץ זיין בּליק געלאַזט דוּרכשפּאַצירן פוּן דרום אויף צפון אוּן 
פוּן מערב אויף מזרח. : 

אַזעלטענע שעה! 


זעלטענע איבּערלעצוּנגען ! 

ליי האַבּן מער פאַרשיכּורט, װי צען טױזנט סאַקע:שנאַפּסן! 

אין משך פוּן דריי אוּן דרייסיק יאָר, פוּן דער צייט אָן, װאָס 
די מוּטער זיינע אין מיט אים, הּיראַטאַ טאַקאַמאָרי, געלעגן גע* 
װאָרן, האָט זי בּאַװוּסטזיניק אָדער אוּמבּאַװוּסטזיניק געלעבּט מיט 
די דערװאַרטוּנגען פון דער דאָזיקער שעה. אָבּער פאַר דער דאָ= 
זיקער הערלעכער שיכּרות, װאָס האָס אים איצט געשטיקט אוֹן פאַר* 
טרוּנקען, פּונקט װי אין אַן אַלקאָהאָל-ים, איז 33 יאָר גאַר אַ קָור- 
צע וויילע. 

-- טײקאָקוּ בּאַנואַי! 

דאָס געשריי, װאָס האָט נישט אויפגעהערט, האָט זיך אַלץ 
אער אוּן מער פאַרשטאַרקט. בּאַם קאַנטר-בּאָרט פוּן די פּאַנצער: 
שיפן האָט אַ דעפּעשן-שיף ט אַ טסוּטאַ דעפילירט. אויפן בּריקל 
איז געשטאַנען אַן אַפיציר, װעלכער האָט דוּרך אַ רעד-טרומייטער 
פּוּן גאַנץ נאָנט איבּערגעגעבּן די בּאַפעלן פוּן טאָג: 

-- ;די בּאַרימטע מעלות פוּן אוּנדזער קייזער אוּן די געהיי= 
מע בּאַשיצוּנג פוּן אונדזערע אבות האַבּן אוּנדז געבּראַכט דעם פולן 
נצחון. איך בּאַגריס די אַלע, װאָס האָבּן דערפילט זייער פליכט!" 

אין דער זעלבּער רגע האָט די זוּן דוּרכגעעגבּערט די װאָלקנס, 
דעם נעפּל, אוּן איז דערשינען זייער נידעריק אויפן מערבהאַ: 
ריזאָגט. 

זי איז דערשינען אַ רויטע, אין דער פאָרם פוּן אן אויס? 
טערלישן רינג, געמאָלט מיט פייער אוּן בּלוּט, װאָס דער הימלי 
שער דראַכם קיקלט איבּער די בּלויע טאַלן... פּונקט װי דער 
פּרעכטיקער רינג אויפן רעגירוּנגס-פאָן, . . אוּן זי האָט זיך קרימ- 
לעך אַראָפּגעלאָזט אין ים אַרײן. 

הידאָטא טאַקאַמאָרי האָט זי בּאַטראַכט. דאָס איז געווען, פּונקט 
װי דער סימבּאָל פוּן זיין יאַפּאַנישן פאָטערלאַנד װאָלט דאָרט גע" 
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שװעבּט, פּוּנקט װי זי װאָלט צעװאַרפן אירע לעצטע שטראַלן, אירע 
לעצטע צערטלערייען איבּערן שלאַכטפעלד, װי ס'איז אַזױ פיל בּלוּט 
פאַרגאָסן געװאָרן, צוּליבּ דעם, אַז יאפּאַן זאָל זיך פאַרגרעסערן!... 

אוּן אָט איז די אַלעגאָריע פּלוצלינג נאָך בּוֹלטער אוּן פאַר: 
- שענצרטער געװאָרן : 

ווייט צוּ מערב איז אַ בּאַזיגטע רוּסישע שיף אין פּלאַמען גע: 
שטאַנען אוּן אין די לעצטע מינוּטן פוּן איר גסיסה געהאַלטן. גראַר 
אין דערזעלבּער רגע האָט די זוּן איר צעשטערטן סקעלעט בֹאַ= 
פאַרבּט, דעם שאָטן, װאָס האָט געהאַלטן בֹּאַם פאַרזונקען װערן 
אוּן זי האָט אים פּונקט װי מיט אַ בּאַגילדטער פּוּרפּיר-דעק אַרוּם. 
גצהילט, די מאַסטן צעבּראָכן, די קוימענס האָבּן זיך געװאַקלט, דער 
שיףגעשטעל צעפּלאַטשט, צעריסן. דאָס אַלץ האָט געהאַט זייער אַ 
טרויצריקן אויסוען. : 

היראַטאַ טאַקאַמאָרי האָט גלייך דערקענט די שיף, װאָס האָט 
גצהאַלטן בּאַ אוּנטערגיין. דאָס איז געווען , בּאָראָדינאָ?, איינע פוּן 
די שיפן, װאָס עניקאָ- האָט פון דער נאָנט צעקלאַפּט... די זוּן 
האָט געהאַלטן אין זוּנקען אוּן איזן ביסלעכװייז אינגאַנצן פאַר- 
שװוּגדן געװאָרן, אוּן די שיף, אויך זי, איז פאַרשװונדן געװאָרן. . 

היראַטאַ טאַקאַמאָרי האָט געמאַכט אַ האַלבּן טוּר. די ,טאַטסו: 
טאַ* האָט זיך דערנענטערט צוּ ,ני ק אָי, אױסרוּפּנדיק : 

-- פרייער מאַנעװור איבּע- דער גאַנצער נאַכט. - צױּם װי* 
דערזען מאַרגן בּאַ מאַטסוּ-שימאַ. 

-- גוּט, האָט היראַטאַ געזאָגט. 

-- דער אַדמיראַל װיל. װויסן דעם נאַמען פוּן אַפיציר, װעל 
כשר האָט איבּערגענוּמען די אַנפֿירוּנג פון ,ניקאַי נאָכן צעשטערן 
מון בּלאָקהוין? 

-- דאָס בּין איך ;: װיצע:גראַץ היראַטאַ. . . היראַטאַ שישאַק?!... 

צר האָט אויפגעגעבּן זיין נאָמען אוּן איבּערגעחזרט זיין 48: 
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ימיליען-טיטל, כּדי אַלע אבות זיינע זאָלן האָבּן דעם אָנטײל אינם 
יכּבוד, װאָס איז אויף זיין חלק אויסגעפאַלן. 

די בּיידע שיפן האָבּן זיך שוין דערװײטערט אין דער 
יפינסטער. . 

-- װויצע-גראַף היראַטאַ -- האָט געשריגן דער אַפיציר פוּן 
טאַטסוּמאַ" --- מיר איז זייער אַנגענעם אייך צוּ מעלדן װעגן דער 
יבּאַזוּנדערער צוּפרידנהייט פוּן אַדמיראַל אוּן װעגן זיין כּוונה אייך 
צוּ לױיבּן אין זיין ראַפּאָרט פאַרן געטלעכן קייזער, 


נישט ענטפערנדיק מיט קיין איינציק װאָרט, האַט זיך דער 

וויצע-גראַף היראַטאַ בין צוּ דער ערד אַ בּייג געטוּן. ווען ער האָט 
זיך אוֹיסגעגלייכט, איז שוין די ,טא ט סוּמ אַ"י געװוען גאַנץ ווייט.. . 

די קולות פוּן אַ טראַמײיטער האַבּן זיך דערהערט אויף דער 
'שיף. דאָס האָט היראַטאַ דעם בּאַפּעל געגעבּן אַלע זאָלן זיך צוּ- 
-נויפקלויבן, .. | 

-- מיט גרויס כּבוד האָט מען די מתים אויף דער אוּנטער. 
'שטער דעק אויסגעלייגט, 

די פינסטערע גאַכט הּאָט זיך שנעל אראַפּגעלאַזט. מען האָט 
אַנגעצוּנדן אַלע פייערן. היראַטאַ טאקאַמאַרי האָט אויף אַ צייט פאַר. 
'לאָזט דעם אָנפירוּנגס-פּלאַץ אוּן איז אװעק בּאַקוּקְן די חרוב:געמאַכ: 
ישע ערטער פוּן ,ניקאַ". די עלעקטרישע איינריכקונגען זענען גע+ 
װען געשאָדנט. אָבּער אַ דאַנק זייער געשיקטקייט, איז זי גע +. 
גען צוּ בּרענגען זי אַ בּיסל אין אָרדנונג. אוּן די עלעקטרי האָט 
-כּמעט אוּמעטוּם פוּנקציאַנירט, 

נאָך זיין אַרוּמגאַנג איבּער דער שיף אין היראטאַ טאַקאַ. 
מאָרי צוגעקומען בֹּיוֹ צו דער אוּנטערשטער דעק, אוּן דערזעענדיק 
די מתים, האָט ער זײי אויפן פאַרצייטישן אופן צװויי מאָל בֹּאַ- 
-גריסט, ., | 


זי זענען געווען ניין און דרייסיק. בּאַ א טאָפּעלער קאַנאַ= 
נאַדע פוּן צוויי האַרמאַטן האָט מען די מתים איינגעלייגט איינעם 
לעבּן צװייטן אין צוויי שוּרות. זי זענען געלעגן אוּן געשלאָפן 
איינער לעבּן אַנדערן איינגעהילט אין גרויע זעק, אוּן זייערע רוּיִקע 
פּנימער האָבּן געשמייכלט קעגן די לבנה:שטראַלן, 

צוויי קװאַטירמײסטערס האַבּן מיט לאַמטערן אין די הענש 
בּאַלױכטן יעדעס איינציקע פּנים. אַ מיטשמאַן האָט מיט גרויס כּבוד 
אָנגעהױבּן אױסצוּרוּפן די נעמען, צוּם ערשט איז ער פאַרבּײגעגאַנגען 
פאַר דריי ליידיקע זעק. מען האָט נישט געפוּנען דעם טױטן קאַ- 
טענדאַנט, דעם מאַנעװר-אָפיציר אוּן דעם שיס-אַפֿיציר. | 

פאַרן פינפטן זאַק האָט דער מיטלמאַן אויסגערוּפן : 

-- שיפּסקאַפּיטאַן הערבּערט פערגאַן. | 

היראַטאַ טאַקאמאַָרי האָט זיך איינגעבּויגן. דעם ענגלישן אַפֿל*. 
ציר האָט אַ גראַנאַט געטראַפן אונטער דער גאָמבּע בּאַם סאַמע. 
גאַרגל, 
בּיידע האַלדז:אָדערן זענען געװען איבּערגעהאַקט אוּן דער 
רוּקן:מאַרך אָפּנעקאָכט, 

-- װוּ איז ער געהרגעט געװאָרן ? -- האָט היראַטאַ געפרעגט.. 

-- אויפן טוּרעם 305, 

-- עך!... אוּמעטוּם שטאַרבּט מען.. 

אין דעם איז בּאַשטאַנען די גאַנצע תּפילה לעבּן חערבּערט 
פערגאַנס קערפּער. 

-- פאַרן פינפטן זאַק -- האָט דער מיטלמאַן אױסגערוּפן: 

-- שיפסקאַפּיטאַן יאָריסאַקאַ סאַדאַאָ, 

היראַטאַ טאַקאַמאָרי איז גלייך שטיין געבּליבּן, אויפגעעפנט 
דאָס מויל, אָבּער קיין װאָרט נישט געקענט אַרױסרעדן. 

בּאַם מאַרקיז יאָריסאַקאַ זענען געװען אָפן די אױגן, אוף 
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ש'האָט זיך געדאַכט, אַז די בּיידע אוגן קוּקן נאָך... קיּקן גלייך 
אויף זיי, קִיּקְן אויפן לעבּן, קוּקן מיט האַס, מיט שטאַלץ, מיט טר!- 
אמףט. וי 

מיט שנעלע, קאָנװוּלסיווע טריט איז דער װיצע:גראַף היראַ- 
טאַ טאַקאַמאָרי אַרוּמגעגאנגען בּיידע רייען איינגעשלאַפּענע פּנימער. 

דער מיטשמאַן האָט סאַלוּטירט אוּן געװאָלט אַװעקגײן. 

דער װיצע-גראַף האָט אים פאַרהאַלטן אוּן אַנגערוּפן בּאַם 
-נאַמען : 

-- אפשר װילט איר מיר טוּן דעם כּבוד אוּן בּאַגלײטן מיך 
בּיז מיין צימער ? 

-- איך װעל עס טוּן מיטן גרעסטן כּבוד -- האָט מיט גרויס 
העפלעכקייט דער מיטשמאַן געענטפערט. 

זי זענען אַראָפּ צוּזאַמען. אויף אַ בּאַװעגוּנג פוּן װיצעיגראַף . 
/האָט דער מיטשמאן אַנירערגעקניט. קיין טאַטאַמעס זענען דאָרט 
נישט געלטגן; די מאַדערנע דיסציפּלין האָט צוֹליבּ פאַרזיכערוּנגט: 
מיטלען געהייסן דערווייטערן די רײז.מאַטעס פוּן די קריגס-שיפן, 
ווייל זיי האָבּן זיך געקעגט לײיכט אַנצינדן. אָבּער היראַטאַ האָט 
אױסגעשפּרײיט צװויי פיינע סאַמעטענע טעפּיכער. 

-- זייט מיר מוחל פאַר מיין אוּמהעפלעכקײט -- האָט ער 
געזאָגט -- איך יל אייך קודם בּאַוּמרוּיקן מיטן איבּערגעבּן אייך 
די נאַכט-דינסט. 

-- איך בּעט אייך זײער, טוּט עס -- האָט דער מיטשמאַן 
געזאָגט. 

אוּנטעראַפיציִרן זענען אַרײנגעקוּמען; דער װיצע-גראַף האָט 
. געגעבּן פאַראַרדנוּנגען, װען אַלע זענען אַװעק, האָט היראַטאַ טאַ. 
קאַמאָרי נענוּמען דעם פּענזל אוּן אויף צװיי בּלעטלעך פוּן זיין 
- בּלאָק-נאָטעס אָנגעצײיכנט עטלעכע הוּנדערט יאַכּאַנישע איו;אָגראַמען. 
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-- זייט מיר מוחל -- האָט ער נאָכאַמאַל געזאָגט. -- דאָס: 
אַלץ איז זייער װיכטיק. 

ער האָט אַרױסגעריסן בּיידע בּלעטלעך פוּן 0 בּלאָק-נאָטעס 
אוּן דערלאַנגט זיי דעם מיטשמאַן. 

-- דאָס װעט זיין פאַר אייך.. . אויבּ איר װעט באַשטײן מיר 
צוּ טוּן די געפעליקייט, צוּ דערפֿילן מיינע לעצטע פאַרלאַנגען, 

מיט גרויס דערשטוינוּנג האָט דער מיטשמאַן אויף זיין שעף 
געקוקט. 

-- יאָ, -- האָט היראַטאַ טאקאמארי געזאָגט -- איך גיי מיר 
גלייך דאָס לעבּן נעמען, נאַרימאַסאַ -- אוּן אייך, װאָס איר זענט 
פוּן זייער אַן איידעלער סאַמוּרײ-משפּחה, װעל איך זייער דאַנקבּאַר 
זיין, אױבּ איר װעט מיר בּייהעלפן צוּ בּאַגײין כאַראַ:קירי. 

דער יוּנגער אָפיציר האָט זיך שוין מער נישט געװוּנדערט 
אוּן שוין מער קיין אוּמאַויפהערלעכע פּראַגן נישט געשטעלט, 

-- מיט דעם קענט איר מיר אוּן אַלע מיינע אבות אַ גרויסן 
כּבוד אָנטוּן -- האָט דער מיטשמאַן פּשׁוּט געזאָגט. איך װעל מיך 
פילן זייער גליקלעך צוּ קענען אייך דינען. 

-- אָט איז מיין שװערט -- האָט היראַטאַ געזאָגט. 

ער האָט אַרױסגעצױגן פוּן אַ לאַקירטער שייד אַ פּרעכטי 

קע פאַרצייטישע שװוערט, אויף וועלכער ס'איז אויסגעשמידט געװען 
עפּעס, װאָס איז ענלעך געװען צוּ דעמבּענע בּלעטער. ער האָט 
אַרוּמגעװיקלט די שװערט מיט אַ זיידן פּאַפּיר אוּן אויסגעשטרעקט זײ' 
דעם מיטשמאַן נאַרימאַסאַ. . 

-- איך שטיי גרייט צוּ איער דינסט -- האָט דער מיטשי 
מאַן העפלעך געזאָגט, נעמענדיק די שװערט, 

היראַטאַ טאַקאַמאָרי האָט זיך געשטעלט אויף די קבי מיטן; 
פּנים צוּ זיין גאַסט אוּן גערעדט אויס העפלעכקייט : 
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-- נארימאַסאַ, אַזױ װי איר דינט מיר דאַ אַלס געהילף בּאַ 
דער דאַזיקער צערמאַניע, דערוּם דאַרפט איר ויסן אין װאָס דאָ 
האַנדלט זיך. היינט אינדערפרי, בּאַ אַ געשפּרעך מיטן מאַרקיז יאַי 
ריסאַקאַ, מיט װעלכן ער האָט מיך בּאַערט, האָט מײן נאַרישער 
שכל זיך דערלױבּט אַרױסצוּזאַגן פאַרשידענע װערטער, װעלכע איך 
האַלט איצט אין אַװנט פאַר אוּמפּאַסיג. -- איך גליבּ, אַז פּיינע 
װערטער דאַרפן אויסגעמעקט װערן. 

-- אוב איר גלײבּט אַזױ, װעל איך אייך גאָרנישט זאָגן 
דאַקעגן. 

-- איר װעט אַזױ גוּט זיין אוּנטערװאַרטן אַ בּיס? בֹּיזּ איך 
װעל מיך צוּגרײטן, 

-- מיטן גרעסטן כּבוד. 

אַ מין טוּאַלעט-קאבּינעטל האָט זיך געפוּנען לעבּן צימער. דער 
װיצע-גראַף היראַטאַ איז דאָרט אַרײן, כּדי איבּערצוּטיּן דעם קאַי 
סּטיוּם, װי ס'פאָדערט דער מנהג. 

ער האָט זיך צוּריקגעקערט, 

-- מיר איז פּשוּט נישט אָנגענעם -- האַט היראַטאַ געזאָגט -- 
בּאמת, איר זענט אַזױ ווייט אין איער העפלעכקייט. 

איך טוּ בּלויו דאָס, װאָס איך דאַרף צוּ טוּן -- האַט נאַרי- 
מאַסא געזאָגט. 
- = דער װיצע-גראַף היראַטאַ. האָט װיִדער אַנידערגעקניט פאַרן 
מיטשמאַן. : 

ער האַט איצט געהאַלטן אין דער רעכטער האַנט אַ קינזשאַל 
אַרוּמגעװיקלט מיט זֵיידְן פּאַפּיר, פּוּנקט װי די שװערד. ער האָט 
אַ שמייכל געטוּן: 

-- ס'פרייט מיך זײיער צוּ שטאַרבּן הײנט מיט מין גוּטן 
װוילן, אוּנדזער נצחון אין אַזױ פולשטענדיק, אַז די מלוּכה װעט . 
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זיך זייער לייכט קענען בּאַגײן אָן איינעם פוּן אירע אוּנטערטאַנצף 
בּפרט אַזאַ נישט-וויכטיקן װי איך, 

-- איך בּאַגריס אייך -- האָט נאַרימאַסאַ געזאָגט. איך קען 
אַבּער נישט איינשטימען מיט איער בּאַשײדנקײט. איך גלײבּ, אַן 
קיין שׁוֹּם זאַך װעט נישט אוּמשטאַנד זין צוּ פאַרטרעטן 
דעם פאַרלוּסט, װאָס די מלוּכה װעט האָבּן מיטן בּיישפּיל, װעלכן 
איד גייט דאָ בּאַװײזן. 
-- איך בּין אייך מיט אַ סך פאַרפליכטעט, -- האָט היראַטאַ 
געזאָגט. 

ער האָט זיך אויסגעדרייט אוּן גענוּמען דעם נאַקעטן קינזשאַל. 

-- דער בּיישפּיל פוּן מארקי! יאָריסאַקאַ שטייט אַ סך הע- 
כּער פוּן מיינעם. : 

ער האַט בּאַרירט מיטן פינגער די שאַרפקײט פוּן קינזשאַל. 
אָן שוּם גערויש האָט זיך דער מיטשמאַן אויפגעהויבּן פוּן די סאַ- 
מעטענע מאַטעס, אוּן שטייענדיק הינטער דעם װיצע:גראַף, אָנגע- 
נומען מיט בּיידע הענט די שװערט, װאָס איז איצט געװען נאַקעט 
װי דער קינזשאַל. 

ער האָט געמאַכט אַן אוּמבּאַמערקלעכע בּאַװעגוּנג. נאַמאַסאַ, 
וועלכער האָט זיך איינגעבּויגן, האָט שוין די קלינג פוּן דער שווערט 
מער נישט בּאַמערקט. דער בּויך איז שוין געוועו אָפן, אַ בּיסל בּלוּט 
האָט שוין געפלאָסן. 

-- ווירקלעך, אַ סך העכער -- האָט נאָכאַמאָל דער װיצע:גראַף 
היראַטאַ טאַקאַמאָרי איבּערגעחזרט, 

ער האָט גערעדט כּסדר דייטלעך, אָבּער אַלץ שװאַכער אין 
שװאַכער. איין זייט פוּן זיין מויל האָט זיך עטװאָס אוּנטערגעהויבּן} 
דער רשטער סימן פוּן שװערע לידן, קאַלטבּלוּטיק איבּערגע- 
טראָגן. 

דעם רעכטן פוּס אַהינטער, די לינקע קני פאַרלײגט, האָט 
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נאַרימאַסאַ פּלוּצלינג זיך אָנגענוּמען מיטן כּוח פוּן זיינע לענדן, פוּן 


זיין בּרוּסט אוּן זיינע אַרעמס. 
דער קאָפּ פוּן װיצע:גראַף היראַטאַ טאַקאַמאָרי, וועלכער איז 
מיט איין קלאַפּ אָפּגעשניטן געװאָרן, האָט זיך אַראָפּגעקײקלט אויף 
די ווייסע מאַטעס. 
אוּן בּאַלד אין אַ רגע אַרוּם האָט מען געקענט זען די אויפ" 
געהױיבּענע פּאֲרבּלוּטיקטע שווערט, 


שא 


אונטן כּאִַם בּערגל, בּאַ די שטיינע רנע טרעפּ, װאָס האָבּן 
געפירט צוּם קװאַרטאַל דזשו:דושעדזשו, האָט זשאַן פראַנסוא 
פעלז פרייגעלאָזט די קוּרוּמאַ אוּן אָנגעהױבּן אַרױפצוּשטײגן אויף 
די בּאַקאַנטע שטיגן. ס'האָט גערעגנט. פוּן מאָגוּי בּיז נאַגאַסאַק 
האָט נישט איפגעהערט צוּ רעגענען, פיר שעה נאָכאַנאַגד 
האָבּן די צוויי קוּרוּמאַ:לויפערס געפּאַטשט אין דער בּלאָטע, נישט' 
איבּערײסנדיק די נסיעה אוּן נישט אָפּהאַלטנדיק די טריט, אַ חוּן 
לעבּן די טשאַיעס, װוּ זײי האָבּן זיך אָנגעטרוּנקען אוּן לעבּן די 
שוּסטערישע בּוּדעס, װוּ זי האָבּן געדאַרפט בּייטן זיערע סאַנדאַלן. 
מען איז אַרײן אין שטאָט מיט זייער שנעלע טריט, פאַרשפּריצג= 
דיק בּיידע טראָטוּאַרן פוּן פוּנאַ:דאַיקו:מאַטשי. דער שטענדיקעף 
עולם האָט אָנגעפילט דעם סוחרישן קוארטאַל. הוּנדערטער פּאַראַ. 
סאָלן האָבּן בּאַדעקט די גאַס, 

אָבּער די טרעפּ פון דזשוּ-דזשען-דזשוּ:קװאַרטאַל זענען געװצך 


פּוסט װי שטענדיק, אוּן פעלז האָט, פל:ענדיק אוּנטערן פלייץ-רעגן,. 
זײער שנעל געקענט דערגרייכן דאָס הויז מיט די פלאָלעט:לאַמ= 
טערן, אַזױ, אַז קיין פאַרבּייגײער האָט נישט געהאַט די געלעגנ- 
הייט זיך צוּ װוּנדערן, װי אַזױי א קע טאָדושין) קלאַפּט דאָס 
אין די סודותפוּלע טירן פוּן דעם גרויסן כינעזישן מאַנדאַרין, אין 
די טירן, אין וועלכע אפילוּ די יאַפּאַנער אַליײן טרעטן נישט אַרײן. 

-- מיטאַג-צײיט -- האָט פעלז פעסטגעשטעלט, אַרײנקוּמעג 
דיק אינעװײיניק, 

ער האָט מורא געהאַט, ער זאָל קיינעם דאָרט נישט שטערן.. 
אַן אָפּיום:רײכערער לייגט. זיך געוויינטלעך שלאָפן נאַכן אויפגיין פוּן 
מאָרגנשטערן אוּן שלאָפט אָפּ בּיז זוּן-זעצוּנג. אמת, אַלע ריזנדע. 
זענען שוין צוּגעװוֹינט געװען צוּ די דאַזיקע מנהגים, 

-- דאָך -- האַָט פעלז געטראַכט, -- מוּן מען זיך תּמיף 
צוּהאַרכן צוּם פאַרלאַנג פוּן די זקנים. אוּן דער אַלטער טשעוּ:פע:אפ 
האָט אין זיין בּריוו דייטלעך אויסגעדריקט זיין פאַרלאַננ זיך צוּ זען 
מיַט מיר. איך גלייבּ נישט, אַז זיין בּריוו זאָל טראָגן אַ צווייךיי=. 
טיקן כאַראַקטער, | : 

בּאַם דערשיינען פוּן דינער איז די טיר, וועלכע איז געשטאַנען 
אָפן, צוּם ערשט צוּגעמאַכט געװאַרן, נאַכדעם אַ בּיסל געעפנט גפ 
װאָרן, װי עס פאָדערט די העפלעכקייט, אוּן פעלן האָט פון זיין 
זייט, װי עס האָט זיך געפאַדערט, אָפּגעװאַרט נישט מער אוּן נישט 
װייניקער, בּיו װאַנען ער האָט זיך איבּערצייגט, אַז עס האָט שין. 
דערגרייכט די צייט אַרײנצנּגײן. 

טשעוּ:פע-אי האָט, בּאַקוּמענדיק פאָריקן אַװנט זייער אַ סף ‏ 
װיכטיקע ידיעות אוּן שליחות, זיך אויף אַ צייט אָפּגעזאָגט/ 


*) קע טאָדזשין -- א נאַרישער בּאַרבּאַר, ד. ה. אויס?ענדער. 
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פון דין שלאָף. אָנשטאַט צוּ שלאָפן, האָט ער גערייכערט אוּן אַזױ 
אַרוּם אָן שוּם אָנשטרענגוּנגען פאַרטריבּן די לאַנגע זעקס אוּן דריי. 
סיק שעהדיקע מידעקייט. 

ער איז גלייך אַרויס אַנטקעגן זיין גאַסט אוּן אים אויפגע. 
נוּמען זייער ליבּלעך, אַזױ, אַו פעלו האָט קיין שוּם סימן פוֹן מל= 
דעקייט אָדער שלאָפּלאָײקײט נישט געקענט בּאַמערקן אויף זיין 
געל פּנים מיט די איינגעפאַלענע בּאַקן, װעמענס אָנליפּנדיק מויל 
עס האָט צוּגעשמייכלט, . 

אוּן אין רייכער-זאַל, װעלכער איז פּאַצוֹיגן געװען פוּן סו- 
פיט בּיז דער פּאָדלאָגע מיט געלן געהאָפּטענעם אַטלאַס, בּאזייעט 
מיט קלוּגע פילאָזאָפישע זאַצן, געשריבן מיט שװאַרץ:זײדענע כי. 
נעזישע שריפטן, האָט אַ דינער מיט אַ מיץ אויפן טערקישן שטײ= 
גער, דערלאַנגט הייסן װיין. נאַכדעם װי זיי האָבּן זיך אָנגעטרנּג: 
קען, האַבּן פעלז אוּן טשעוּ:פע:אי זיך אַנידערגעלײגט אױף די 
זיידענע קישנס אוּן איידלסטע שטאָפן, אױסגעשפּרײטע אויף דרי 
מאַטעס, 

ליגנדיק פּנים צוּ פּנִים האָבּן זיי גערעדט, אוּן די טאַץ אַפּיוּם 
האָט זיך געפונען צװישן זיי. זיי האָבּן אַרמגערעדט די פיינקייט 
פוּן די אַמאָליקע טראַדיציאָנעלע געזעצן, בּשעת צוויי ייַנגלעך זענען 
אויף די קני לעבּן זייער צוּקאָפּנס געשטאַנען אוּן געװאַרעמט אי. 
בערן גרינעם לאָמפּ די שװערע טראָפּנס, װאָס זענען געהאָנגען 
אויף שפּילקעס, אוּן האָבּן די גוּט:אויסגעקאָכטע מאַסע אַרײנגע: 
לייגט אין די גאָלדענע, העלפאַנט-בּיינערנע, אָדער בּאַמבּוסאַװע 
ליולקעס. 

-- פען:טאַ-דזשען -- האָט צוּערשט טשעוּ פע:אי געזאָגט, -- 
װען מען האָט דאָ פאַר מיינע אויגן פאַרחתמעט דעם איינפאַכן, מיט 
שלעכטער האַנטשריפט געשריבּענעם בּריוו, װעלכן איך האָבּ געהאַט 
די העזה צוּ דיקטירן איינעם פוּן מיינע אוּמװיסנדסטע סעקרעטאַרן, 


236 


האָבּ איך דאַן אַרױסגעזאַגט װערטער: אי לוּ פוּסינג! זאָל 
דער מזלדיקער שטערן אייך אַנװײזן דעם עג ! ווייל איך האָבּ גע= 
װוּסט, אַז איער האַרץ װעט אייך שטויסן גלייך צוּ דערפילן מין 
בּקשה, אוּן, נישט פאַרלירנדיק קיין רגע, ועט איר אַיוּמבּינדן אייעף 
רייזע:מאַנטל. איר קוּמט אָן מיט דער זוּפּינקט: עכקייט. אוּן איך 
זע מיך אַרוּם, אַז איך האָבּ אייך צוּפיל בּאַלעסטיקט. איך ווייס 
איצט נישט, װי אַזױ אייך אָפּצוּדאַנקען, 

-- פע:אי טאַ:דושען -- האָט זשאַן-פראַנסואַ פעלו געענט- 
פּערט, -- דער פּרעכטיקער בּריוו, װעלכן איך האָבּ פוּן אייך דער: 
דערהאַלטן, האָט מיר דערמאַנט די פילאָזאָפּישע תּורות, וועלכע איף 
האָבּ שוין כּמעט פאַרגעסן, אוּן האָט מיר אויך אויף אַ צייט דער" 
! מאַנט די אוּמפאַרענדערלעכער סביבה'), פוּן װאַנען איך קוּם איצט, 

-- דערלױבּט מיר אַנצונעמען מיט גרויס דאַנקבּאַרקײט אייי 
ער װוילטאַט, 

זי האַבּן גערייכערט. אין רייכער:זאַל איז געשטאַנען אַ 
פינסטערניש. די געדיכטע דראַפּירוּנג האָט פאַריאָגט די אויסערלע= 
כּע שיין. מען האָט געקענט מיינען, אַז עס איז נאַכט. פוּן סוּפיט 
האבּן די ניין פיאָלעטע לאַמטערן פאַרשפּרײט זייער פאַרבּיק ליכט, 
ס'האָט זיך געדאַכט, אַז דאָס בּרוּטאַלע לעבּן איז פאַרטריבּן פוּן 
דער דאָזיקער פּאַציפישער מלוכה, װוּ נאָר דאָט איבּערמענטשלעכע 
לעבּן האַט אַ צוּטריט, דאָס פאַראיידלטע לעבּן, דאָס חכמהדיקע, 
דאָס בּאַפּרײטע פוּן אַלע בּייזע, פּוּסטע תּאװוֹת, פ אַלע אוּמהאַר: 
מאָנישע בּאַװעגוּנגען. 

-- איצט -- האָט טשעויפע:אי פאַרטגעזעצט -- בִּין איך 
מחויב אייך אויפצוּדעקן די אַלע פינסטערע ערטער פוּן מיין בּריוו, 


*) אוּמפאַרענדערלעכע סביבה : טשוּנג-יונג, װוּ קאָנפוּציוּס האָט פאַרשפּרײט 
זיין אַבּסאָלוּטע חכמה. 
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אויף װעלכע איר האָט זיך מסתּם אָגנעשטױסן אוּן װעלכע דער. 
קלערן זיך מיט דער שװאַכקײט פוּן מיין שכל... 


-- איך קען בֹּשׁוּם אופן נישט איינשטימען מיט אײערעצ. 
װערטער -- האָט פעלז געענטפערט -- אין דעם, װאָס אייך געפעלט 
אַנצוּרוּפן פינסטערע ערטער, האָבּ איך דערקענט די גרױ. 
-סע חכמה פוּן זייער אַן אַלטן קינסטלערישן פּענזל, װאָס געטרויט 
נישט אַפילוּ דעם זיכערסטן שליח, דעם בּאַקעטן אמת. 

טשעו-פע:אי האָט אַ שמייכל געטוּן אוּן צוּנויפגעלייגט די 
הענט, כּדי אָפּצוּדאַנקען : 

-- פען:טאַ:דזשען, מיר איז זייער אָנגענעם ויך צוּצוּהערן צוּ. 
דער מוּזיק פוּן איער העפלעכקייט. דערלױבּט מיר אייך צוּ ענט- 
פּערן, שטיצנדיק זיך אויפן מנהג: ,ער ס'איז בּאַפוּלמעכטיקט אל 
בּערצוּגעבּן אַ שליחות, אָדער מיטצוּטײלן אַ ידיעה, דאַרף די שליחותּ 
- אָדער ידיעה נישט לאָון איבּערנעכטיקן בּאַ זיך אין שטוּבּ אַפילוּ 
איין נאַכט נישט. ער דאַרף זי מיטטיילן דעם זעלבּן טאָג". פעןף 
טאַ:דזשען, היינטיקן פרימאַרגן, בּאַם צווייטן קריי פוּן האַן, איו אַ 
דזשאָנקע") פוּן דער צענטראַלער מלוכה אין פּאָרט. אָנגעקוּמען, אין 
דצר בּאַגלײטוּנג פוּן נאָך אַנדערע דזשאַנקעס. זייערע בּאַלעבּאַטים, 
מענטשן, װאָס זענען בּאַ מיר אין דינסט, װעמענס הערצער עס זע= 
נען גענייגט צוּ דערפילן דעם װילן פוּן זיין מאַיסטעטישער הויכ. 
- געבּוירנהייט, האָבּן מיר דעם ערשטן צוּ װיסן געגעבּן דאָס, װאָס די 
מאַכט פוּן דער היגער מלוכה ווייסט נאָך נישט. איך גיבּ אויך אייך 
דאָס צוּ װיסן: : 

בּאַם אינדזל, וועלכעס די יאַפּאַנער רוּפן טסושימאַ האָבּן זיך 
: נעכטן אויפן ים צוּזאַמענגעטראָפן טויזנטער שיפן. דער אוּמנעהײי: 


*) דזשאָנקע -- אַזאַ מין כינעזיש: לאָדקע. 
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יערער פּלאָט פוּן די אָראָסן האָט געליטן אַ שטאַרקע מפּלה. ס'איז 
יפוּן זיי קיין שריד ופּליט נישט געבּליבּן, איך האָבּ מיך דאַן דער- 
מאַנט אָן דער תּורה פוּן לי קי אוּן איך האָבּ מיר גענוּמען די 
פרייהייט דאָס אייך צוּ דערמאַנען אין מיין בּריו: אין ערשטן 
זוּמער-חודש פירט מען נישט אַרױס קיין גאַנצע מחנות מענטשן אויף 
מלחמה", יל דער הערשער יע|-טוּ, דער גאָט כוּן פייער, 
װאָס געװעלטיקט אין דעם חודש, פאַראוּרטײילט זי צוּם פאַר- 
טיליקן". 

זשאַן-פראַנסוּאַ פעלז האָט זיך פּלוּצלינג אַ הײבּ געטוֹן; ער 
האָט זיך אָנגעלענט אויף די מאַטעס אוּן אגב אַ בּיסל פאַרגעסן אָן 
דער טאַקטישקײט. 

-- האַ, װאָס זאָגט איר, פע-איטאַידזשען? דער רוּסישער 
פּלאָט בּאַזיגט ? צעשמעטערט!.,. נישט אַזױ?... 

ער האָט זיך אָבּער בּאַלד בּאַװוּסטזיניק אָפּגעהאַלטן פוּן זיין 
אוּמטאַקטישקײט, װאָס ער איז בּאַגאַנגען, מיטן שטעלן אַזאַ פראַגע 
דעם בּאַלעבּאַס. 

טשעוּ:פע-אי האָט זיך נישטװויסגדיק געמאַכט, איז אים פאַר. 
לאָפן אין די רײד, אַרטיסטיש פאַרמאַסקירנדיק אַזױ אַרוּם די 
אוּמטאַקטישקײט פוּן זיין גאַסט : 

-- איך האָבּ א סך ראַפּאַרטן בּאַקוּמען. איך געדענק אַפילוּ 
אַלע איינצלהײיטן. איר װילט אויסהערן די געשיכטע פוּן אָנהײבּ 
ציזן סוף ? 

פעלו האָט אוּנטערגעכאַפּט. 

-- אך, בּיטע זייער -- האָט ער גאַנץ העפלצך געזאָגט -- 
װאָס נאָר איר װעט געפינען פּאַר גוּט, װעט מיר אָנגענעם זיין 
אױסצוּהערן. 

: -- לאָמיר רייכערן -- האָט טשעוּ:פע-אי געזאָגט -- אוּן 

דערלויבּט, אַז טיין אינטימצר סעקרעטאַר, װעלכער האָט אַ ידיעה 
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אין דער פוּ-לאַן:מאַי'), זאָל אַהער קוּמען, אוּן לייענען, אוּן איבּער- 
'עצן אַלץ, דאָס גאַנצע ניצלעכע, װאָס איז אַנגעקוּמען אַהער פון 
פרימאַרגן אָן. 

אוּן ער האָט פוּן אַ ייַנגלס הענט, װאָס איז געשטאַנען בֹּאַ 
זיין צוּקאַפּנס אויף די קני, גענוּמען אַ ליוּלקע בּשעת פעלו האָט 
פוּן צווייטן ייַנגלס הענט אויך גענוּמען א צווייטע ליוּלקע, גאַנצע 
קנוילן גרויער רויך האָבּן זיך צוּנויפגעמישט אַרוּם דעם לאָמפּ, וועל- 
כער איז געווען בּאַשטערנט מיט פליגן אוּן זוּמער-פייגעלעך פוך 
בּלויען עמאַל, 

צוּפוּסנס פוּן די רייכערערס איז דער אינטימער סעקרעטאַר, 
אַ גאַנץ אַלטער מאַן, מיט א פעסקע פין געדריקטע קאַראַל:קייקע* 
לעך, געזעסן מיט די פיס אוּנטער זיך אוּן געלייענט מיט זיין היי- 
זעריקער שטימע, וועלכע האָט זיך נישט געפּאַסט צוּ די מערב- 
קלאַנגען... 

-- פען-טאַידזשען -- האָט טשעו:פע-אי געזאָגט, װען די 
לאַנגע לעזונג איז פאַרענדיקט געװאָרן -- איר דערמאַנט איך 
אפשר אַ געשפּרעך, װאָס מיר האָבּן געהאַט דאַ אויפן זעלבּן אַרט 
אַ טאָג שפּעטער נאָך איער אָנקוּמען אין דער דאָזיקער שטאָט. אי" 
האָט מיך דאַמאָלס געפרעגט, צי איך בּין בּאַ דער מיינוּנג, אַז די 
מלוּכה פוּן דֶער אויפגײענדיקער זוּן מוּז אוּמבּאַדינגט פאַלן 
אין קאַמף מיט די אַראָסן. איך האָבּ אייך דאַן געענטפערט, אַז איך 
ווייס נישט, אוּן צוּגעגעבּן, אַז דאָס אַלץ איז נישט פוּן די וויכטיקע 
זאַכן, 

-- איך דערמאַן מיך גוּט - האָט פעלז געזאָגט. -- אייער 
גוּטסקייט האָט מיר אפילוּ פאַרשפּראָכן, אַז מיר װעלן זיך נאָך 


*) פוּ.לאַן-סאַי : פּראַנצויזיש, 
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אַמאָל דורכצוּשמועסן װעגן דער קליניקייט, װען די צייט װעט 
קוּמען, 

-- איר הָאָט אַ גלענצנדן זכּרון -- האַט טשעוּיפע:אי גע- 
זאָגט -- אַלזאָ! וען װעט דען נאָך זיין אַ מער גינסטיקערע צייט װײ / 
איצט? פּינקט איצט ווען די מלוכה פוּן דער אויפגייענדיקער 
זוּן װעט פאַלן; זי טריוּמפירט. איצט דאַרפן מיר בּיידע פריי בּאַ: 
טראַכּטן דעם װערט פוּן דעם דאָזיקן נצחון. אוּן אובּ מיר װעלן, 
גאָך לענגערע אוּנטערזוּכוּנגען, איבּערגעצייגט זיין, אַז דער װערט 
פוּן דעם איז גאָרנישט, אַז אירע רעזולטאַטן האָבּן קיין שׁוּם בּאַ5 
דײטוּנג נישט. 

| = שטיל האָט זיך פעלז אָפּגעריסן פוּן זיין הייסער ליולקע, אוּן 

אַװעקלײגנדיק זיין לינקע בּאַק אויפן לעדערנעם קישעלע, זייגע 
אויגן אַגגעשטעלט אויפן בּאַלעבּאָס. 

טשעיײ:פע:אי,, װועלכער האָט גערייכערט, האָט אָנגעהױבּן: 

--ס'שטייט געשריבּן אין בּוּך פוּן מענג דזעי: ;איר 
פאַרפירט מלחמות, איר שטעלט אין סכּנה דאָס לעבּן פוּן סאַלדאַטן 
אוּן אַפּיצירן, איר װעקט אויף די שנאה פוּן פּרינצן. אָבּער צי גע- 
פינט אייער האַרץ פרייד אין דעם? גײן. איר טוּט עס נאָר, כּדי 
נאָכצוּגעבּן אייערע פאַרלאַנגען! איר װילט פאַרגרעסערן די גרע- 
געצן פוּן אייערע מלוכות, איר װילט פאַרשפּרײטן אייערע געזעצן 
נישט נאָר איף אײערע אוּנטערטאַנען אַלײן. אָבּער דאָס װעלן 
פֿאַרװירקלעכן אַזעלכע פאַרלאַנגען מיט דער הילף פוּן אַזעלכע 
מיטלען איז אַלציינס װי אַרויפקריכן אױיף אַ בּוים, כּדיּ פיש צוּ 
פּאַנגען. איין קראַפט, װאָס שטעלט זיך קעגן דער צווייטער קראַפּט; 
האָט קיינמאָל קיין אַנדערע זאַך נישט געשאַפן, װי רוּיַנען אוּן 
בּאַרבּאַריזם. טוּן דאַרף מען נאָר איין זאַך. מען דאַרף זיך בּאַמיִעןְ 
צוּ אַנטװיקלען איבּעראַל אין אַלע פאַרװאַלטונגען די ווילטעטײ 
קייט דאַן װעלן אַלע אָפיצירן, פוּן פרעמדע נאַציאָנען פאַרשטײט 
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זיך, זוּכן שטעלעס אין אײערע פּאַלאַצן. אַלע אַרבּעטער, פין 
פרעמדע נאַציאָנען פאַרשטייט זיך, װעלן בּאַאַרבּעטן אייערע פעל- 
דער, אַלע סוחרים סיי װאַנד ערנדע, סיי אוּמבּאַװעגלעכע, פוּן פרעמ. 

דע לענדער פאַרשטײט זיך, װעלן װאַרפן זײערע ס חורות אויף 
אייערע מערק. אוּן אַז ס/געפינען זיִך מענטשן מיט אַזע לכע וילנס, 
טאָ װער האָט דאָס רעכט זײ צוּ שטערן? איך וייס פוּן איין 

פּרינץ,. װעלכער האָט תּחילת געהערשט איבּער אַ שטה פוּן זעקס 
אוּן זעכציק לי; אוּן שפּעטער האָט ער פאַרשפּרײט זיין הערשאַפט 

איבּער דער גאַנצער מלוכה."*) 


טשעוּ-פע-אי האָט פייערלעך אוּנטערגעשטראָכן דעם זאַץ ‏ 
מיט אַ מין אויסרוּף, װאָס איז אַרױס פוּן דער טיף פוּן זיין האַלדו. 

-- ס'שטייט געשריבּן אין ספר פוּן ק'אוּנג דזעי: , דאָס פירשטנ: 
טוּם פוּן לו גייט צו גרוּנט אוּן צעטײלט זיך אױף פאַרשידענע 
טיילן, איר קענט בּשוּם אופן נישט אױיפהאַלטן איר גאַנצקײט ; 
אוּן איר וילט נאָך אַרױפציען פּאַנצערס אויף איר בּרוּסט. איך 
האָבּ מורא, אַז די גרעסטע שטערוּנגען, די גרעסטע זאָרג װעט 
איר בּאַגעגענען נישט אויפן פראַנט, נאָר גוּפא בּאַ זיך אינדערהיים""). 


טשעוּ-פע-אי האָט איבּערגעחזרט זיינע בּכּבודיקע ריד, צוּ- 
מאַכנדיק דערבּיי די אויגן: 


- - מיר דאַכט זיך, אַז די דאָזיקע װערטער קענען דרייסט. 
אָנגעװענדעט װערן, אי בּנוגע צוּ די בּאַזיגטע אָראָסן, אי צוּ דער 
מלוכה פוּן דער אויפגייענדיקער זוֹן, די זיגערס. יעדעסּ 
איינציקע פאָלק, װאָס לאָוט זיך אַריין אין אַ נוּצלאָזער בּלוּטיקער 
מלחמה, פאַרשוועכט די אַלטע חכמות אוּן בּרענגט אוּם די ציוילי. 


=) מענג דזעי, בּוּך אײינס, קאַפּיטל אײינס, 


7 ליוּן-יוּ, בּוּך אכט, קאַפּ, זעכצען, 


אַציע. דערוּם איז גאָרנישט װיכטיק, צי דאָס נייע בּארבּאַרישצֿ. 
'יאַפּאַן האָט צעקלאַפּט דאָס נייע בּאַרבּאַרישע רוּסלאַנד, פּונקט אַזױ 
וי סװואָלט נישט װיכטיק געװען, װען דאָס נייע רוּסלאַנד װאָלט 
צעקלאַפּט דאָס נייע יאַפּאַן. ס'איז אַ קאַמף פוּן אַ געשטרייפטן טי= 
גער מיט אַ מעקסיקאַנישן טיגער. דער פּועל יוצא אין, אַז די 
ימענטשן װעלן דערפוּן גאָרנישט האָבּן. 
ער האָט צוּגעשטעקט זיין אָנליפּנדיק מויל צוּ דער נעפרי. 
'טאַנער ליוּלקע, װאָס אַ ייַנגל האָט אים דערלאַנגט אוּן מיט איין 
:אָטעם אַרײנגעצויגן דעם גאַנצן גרויען רויך. | 
-- גאָרנישט האָבּן, - האָט ער איבּערגעחזרט. 
זיינע אויגן האָבּן געװאָרפן אויף רעכטס אוּן אויף לינקס 
זייער א דוּרכדרינגלעכן גלאַנץ. : 7 
-- מיין זכּרוֹן -- האַט טשעו:פע:אי נאָך אַ קוּרצן שטילשווייגן 
אַרױסגעזאַגט -- האָט מיך אינגאַנצן פאראַטן. אָבּער אין פאַרלויף 
יפוֹן געשפּרעך, װועלכעס מיר האָבּן אָפּנעהאַלטן אין שטאָט, צוּ 
מאָרגנס נאַך אייער קוּמען, האָבּן זיך מיר אייערע װערטפוּלע ווער 
טער אַזױ איינגעשניטן אין מיין זכּרון, אַז נישט קוּקנדיק אויף מיין 
שװאַכקײט, קען איך זיי דאָך נישט פאַרגעסן. איר האָט אַזױ חכמה: 
דיק פאַרגלייכט די מלוּכה צוּ אַ װאַזע, װאָס אַנטהאַלט דעם טייערן זאפט 
יפוּן די אַלטע. תּורות, איר האָט דאַמאָלס געהאַט אַ גרויסן גרוּנד זיך 
-צוּ שרעקן פאַרן טייערן זאַפּט, װאָס געפינט זיך אין דער צעבּרעכ: 
לעכער מלוּכישער װאַזע. אויבּ די מלוּכה װערט בּאַזיגט אוּן בֹּאַ- 
-הערשט, װאָס װערט דאַן פוּן די אַלטע תּורות ? אויף דער הויכער 
פילאָזאָפישער פראַגע האָט מיין שװאַכער שכל גלייך קיין תּּשׁוּבה 
נישט געקענט געפינען. איך ענטפער נאָך צען טויזנט איבּערלייגוּנגען 
אוּן בּאַטראַכטוּנגען ; איך ענטפער הײנט, זײענדיק בּאַלױכטן אַ 
דאַנק די געשעענישן. די אוּמשטערבּלעכקײט פוּן די אַלטע תּורות 
-איז גישט אָפּהענגיק פוּן דער צעבּרעכלעכקייט פוּן דער מלוכה. 


243 


די מלוכה קען בּאַהערשט װערן: אַבּי די זין פוּן הימל זאָלן נאָר 
דערפילן זייער פליכט בּיזן סוף, זאָלן אָפּהיטן זייערע מנהגים, 
זאָלן אויפהאַלטן די פינף מאָראַלישע געזעצן אוּן דורכפירן אין 
לעבּן די דריי נויטװענדיקסטע מצװוֹת: מענטשלעכקייט, שכל און 
מאַכט פוּן דער נשמה. אַבּי יעדער פּרינץ, יעדער מיניסטער, יעדער 
בּוּרגמייסטער, יעדער איינציקער פוּן פאָלק זאָל אַן שום אוּנטערשיד 
דערפילן זיין חוֹב, די מנהגים, די דריי מידות, אוּן דאַן איז גנישט 
וויכטיק, צי די מלוּכה װעט זיגן, אָדער זי װעט בּאַזיגט װערן, צֹתַ 
איז אַפילוּ נישט וויכטיק, צי אַלע א"ע מענטשן װעלן שטאַרבּן. 
אַדער לעבּן בּלייבּן. שטאַרבּן זיי, וט דאַך זייער הערלעכּער בי 
שפּיל גענוג זיין, אַז אַפילוּ זײיערע שונאים זאָלן זיך מיט דעם ביי. 
שפּיל אַנטציקן אוּן אים נאַכפּאָלגן. אוּן די אוּמשטערבּלעכקייט פוּן 
די אַלטע תּורו! װערט אַזױ אַרוּם בּאַנײט אוּן דערפרישט. דאַקעגן, 
ווען אַ פאָלק ווייכט אָפּ פוּן דער אוּמפאַרענדערלעכער 
ס ב יב ה צוּליבּ אַ מאַמענטאַלן נוּצן, צוּליבּ אַ פאַרגײענדיקן דערפאַלג, 
צוּליבּ א פאַלשן פאַרדינסט, דאַן קאַמפּראָמעטירט זי שטאַרק איר 
רעפּוטאַציע אוּן איר כּבוד, איבּערלאָזנדיק אין דער געשיכטע פאר: 
פלעקטע דערינערוּנגען, וועלכע זענען פעיק צוּ פאַרפּעסטן די שי 
קוינפטיקע נאַציעס בּיזן דרייסיקסטן דור אוּן אַפִילוּ בּיזן זעכציקסט! 
דור, 


ער האָט אויף אַ רגע אויפגעהערט צוּ רעדן אוּן בּאַטראַכט 
די גרויסע ליולקע, װאָס דאָס יינג? אויף די קגי האָט צוּ אַ פרישן 
ציבּעך צוּגעטשעפּעט. דערנאָך האָט ער װידער אָנגעהויבּן : 

-- װאָסער ווערט האָט דער מאַטעריעלער גור? פוּן איין נאַציע 
אין פאַרגלייך מיט דער מאָראלישער עװאָלוּציע פוּן דער גאַנצער 
מענטשהייט ? 


אַרױסזאָגנדיק די דאָזיקע מיינוּנג, האָט ער נאָכאַנאַד אַרײג+ 


געצויגן צוויי ליּלקעס. די געװירצן האָבּן גוּט אויף זיין נשמה גע- 
װירקט, ער האָט אַ שמייכל געטוּן: 

-- די זייער יוּנגע מלוכה פוּן דער אויפגייענדיקער 
זוּן פאַרגעסט אָן דעט אַלעמען. אויך זי ולט, פּונקט װי די 
צענטראַלע מלוּכה') צענער טױזנטער יאָרן וי אוּן 
. פוּן יאָר צו יאָר קלוּגער געװאַרן. 

פעלז האָט זיך צוּגעהאַרכט, גישט אַרױסזאָגנדיק קיין איינציק 
װאָרט,. טשעוּ-פע:אי איז אויך אַנטשװיגן געבּליבּן אוּן בּאַפױלן זיין 
גאַסט דאָס שטילשווייגעניש איבּערטוּרײסן, פעלז האָט זיך דערמאַנט 
דעראָן. 

-- פע-אי:טאַ:דזשען, -- האָט פעלז געזאָגט -- איר זענט מיין 
עלטערער, גאַנץ אַלטער אוּן קלוּגערער בּרוּדער. אוּן בּאמת, אויף 
אלע אייערע רייד האָבּ איך קיין װאַרט נישט אייך צוּ ענטפערן, 
פּונקט װי איר בּין איך אויך בּאַ דער מיינוּנג, אַז די מלוכה פוּן 
דער אויפגייענדיקער זוּן איז זײער אַיוּנגע מלוכה. די 
יוּנגע מלוכות קען מען פאַרגלייכן צוּ יוּנגע מענטשן. זיי האַבּן ליבּ 
דאָס לעבּן מיט אַ שטאַרקער ליבּע. כּדי נישט צוּ שטאַרבּן, האָט די 
מלוכה פוּן דער אויפגייענדיקער זוּן אָפּטגעטרעטן פוּן דער 
אוּמפאַרענדלעכער סביבה. איר אַנטשוּלדיקונג שטעקט אין 
דער שיינקייט פוּן לעבּן אוּן אין דער העסלעכקייט פוּן טויט. פע. 
אי-טאַ-דזשען, ליבּן -- איז אויך אַ גרויסע מידה. 

| = -- יאָ, -- האָט דער רייכערער אַרױסגעואָגט. -- אָבּער די 

פאַרװירקלעכוּנג פוּן קיין שׁוּם מידה דאַרף נישט אַרויספירן די 
מענטשן פוּן די גרענעצן פוּן דער אוּמפאַרענדלעכער 
סביב ה, פוּן די גרענעצן פוּן די אוּרשפּרינגלעכע גע: 


6 צענטראַלע מלוּכה -- כיבֿל, 
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יז עצן וועלכע זענען דער פוּנדאַמענט אוּן דער פּיעדעסטאַל פוּן דער" 
געזעלשאַפט אין דער װעלט, 

ער האָט זיך איבּערגעדרייט אויף דער פלייצע אוּן מיטן נאַקן | 
זיך צוּגערירט צוּם לעדערנעם קישעלע. זיין האַנט מיט די אוּמגעהיי- 
ערע נעגל האָט ער אויפגעהויבּן אין דער ריכטוּנג פוּן די סופיט- 
לאַמטערן, 

-- , אין דער צייט פוּן היאַנס דינאסטיע -- האָט ער געזאָגט -- 
האָט געהערשט אַ מלך מיטן נאָמען קאַאָ. שיצנדיק זיך אויף דפ 
ריטוּעלע מנהגים, האָט ער געהאַט איין װײבּ, אַ מלכּה, מיטן = 
לי אוּן אַ קײפּס-װײבּ, אַ פּרינצעסין, וועלכע האָט געהייסן טסי. 

אוּן איינע האָט אים געבּוירן אַ זוּן, אַ פּרינץ פוּן ערשטן 
ראַנג, מיטן נאָמען האָעי, אוּן די צװוייטע האָט אים געבּוירן אַ זוּן. 
אַ פּרינץ פוּן צווייטן ראַנג, מיטן נאָמען זשוּל. 

;אָבּער װען דער מלך אין אַלט געװאָרן, האָט ער צוּזאַמענ: 
גערוּפן זיינע מיניסטאָרן, זיינע סענאַטאָרן, כּדי מיט זיי זיך אַן עצהּ 
צוּ האַלטן, צי די פאַרצייטישע פילאָזאָפן פוּן דער צ ענטראַלער 
מלוכה דערלױבּן צוּ ענדערן דעם בּאַפּעל װעגן נאַכפאַלגער פוּן 
טראָן: צי ער, קאַאָ, האָט דאָס רעכט נאָכצוּגעבּן זיין האַרץ אוּן 
איבּערגעבּן די מלוכה דעם פּרינץ פוּן צווייטן ראַנג זשוּ? אוּן נישט. 
דעם פּרינץ פוּן ערשטן ראַנג האָעי:. אויף װאָס אַלע מיניסטאָרן. 
אוּן אַלע סענאַטאָרן האָבּן געענטפערט -- נין. 

,קאַאָ האָט געפאָלגט די פילאָזאַפן אוּן איבּערגעגעבּן דעם 
טראָן דעם פּרינץ פוּן ערשטן ראַנג, האָע:. נאַכדעם איז ער מאַ* 
יעסטעטיש אַראָפּגעפאַלן"), װי ס'פאַלט אַראָפּ דער שפּיץ פוּן אַ הויכן 
בּאַרג, 


*) א ריטוּעלע פּעריפראַזע, כּדי אױיסצוּדריקן זיך, אַז א זױּן פױ' קיי: 


געשטאָרבּן, 
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,צוּ יענער צײט איז נאָך דער פרינץ פוּן ערשטן רּאַנג, 
האַע, נישט פעיק געװען אָנצוּפירן מיט די צערעמאָניעס פוּן 
לאַנד, כּדי צוּפרידן צוּ שטעלן די גײסטער, װאָס װאַכן איבּער 
דער ערד. װערנדיק מלך, האָט ער נאָך געטראָגן קוּרצע קליידער"), 
דארוּם האָט די אַלטע מלכּה איבּערגענומען דאָס אָנפירן מיט זיער 
מלוּכה. 

,דאָס איז געװען אַ פרוי מיט אַ שטיינערן האַרץ. 

,צוּערשט האַט זי איינגעזעצט אין תּפיסה דו קייפּס-פּרױ, 
די פּרינצעסין טסי, מיטן מיין איר אַנצוּטוּן געבּרענטע יסוּריִם. דער: 
גאָך האָט זי בּאַפױילן, מען זאָל אויך איינזעצן דעם פּרינץ כּוּן 
צווייטן ראַנג זשוּ: אוּן אונטערגעשיקט סם, דעם פּרינצס לערער 
זאָל אים אָפּסמען, 

,אָבּער דער לערער איז געווען זייער אַן אָרנטלעכער מענטש, 
ער האָט אויסגעצייכנט דוּרכגעשטוּדירְט אַלע הײליקע ספרים, אַלע 
קלאַסישע בּיכער אוּן האָט אין ערגעץ נישט געקענט געפינען קיין 
בּאַרעכטיקוּנג, מען זאָל מעגן הרגענען ד עם תּלמיד, װעלכן דער 
פּאַרשטאַרבּענער זוּן פוּן הימ? האָט אים אָנפאַרטרױט. איידער אָפּצוּטוּן 
אַזאַ העס?עכע זאַך האָט ער זיך אַליין בּעסער אָפּגעסמט,. 

עװוען דאָס דאַיקע נייס איז דערגאַנגען צוּם יוּנגן קיינער 
האָע:, האָט ער שטאַרק רחמנות געקרוּגן אויפן פּרינץ זשוּ אוּן 
זיין מוּטער אוּן האָט זי גענוּמען אוּנטער זיין שוּץ. עס פאַר. 
שטייט זיך, אַז די קעניגין האָט שוין אַזױ שגעל נישט געקענט 
אויספירן אירע העסלעכע כּוונוף 


*) א ריטוּעלע פּעריפראַזע, כּדי אױסצוּדריקן זיך, אז דער זין פוּן אימ? 
איו נאָך נישט אין די פוּלע יאָרן, צוּלִיבּ כּבוד איז אין כינע פאַרװערט געױעו צוּ 
ציילן די יאָרן פוּן קייזער, 


זי האָט אָפּגעװאַרט, פּוּנקט װי אַ טיגער, װאָס װאַרט, אַז 
דער פּאַסטוּך זאָל אַװעק פוּן דער סטאַדע. װען ס'איז אָנגעקוּמען 
דער דריטער זוּמער:חודש, איז דער יוּנגער קייזער לוט די פאָר: 
שריפטן, אַװעק אויפן פאַנג פוּן טשערעפּאַכעס. די אַלטע מלכּה 
האָט דאַמאָלס אױיסגענוּצט זיין אָפּװעזנהײס. 

צוּם ערשט האָט זי געטייט דעם פּרינץ זשוּל, אַדוּרכשטעכנ- 
דיק אים דעם מאַרך מיט לאַנגע אייזנס. דערנאָך האָט זי אַרױס. 
גענוּמען פוּן תּפיסה זיין מוּטער טסי, איר אָפּגעהאַקט די נאָו, אַפּ: 
געשניטן די ליפּן, אָפּגעשניטן די הענט בּיז די עלנבּויגנס אוּן די 
פּיס בּיז די קני. אָפּבּרענענדיק איר דערנאָך די אוערן אין געבּג. 
דיק איר אױיסצוּטרינקען אַ רעצעפּט, װאָס נעמט צוּ דעם שכל, 
האָט זי זי פאַרמשפּט צוּ לעבּן אין אַ מיסט:קאַסטן אויף דרום פוּנם 
פּאַלאַץ אוּן צוּ טראָגן דעם נאָמען ;מענט שןחזיר" 

,דערווייל האָט האָעי אָנגעפאַנגען אַ גרויסע צָל טשערעפּאַ- 
כעס אוּן זיך צוריק אוּמגעקערט אַהײם, פאַרבּיירייזנדיק אויף דרום 
פוּן פּאַלאַץ, האָט ער בּאַמערקט דאָס ,מ ענטשןחזיר". דער: 
זצענדיק דאָס דאַזיקע בּילד, האָט אים אַ שוידער אַדוּרכגענומען, 
- אַז ער האָט אַ געשריי געטוּן: ,דאָס איז קעגן די מענטשלעכע גע- 
פילן ; מיין מוּטער איז אַ גרויסע עוולה בּאַגאַנגען?, | 

אָט די דאָזיקע מעשה װערט געבּראַכט אין אַלע געדענק- 
בּיכער, אוּן אַלע פילאָזאַפן אוּן אַלע געלערנטע חזרן זי איבּער. 

אוּן אַלע געדענק:בּיכער, אוּן אַלע פילאָזאָפן, אוּן אַלע גע- 
לערנטע זענען מסכּים, אַז דער יונגער קייזער האָט נישט געדאַרפט 
מאַכן קיין פאָרװוּרפן דער אַלטער מלכֹּה לי, כאָטש זי איז זיך אוּמ: 
מענטשלעך בּאַגאַנגען, אָבּער דאַך האָט זי אַלס אַבּסאַלוּטע הערשע: 
רין, אין דער אָפּװעזנהײט פוּן יוּנגן קייזער געהאַט דאָס רעכט דאָט 
צוּ טוּן, 

אוּן אַלע געדענק-בּיכער, אוּן אַלע פילאָזאָפן, אוּן אַלע גע- 
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לערנטע בּאַשוּלדיקן דעם יוּנגן קייזער האַעי, כאָטש ער האָט פאַר. 
טײידיקט די מענטשלעכע געפֿילן, אָבּער ער האָט דאַך עובר געווען 
אויף דעם אוּראַלטן געזע,, װאָס זאָגט, אַז קינדער ואָלן 
קיינמאָל נישט משפּטן זייערע מוּטערס. ווייל ס'שטייט געשריבּן אין. 
נײ דועי: 

;אין קעגנװאַרט פוּן די עלטערן דאַרפן קינדער שוייגן אוּן 
פאָלגן, * 

טשעוּ-פע:אי האָט אַראָפּגעלאָוט די האַנט אוּן איז אַנטשװיגן 
געװאָרן. דאָס מאָל האָט פֿראַנסיּאַ מיט קיין װאָרט נישט געענט. 
פערט, | 

דער גרויער רויך האָט אַנגעפילט דאָס רייכער:צימער מיט 
אַ דופטיקן נעפּל. צװישן דעם נעפּל האָבּן די ניין פיאַלעט:לאַמטערן 
געלויכטן װי שטערן אין אַ פאַרגעפּלטער נאָװעמבּער-נאַכט. 


בּאַזיגט פוּן די שטאַרקע געווירצן, האָט פעלז אָנגעהױיבּן פאַר- 
-געסן אָן אַלע אויסערלעכע זאַכן, ער האָט אָנגעהויבּן צווייפלען אין 
גלויבּן, װאָס עקזיסטירט אויסער די געלע אַטלעסענע װענט. ער 
האָט בּכל? אַנגעהױבּן צוּ צווייפלען, אַז עס געפינען זיך נאָך מענטשן, 
װאָס לעבּן אוּן רייכערן נישט... 


אָבּער פּלוּצלינג האַט טשעוּ:פע-אי צוויי מאָל אַ הוּסט געטוּן 

אוּן זיין הייזעריקע שטימע האָט צעווייעט דעם טרוים פוּן זיין גאַסט: 
| = -- פּע:אי-טאַ-דזשען, ווען אַ פילאַזאָף האָט זיך שוין דערהויבּן 
בּיז די העכסטע בּאַטראַכטוּנגען פוּן זיינע געדאַנקען, איו אים דער: 
נאָך שוין זייער שװער זיך אַראָפּצוּלאָזן צוּ די געוויינטלעכע גע" 
שעענישן פוּן לעבּן. דאָך איז קונג-דזיי דאָס אַלץ איבּערגעשטיגן. 
אוּן ס'װאַלט געווען זייער שיין, װען מיר זאָלן אים גאַנץ בּאַשײדן 
נאַכטוּן. איצט, אַז איר ווייסט שוין אַלץ, װיל איך אייך איבּערגעבּן 
נאָך די נייס, אַז עטלעכע מענטשן, װאָס איר האָט געקענט, זצ* 
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נען טױט שוין פוּן נעכטן אָן. נעמלעך: דער מאַרקיז יאַריסאַקאַ 
סאַדאַאָ, זיין פריינט, דער וויצע-גראַף היראַטאַ טאקאַמאָרי, אוּן זיין 
פריינט, דער אויסלענדער פוּן דער רױט:האָריקער נאַציע. לויט' 
דער מיליטערישער מאָראַל זענען זיי אַלע הערלעך געשטאַרבּן. 

-- דער טוט איז זייער אַ טרויעריקער -- האַט פעלו גאַנץ 
פּשׁוּט געזאָגט -- צוּליבּ דער טרויעריקער איינזאַמקײט, אין װעל. 
כער ס'וועט איצט לעבּן די מאַרקיזין יאָריסאַקאַ מיטסוקאַ, ועלכע 
האָט מיט איין קלאַפּ פאַרלוירן איר מאַן אוּן אירע בּעסטע גוּטע. 
כּריינט. 

-- יאַ -- האָט טשעוּ:פע:אי געענטפערט. 

אוּן נאָכדעם נאָך ערנסטער צוּגעגעבּן : 

-- איידער דאָס משגעת האָט נאַך בּאַרירט די דאַזיקע מלוכה, 
זענען די טרויערע-מנהגים זייער גוּט אָפּגעהיט געװאָרן, די פרוי, 
וועלכער דער מאַן איז אוּמגעקוּמען, פלעגט זיך אָנטוּן אַ גרויס, 
שװאַרץ טרויער:קלייד אָן זוימען אוּן אויפן גאַרטל צוויי שטריק צוּ- 
נויפגעדרייט צוּזאַמען, אַזי פלעגט זי גיין אָנגעטוּן אין פאַרלויף פוּן 
דריי יאָר. זי פלעגט זיך בּאַמיען רעדן אָן עלעגאַנץ, זי פלעגט 
ווינציקער עסן, כּדי זיך אַ בּיסל אָפּצוּצערן,. טײלמאָל פלענט אַזױנע 
אַרײנטרעטן אין אַ מאַנאַסטיר אוּן דאָרט װאַרּטן אויפן טויט. 

-- די היינטיקע פרויען פאַרמאָגן װײיניקער צניעות -- האָט' 
פעלז געזאָגט. 

-- יאָ, -- האָט װידער טשעוּ.פּע:אי אוּנטערגעשטראָכן. זייך 
שאַרפער בּליק האָט דוּרכּגענוּמען פעלון. | 

-- פען:טאַ:דזשען, -- האָט ער אין אַ רגע אַרוּם װידער אָגֿ 
געהױבּן -- מיר בּיידע קענען גאַנץ גוּט די בּאַפּעלן פוּן די ריטו- 
עלע מנהגים: ,מענער דאַרפן נישט רעדן פוּן דעם, װאָס עס האָט' 
אַ שייכות צוּ פר"ען אוּן דאָס, װאָס װערט אָפּגערעדט אין פרויען- 
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צימער, דאַרף נישט אַרױסגײן פוּן פרויען-צימער". איך װיל דעם 
- בּאַפעל נישט עובר זיין. נאָר פוּן איין זאַך קלער איך איצט. כאָטש 
די מאַרקיזין יאָריסאַקאַ האָט גאַנץ אָפּט פאַרנאַכלעסיקט איר פרוי. 
ען-בּאַשײדנהײט אוּן אַזױ אַרוּם עובר געװען אױף דעם אוּראַלטן 
: געזעץ, דאָך װאַלט אפשר גלייך געװען, איר זאָלט אויף זיך נעמען 
די שליחות פאַרזיכטיק איר צוּ װיסן צוּ געבּן ועגן דעם אוּמגליק, 
װאָס זי האָט געטראַפן, װעגן דעם אוּמנליק, פוּן ועלכן זי װעט זיך 
דערװויסן מאַרגן פוּן אַן אַנדערן אוּן אָן שוּם צוּגרייטונגען. איךף 
זאָג אייך דעריבּער, װאָס איר האָט צוּ טוּן. װאָס אָנבּאַלאַנגט דעה 
פּראַגע, װאָס איר האָט מיר אַמאָל געשטעלט, צי איך בּאַרעכטיס 
אַ פרוי, װעמענס מאַן עס האָט אָפּגעטראָטן פוּן רעכטן װעג, אוּן זי, 
זיין װײיבּ, װעלנדיק נאָכטוּן דעם, װעלכן זי האָט פאַרשפּראַכן גאָכ: 
צוּגײין טריט בּאַ טריט בּיזן סאַמע טוט, פאַרנאַכלעסיקט זי איף 
אירע פליכטן אוּן גייט אויך אַװעק מיטן זעלבּן קרוּמען װעג. דאַ- 
מאָלס האָבּ איך פאַרבּאָרגן מיין תּשובה אוּן צוּליבּ מיין אוּמװיסן: 
הייט בּעסער געשוויגן, איצט קען איך אייך ענטפערן: ס'איז זייער 
מעגלעך, אַז די פרוי, פוּן װעלכער מיר רעדן אַצינד, איז אַװעק מיטן 
קרוּמען ועג, כּדי נאָכצוּגײן נאָך די טריט נישט פוּן איר מאַן, נאָר 
פוּן אַן אַנדערן מענטש, אוּן איצט, דערויסנדיק זיך װעגן דעם 
מאַרקיזס טויט, װעט זי אפשר גאָר אַפּילוּ נישט װיינען אויך? 
-- הערבּערט פערגאַן -- האָט פּעלז װאַקלענדיק זיך גע- 

שעפּטשעט. . . 

-- איר האָט זיך דערװוּסט פוּן דעם, פוּן וועלכן איר האָט 
זיך געדאַרפט דערװויסן -- האָט טשעוּ-פע:אי אוּנטערגעכאַפּט -- זײט 
איצט מוח? אוּן לאָמיר רייכערן, װי עס דאַרף צוּ זיין, פוּן דעף 
שװאַרץ-בּאַמבּוּסאָװער ליוּלקע. 

אוּן וען זי האָבּן שוין גערייכערט, האָט ער צוּגעגעבּן: 

-- דאָס פייער פוּן לאָמפּ לאָזט זיך אַראָפּ. 
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אַ דינער האָט שנעל צוּגעבּראַכט אַ קריגל אײל, אוּן דער 
פּלאַם איז בּאַלד גרעסער געװאָרן. פעלז האָט זיך דאַן דערמאַנט 
אָן דעם, װאָס שטייט געשריבּן אין קיוּ-לי: 

-- , הײבּט אייך אויף, ווען די שטוּרקאַצן קוּמען אָן. * 

אוּן אָפּהיטנדיק דעם גאַנצן צערעמאַניאַל, האָט ער זיך אִם. 
געזעגגט. 


1 


אין דרויסן האָט שוין דער רעגן אויפגעהערט. די אויסגע. 
שעפּטע װאָלקנס האָבּן פאַרלױרן זייער טוּנקלקײיט. דאָ אוּן דאָרט 
איז שוין די זוּן דוּרכגעדרוּנגען. אוּן דאָס לאַנד, גרין פוּן פרישן 
װאַסער אוּן בּאַגילדט מיט די שטראַלן, האָט װידער אַָנגעטוּן זיין 
פרילינגס-קלייד. 

זשאַן-פראַנסוּאַ פעלז איז זיך לאַנגזאַם געגאַנגען, אַרינצלעג. 
דיק מיט פוּלע לוּנגען די מחיהדיקע ריחות פוּן דער ערד אוּן אָבֿ" 
זעטנדיק זיינע אויגן מיט דעם ריינעם טאָג:ליכט. 

אוּנטן, בּאַ די שטיגן פוּן דזשיוּ-דזשען:דזשי:קװאַרטאַל, האָט 
ער אַ קוּק געטוּן אויפן זייגער : 

-- האַלבּ פיר אַ זייגער ! מ'קען שוין גיין צוּם בּאָטשאַן:בערגל, 
װוּ איך ריזיקיר צוּ געפינען אַ הילצערן געזיכט.... ער האָט זיך 
צוּגעאיילט צוּ די גאַסן, װוּ מען קען גיכער געפינען אַ קוּרוּמאַ. 

-- אַ שווער שטיקל אַרבּעט! אַ לאַסט { אַ יאָך ! אוּמגליקלעכע! 


253 


יי על 

יס'איז נישט װיכטיק װי אַזױ, אָבּער מיטן גאַנצן הארץ בּאַדויער 
איך זי ! אוּן צי זי װעט בּאַװײנען פּערגאַנען, צי דעם מאַרקיז, 
װעל איך מיט אַלע מיינע כּוחות מיטוויינען! 

ער האָט אַ שאָקל געטוּן מיטן קאָפּ. ער האָט זיך דערמאַנט 
אָן דעם אַװנט אויפן בּאָרט פוּן , איזעלט", אָן פרוי האָקלי אוּן אַן. 
דעם פּרינץ אַלגעראָ.. 

-- שטאַרק פאַרמאַטערט! -- האָט ער צוּגעמוּרמלט -- די איי. 
ראָפּעער אַלקאָהאָלן פאַרשיכּורן גאַנץ שנעל די מוּסמעס,.. זי מעג 
אַפילוּ זיין אַ מאַרקיזין !+ + . 

אויף מעגאַסאַקער גאַס האָט ער קיין קוּרוּמאַ נישט געפונען, 
: דעסגלייכן אויף דער היראַבּאַבּער גאַס אויך נישט. פעלו איז צוּ' 
געקוּמען צוּ דער אוּמויסמיידלעכער מאַטאָ-קאַגאָמאַטש:גאַס. אַ גע- 
דיכטער עולם האָט זיך דאָרט געשטוּפּט אוּן געשטויסן. מען האָט 
נישט געדאַרפט קענען צוּ שטאַרק די יאַפּאַנער גאַסן, אַז מען זאַל 
-בּאַלד דערקענען אַן אױסעראָרדנטלעכע בּאַװעגוּנג. די ידיעה וועגן 
דעם אפּגעהאַלטענעם גרויסן נצחון האָט זיך שוין פאַרשפּרײט אין 
גאַנץ נאַגאַסאַקי, אין יעדעס געשעפט, יעדע װוינוּנג, יעדעס פענסטער 
- איז שוין בּאַפּוצט געווען מיט פענער. פאַרשיכּורט פון גאַװה אוּן 
טריאומף האָט דער עולם שוין אינגאַנצן פאַרלוירן די מאָס אוּן די 
גאַציאָנאַלע אַנשטענדיקײט אוּן אָנגעהױבּן אַרױסװײזן די שמחה אַזו, 
װי מען װייזט זי אַרוֹיס אויפן מערב. מען האָט געזוּנגען, געשריגן, 
געליאַרמט. מען האָט זיך געקריגט אוּן כּמעט זיך געשלאָגן. עס 
האָבּן זיך אַפִילוּ שיכּורים בּאַװיזן. פעלז, װעלנדיק דוּרכגיין די 
גאַס, איז מיטאַמאָל שער נישט געפאַלן. צװיי מוסמעס, װעלכע 
זענען הענדוּם:פּענדוּם געפלויגן, האָבּן זיך אויסגעגליטשט אוּן אומ. 
געפאַלן צוּ זיינע פיס, די שיינע, שװאַרצע גרעקן צעפּלאָשעט אוּן 
-מיט די צעפּ אינדערלוּפטן, 

-- שטאַרק פאַרמאַטערט! -- האַט פעלז נאָכאַמאָל איבּערגע- 


חזרט -- ס'איז װוירקלעך גאַרנישט ויכטיק, צי דאָס נײיע יאַפּאַן 
יװעט בּאַזיגן דאָס נייע אָדער אַלטע רוּסלאַנד... 


קוּמענדיק צוּם בּרעג, האָט ער דאָרט געטראָפן עטלעכע קוּי 
ירומאַס, װעלכע האָבּן נאָך דאָך נישט פאַרגעסן זייער געװינט: 
לעכע העפלעכקייט. אוּן ווען פעלז האָט אַרױסגערעדט די מאַנישע 
װערטער : יאָריסאַקאַ קאַשאַקוּ! איז געװאָרן אַ שטאַרקע 
שטופּערײ בּאַ די קוּרוּמאַ:לויפערס, צוּליבּן כּבוד פוּן אוועקפירן 
דעם כּכבודיקן אויסלענדער צוּם אײידעלן מאַרקיז, דעם אַמאָליקן 
דאַלמלאָ, 


: 

אין פּאַמפּאַדוּר-בּוּדוּאַר, צװישן דער ערדאַר:-פיאַנע אוּן דעם 
ישפּיגל מיט די בּאַגילדטע ראַמען, האָט זיך קיין זאַך נישט געענ- 
דערט. דוּרך די | בּאַגלאָזטע פענסטער זענען די זוּן-שטראַלן פריי-. 
לעך דוּרכגעדרוּנגען אוּן אוּמעטוּם אַ יום טובדיקע שטימוּנג געשאַפּן. 
יפעלז האָט בּאַטראַכט די בּלוּמען-בּוּקעטן, אוּן ער האָט בּאַמערקט, 
אַז דאָס זענען שוין נישט קיין צװייגן, אָפּגעשניטענע פוּן די נאַי 
ציאָנאַלע קאַרשן-בּיימער, נאָר אַמעריקאַנער אַרכידעען. .. 

-- װער װײיסט! -- האָט ער מיט גרויס פאַרבּיטערוּנג גע: 
טראַכט. אַמעריקע האָט דאָ אױך איבּערגעלאָזט אירע שפּוֹר... 
יסיאיז זייער מעגלעך, אַז אפילוּ הערבּערט פערגאַן אַלײן װעט 
אויך קיין איינציקע טרער נישט בּאַקוּמען! יאַ װײינען נישט וי 
--נען : אַ קנאַפּער חילוּק! 


ער האָט זיך דערגענטערט צוּם פענסטער, בּאַטראַכט דאָס 
-קליינע גערטנדל, זיינע קליינע פעלון, זיינע געװעלבּן אוּן זיינע 
וועלדלעך פאַר ליליפּוּטן, מיטאַמאָל האָט ער הינטער זיך דער 
הערט אַ שטימע, אַ שטימע, װאָס ער האט ואָך ביז הײנט נישט 


: 
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פּאַרגעסן. אַ שטימע, אַ זינגענדיקע אוּן אַן איידעלע, פּונקט װי 
דאָס געשריי פוּן א פויגל האָט הינטער אים איבּערגעחזרט די 
זעלבּע פּאַגריסוּנגס:פראַזע, מיט וועלכער ער איז אױיפגענוּמען גע- 


װאַרן מיט זעקס װאָכן צוּריק אין דעם זעלבּן סאַלאָן:. 

-- אַך! טײערער לערער!... ס'איז מיר פּשוּט לייד, װאָס 
איך האָבּ אייך אַזױי לאַנג געלאָזט װאַרטן. 

אוּן פּונקט װי דאמאָלס, אַזױ האָט זי אויך איצט אויסגע- 
שטרעקט איר קליין ווייס העלפאַנט:בּיין-הענטל, 

אָבּער איצט האָט זיך פעלז נאָר צוּגערירט מיט זיינע ליפּן 
צוּ אירע זיידענע פינגער אוּן קיין װאָרט נישט געענטפערט אויף 
איר בּאַגריסוגג, 

נישט קיקנדיק אויף זיין שטילשווייגן, האָט דאַך די מאַר: 
קיזין יאָריסאַקאַ זיך גאַנץ לוּסטיק אוּנטערגעהאַלטן : 

-- װאָס זאָל איך אייך זאָגן! איך אוּן פרוי האַקלי זענען 
מיר געקוּמען צוּם בּאַשלוּס, אַז איר מעגט שוין פאַרענדיקן אייער 
אױיספלוּג! צי זענט איר װען װײט געװען? צי האָט איר אַמאָלּ 
אויפן וועג צוּפִיל רעגן נישט געהאט? צי האָט איר מיט זיך שיינע 
עסקיזן געבּראַכט? פוּן מאָרגן אָן גי איך אויפן בּאַרט פוּן ,איזעלט" 
אוּן איך װיל, אַז איר זאַלט מיר דוּרכויס אַלץ װייזן. 

זי האָט. איצט גערעדט מיט מער דריסטקייט. זי האָט גע- 
טראָגן אַ מוּשלין-קלייד אין סטיל פוּן לוּדוויק דעם עא, געהאָפטן 
מיט רויון אויף רויזן, זי האָט געטראָגן אַ טוּלענעם הוּט מיט גרול: 
סע צוּזאמענגעבּונדענע סטענגעס. זי האָט זיך אָנגעלענט אױף אַ 
פּאַראַסאָל, ראָז, װי דאָס קלייד. אוּן אין דער פאַרשמעלונג, װאָס 
פּראַקטיצירט זיך אין בּאַצוּג צוּ פרויען-טאַליעס, האָט זי אויסגעזען 
זייער קליין. . . 

פעלז האָט דריי מאָל אַ הוּסט געטוּן, נאָכדעם האָט ער אָנ. 
געהױיבּן אַרױסצורעדן אַ פראַזע; 
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= איך בּין געקוּמען. .. 

-- אֶך -- האָט די מאַרקיזין יאָריסאַקאַ געזאָגט -- איך בּין 
קזייער צופרידן, װאָס איר זענט געקוּמען. ' 

-- איך בּין געקוּמען -- האָט פעלז איבּערגעחזרט... 
אוּן ער איז אַנטשװיגן געװאָרן, אָנקוּקנדיק זי זייער דוּרכ? 
-דרינגלעך, 

זי האָט אַ שמייכל געטוּן, אָבּער אין דער רגע האָבּן פעלוס 
אויגן גערעדט מער װי זיין מויל. דער שמייכל איז שנעל פאַרשװוּנדן 
פוּן אירע שיינע פּאַרויטלטע ליפּן, אוּן איבּער אירע קליינע קרוּמע 
אייגעלעך האָבּן די בּרעמען אוּמרוּיִק אַ צאַפֹּל געטוּן. 

-- איר זענט צוּריקגעקוּמען?... 

צװישן די גרויסע ראַזע בּענדער פוּן איר קאַפּעלוּש איז מיט. 
אַמאָל דאָס פּנים געװאַרן איבּערגעענדערט אוּן האָט בּאַקוּמען אַן 
עכט אַזיָאַטיש אויסזען. 

פיר לאַנגע שװערע רגעס זענען אַריבּער. די צאַרטע שטי: 
ימע האָט װידער אָנגעהױבּן רעדן; אַבּער זי האָט שוין נישט גע- 
זוּנגען, נאָר גערעדט מיט אַ טרויעריקער מאָנאָטאָנער שטימע. 

-- איר זענט צוּריקגעקומען. .. כּדי?.. . 

כדי אײך צו זאַנן... אז געכטן... האט זיך באם אינדול 
שסו-שימא אַנטװיקלט אַ גרויסע שלאַכט... 

ס'האָט זיך דערהערט א שאַרך פוּן זיידנס דער פּאַראסאָל 
איז אוּמגעפאַלן אוּן געבּליבּן ליגן אויף דער ערד... 

-- זייער אַ גרויסע שלאַכט... צװישן דער רוּסישער עס. 
קאַדרע : אוּן דעם אאַפּאַנישן פּלאָט... איר װייסט נאָך גאָרנישט 
דערפון ?. . . 

ער האָט זיך אָפּגעשטעלט, כּדי אָפּצוּכאַפּן דעם אָטעם, די 
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מאַרקיזין איז געשטאַנען אוּמבּאַװעגלעך לעבּן דער װאַנט אוּן זיך 
צוּגעהאַרכט: 

-- ניין,. איר האָט נאָך נישט געקענט װיסן.. . זייַער אַ גרוי: 
סע שלאַכט. זייער אַ בּלוּטיקע... ס'זענען דאָ אַ סך פאַרװױַנדעטע. . . 

זי האָט זיך נישט אַ ריר געטוּן אוּן קיין אײינציק װאָרט 
נישט אַרוסגערעדט. זי האָט זיך אַלץ מער צוּ דער װאַנט גע. 
דריקט אוּן געקוּקט אויף דעם אוּמגליק-בּרענגענדיקן שליח. 

-- אַסך פאַרװוּנדעטע... אוּן איך האָבּ מיך דערװיסט, אַז 
דער װיצע:גראף היראַטאַ.. . : | : 

זי האָט זיך קיין ריר נישט געטוּן. 

-- אוּן דער מאַרקיז יאַריסאַקא אַליין. . 

קיין איין ציטער. 

! -- אוּן דער קאמענדאַנט הערבּערט פערגאַן.. 

קיין שׁוּם בּאַװעגוּנג פוּן די בּרעמען, / 

-- אַלע זענען פאַרווונדעט. . . 

דידאַזיקע ווצרטער האָבּן זיך פאַרהאַקט אין פעלוס האַלדז; 

--- פאַרװוּנדעט, .. שטאַרק פאַרװוּנדעט. . , 

דאָס שרעקלעכע װאָרט האָט נישט געװאָלט אַרױסגײן. נאָך 
אַ פּאָר רגעס זענען אַדוּרך. 

-- געהרגעט -- האָט פעלו ענדלעך גאַנץ נידעריק אַזאָג 
געטוּן, 

ער האָט אױסגעשפּרײט זיינע הענט. ער איז גרייט געװען 
אוּנטערצוּהאַלטן די מאַרקיזין. ער האָט שוין נישט אינמאָל געזען 
פאַלן אין חלשות אין אַזעלכע פאַלן. אָבּער די מאַרקיזין יאָריסאַקאַ 
מיטסוקאָ האָט גנישט געחלשט. 

ער האָט זיך אַ בּיסל דערװײיטערט פוּן איר, כּדי זי בּעסער 
צוּ בּאַטראַכטן, זי איז כּסדר געשטאַנען אוּמבּאַעגלעך, אַװי, אַז 


258 


מען האָט געקענט מיינען, אַז זײ איז צוּ דער װאַנט צוּגעשמידט, 
זי אין געװען זייער בּלאַס, אָבּער איר אויסזען איז געװען זייער 


הערלעך, 
| = -- געהרגעט -- האָט פעלו איבּערגעחורט -- זיגרייך גע. 
פּאַלן. 
אוּן נישט געפוּנענדיק מער קיין װערטער, איז ער אַנטשװיגן 
געװאָרן.. 


- דאַן האַבּן זיך אירע פאַרויטלטע ליפּן בּאַװעגט. אױף איר 
אינגאַנצן פאַרגליװערטן אוּן פאַרפרוירנעם פּנים האָבּן זיך נאָר די 
ליפּן אוּן די אויגן בּאַװעגט. אירע גרויסע אָפּענע אויגן זענען ענלצעך 
געווען צוּ. צוויי גוּט:בּאַלויכטענע טרויער-לאָמפּן; 
אַ מפלה;.. אָדער אַ נצחון?4.. / 
אַנצחון! -- האָט פעלן בּאַשטעטיקט. 

אוּן נאָך אַ רגע: 

-- אַן אַנטגילטיקער נצחון : דער גאַנצער רוסישער פּלאָט 
איז פּוּלשטענדיק צעקלאַפּט געװאָרן. ס'איז פוּן זיי װײיניק װאָס גע. 
בּליבּן, נישט אוּמזיסט האָבּן אַזױ פיל העלדן זייער בּלוּט פאַרגאָסן. 
יאַפּאַן האָט געזיגט! 

די בּלאַסע בּאַקן פוּן דער מאַרקיזין האָבּן זיך בּאַצױגן מיט 
אַ לייכטער רויטקייט, 

דאָס שמאָלע מיילכל האָט װידער גערעדט מיט דער זעל. 
בּער רוּיקער אוּן מאַנאַטאָנער שטימע: 

-- איך האנק אייך... זייט געזובט.., 

זייענדיק אַזױ אָפּגעזעגנט, האָט פעלז זי בּאַגריסט אוּן זיך 
צוריקגעצויגן צוּ דער טיר צוּ, 

אויף דער שװעל האָט ער זיך אָפּגעשטעלט אוּן זי װידער. 
אַמאָל בּאַגריסט. .. 


די מאַרקיזין יאַריסאַקאַ האָט זיך פוּן אָרט נישט גערירט. 
זי איז געבּליבּן פאַרשטײנערט, פאַרהאַרטעװעט, שטרענג, אוּמפאַר: 
שטענדלעך, אַדאַטיש פוּן קאָפּ בּיו די פיס, אַזיאַטיש אויף אַזױ 
פיל, אַז מען האָט שוין נישט מער דערקענט איר מערב:קלייד. 
אוּן די וואנט, בּאַצויגן מיט זיידנס, האָט געבילדעט אַרוּם איר אַ 
מין ראַם, אין װעלכער זי האָט איצט אויסגעזען גרויס, זײער 
גרויס, אומגעהייער גרויס... 


איבּערן טעמפּל פוּן אַ-סוּווא, אין קליינעם פּאַרק פוּן נישי ‏ 
היגל, צװישן די הוּנדערטיעריקע קאַמפער-בּיימער, צװישן די קללאָ: 
נען אוּן 90106185מץזס, האָט זשאַױפראַנסוּאַ פעלו אַ גאַנצע 
שעה אַרוּמגעבּלאַנדזשעט, 


זיינע אינסטינקטיווע טרוימען האָבּן אים אַװעקגעטראָגן דאַרט 
אין דער וויליע פוּן בּאָטשאַן-בערגל, װוּ די טיר האָט זיך נאָך אים 
צוּגעמאַכט, פּוּנקט װי ס'מאַכט זיך צוּ אַ קבר אוּנטער די טריט פוּן . 
די מקבּרים. ער האָט זיך אַצינד גענייטיקט אין אוּמזיניקײט, אי 
שאָטן אוּן אין רוּ. אױיטאָמאַטיש האָט ער אַװעקגעשפּרײזט צוּם קָליי: 
נעם פּאַרק, ועלכער איז אָפּגערוּקט געלעגן אויף אַ װיאָרסט. די בּאַ: 
װאַקסענע אַלעען אוּן דאָס געצירטע װעלדל האָבּן אים פאַרהאַלטן.. 
דוּרך דער מערב-אַלעע איז ער אַרויפגעשטיגן צוּם היגל-שפּיץ אוּן. 
גלייך אַראָפּגעשטיגן דוּרך דער מורח:אַלעע, כּדיּ צוּ בּאַטראַכטן די 
גרינע, װעלנאַרטיקע טאָלן, די שטאָט פוּן נעפּל:קאָליר, װאָס איז 
אױסגעשפּרײט אויפן בּרעג פוּן שטאָל:קאָלירטן פיאָרד. ער האָט 
פאַרזוּנקעז זיין בּליק אין די הויפן אוּן גערטנער פוּן אָ סוּוואַטעמפּל, 
ער האָט זיך דוּרכגעשפּאַצירט אויפן דרום:װאַל, װוּ די קאַרשן?בּײ 
מער זענען אין קרוּמע רייען געפלאַנצט געװען, - 


אוּן אומעטוּם האָט ער, אָנשטאַט פּייזאַזשן, גענען נאָר דאָס 
בּילד פוּן אַ פרוי, װאָס שטייט צוּגעדריקט צוּ דער װגגט... 
ער האַט פאַרלאָזט דעם קליינעם פּאַרק, שטארק אויסגעמאַ: 
שערט, האָט ער ענדלעך געװאַלט דערגרייכן בּיז דער שטאָט, זיך 
געפינען אויפן , איזעלט" אוּן דאָרט אין זיין קאַייטע זיך גוּט אויס: 
רױען פוּן דעם לאַנגן אויספלוּג, װאָס האָט זִיךְ אַזוי טרויעריק פאַר- 
צנדיקט. . . אָבּער דאָ האָט אים א סודותפולע קראכּט בּאַהערשט אוּן 
אים פוּן דעם וועג אַראָפּגעפירט. אָנשטאָט צוּ גיין אויף לינקס, איז 
צר אַװעק אויף רעכטס. אַזױ אַרוּם האָט ער זיך מיטאַמאָל געפוּנען 
פּאַ דער זייט פוּן בּאַטשאַן-בּערגל, אויף אַ הוּנדערט טריט פוּן דעף 
ישרויער:שטובּ. . . 
ער האָט זיך פּלוּצלינג אַפּגעשטעלט אוּן געװאָלט דוּרכגיין, 
דערהערנדיק אַ קוּרוּמאַ:קלאַפּערײ האָס ער דעם קאָפּ אויפגעהויפן, 
שר האָט דערהערט זיין נאָמען : 
-- פּראַנסוּא, דאַס זענט איר? 
אַ גאַנצע מחנה קוּרוּמאַס זענען אָנגעקוּמען איינע נאָך 
אַנדערער, בּאַלייגט מיט כֹּל המינים העלע טוּאַלעטן אוּן אָרכידעען= 
זשאַקעטן, דאָס גאַנצע אַמעריקאַנער נאַגאַסאַקי האָט זיך דאָ גע. 
"ונען, אוּן פרוי האַקלי אין דער שפּיץ. זייענדיק שענער װי נעֹי 
װיינטלעך, האָט פּרױ האַקלי געטראָגן אַ מוּשלין-קלײיד בּאַהאָפטן 
מיט רויזן אויף רויזן, פּינקט אַזאַ קלייד װי די מאַרקיזין יאָריסאַ. 
קאַ מיטסוּקאָ האָט געטראָגן, װען פעלז האָט זי בּאַזוּכט. פרוי האָק" 
ליס קוּרוּמאַ האָט זיך אָפּגעשטעלט אוּן נאָך איר אַלע אַנדערע, 
-- פּראַנסוּאַ, -- האָט פרוי האָקלי געזאָגט -- צי זענט 
איר שוין װוירקלעך צוּריקגעקוּמען. איך פיל מיך גליקלעך, װאָס 
- אֹיך זע אייך. קוּמט מיט אוּנדז: מיר גייען אויף אַ פּיקניק אוּן אַ 
שיין וועלדל אַרײן, װעלכעס דער פּריץ אַלגעראָ קען זייער גוּט. אין 
דאָ דאַרפן מיר מיטנעמען טיט זיך די טאַרקיזין יאָריסאַקאַ. 
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-- צוּערשט הערט מיך אויס -- האָט פעלן געזאָגט. 

זי האָט אַראַפּגעשטעלט א טריט אויף דער ערד, פעלו האָט זיך 
דערנענטערט צוּ איר אוּן אָן שוּם הקדמות איר גלייך געזאַנט: . 

-- נאָר װאָס גי איך פוּן דער מאַרקײין. איך בּין אײך 

ריע, אַז דער מאַרקי! איז נעכטן געהרגעט געװאָרן בּאַ טסוּ-שימאַ. 

-- אַךְ! -- האָט פרוי האָקלי אַ געשריי געטוּן. זי האָט אזאַ 
שטאַרקן געשריי אַרױסגעלאָזט, אַז דער גאַנצער פּיקניק איז גלייך 
ּוּן די קיּרוּמאַס צרויס אוּן אויף פּאַרשידענע לשונות זייער מיט 
לייד אויסגעדריקט. 

-- אומגליקלעכע, טייערע מיטסוּקאָ!. . . מיטסוּקאָ עמוס .- 
...! זנק 2 /3082 ...!גמוזסטס? () : 

-- איך מיין, אַז מיר דאַרפן גלייך גיין זי טרייסטן --- האָט 
פּרוי האָקלי געזאַגט. איך גי אוּן נעם דעם פּרינץ אַלגעראַ, װעל- 
כער איז זייער אינטים מיט איר, איך קוּם גליך צוּריק, 

מיט זיכערע טריט איז זי צוּגעקוּמען צוּ דער טיר. זי האָט 
אַנגעקלאַפּט, אָבּער די טיר האָט זיך נישט געעפנט אוּן קין נע: 
סאַן איז פאַרן ג!סט מיטן פּנים צוּ דער ערד נישט געפאַלן. אױפּ. 
סניי האָט פּרוי האָקלי אָנגעהױבּן צוּ קלאַפּן שטאַרק מיט די פויסטן, 
אָבּער ס'האָט נישט געהאָלפן. :0 

שטאַרק אין כּעס, האָט זיך פרוי האָקלי צוריקְגקצרי ) צרּ 
די קוּרוּמאַס אוּן גענוּמען מיט זיך אַ געהילף, 

ס'איז אוּממעגלעך, אַז קיינער זאָל אוּנדז נישט הערן. מסתּם 
האָט מען דער מאַרקיזין װעגן אוּנדז נישט געמאָלדן, װײל אין 
אַזעלכע מינוּטן װאַלט איר זײיער אָנגענעם געװען צוּ האָבּן אירע 
גוּטע פריינט אַרוּם זיך. איך מין, אַז מען דאַרף איר צוּ װיסן 
געבּן דוּרך א שליח. . . 

-- אוּמזיסט -- האָט פעלז פלוצלינג א זאָג געטוּן -- זעט! 
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די טיר, אין ועלכער קיינער האָט נישט געקלאַפּט, האָט 
זיך מיטאַמאָל אויפגעײנט אין אַן אויסטערלישער מענטשן:צוּג האָט 


| פוּן דאָרט אַרױסגעשאָטן. 


דינערס, דינערינס, אַלע געקליידט אין רייזע-קלײידער, בּאַ- 
לעסטיקט מיט שיינע, צוּנויפגעבּוּנדענע פּאַקעטן, מיט שיינע, בּאַאַר: 


- בּעטע קעסטעלעך, מיט שיינע, שטאַרקע פּאַפּירענע זעק, װאָס זענען 
די נאַציאָנאַלע טשעמאָדאַנען פוּן אַלטן יאַפּאַן. דער גאַנצער צוּג 


איז געגאַנגען מיט קליינע טריט איינער נאַכן אַנדערן אויפן מזרח- 
שטעגל, װאָס פירט צוּם אײיזנבּאַן-װאַקזאַל, קיין מאָדושי,. קיאָטאָ, 
טאָקיאָ. - 
| גלייך נאָך זי האָט זיך בּאַװיזן א קוּרוּמא, װידער אין דער 
בּאגלייטוּנג פּוּן דינערס אוּן דינערינס.. . די קוּרוּמאַ האָבן געשלעפט 
צוויי מענטשן, איינער פוּן װעלכע איז געװען עלעגאַנט אס: 
געפּוצט. , . אוף די קישנס איז מען געועסן אין װײס... 

אין װייסן. .. אַ פרוי אין טרויער, געקליידט אויפן פאַרציי- 
טישן שטייגער, אין צוּזאמענגעזעצטע שטיקער לייוונט אָן זוימען, 
אַזװױ יי עס דאַרף געקלײדט זיין אַן אלמנה לוט די יאַפּאַנישע רי: 
שוּעלע מנהגים. פּאַטר;אַרכאַליש, שטאָלץ, מיט אַן אויפגעהױבּענעם 
- קאָפּ, מיט אַנגעשטרענגטע אויגן -- איז דאַרט די מאַרקיזין "אַרי: 
סאַקאַ געזעסן. . . 


זי איז פאַרבּייגעפאָרן, זי איז פאַרבּייגעפאָרן פאַרן פּרינץ 


אַלגעראָ אוּן אפילו אויף אים קיין קוּק נישט געטוֹן. זי אין פאַר. 


-בּייגעפאָרן פאַר פרוי האָקלי אוּן זי מיט קיין איינציק װאָרט נישט 


| בּאַשענקט. 


זי איז פאַרבּײיגעפאָרן פאַר זשאַן פראַנסוא פעלן... 


אַרוּמגערינגלט פוּן איר סװויטע, האָט זי זיך לאַנגזאַם דער 
װײיטערט, , . : 
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זשאַן פראַנסוּאַ פעלז האָט אָפּגעשטעלט דעם לעצטן דינער. 


אוּן אויף יאַפּאַניש אים עפּעס אַ פרעג געטוּן, 


-- דאָס איז די מאַרקיזין יאַריסאַקאַ מיטסוּקאָ -- האָט דער / 


יאַפּאַנער געענטפערט: -- יאָריסאַקאַ קאָשאַקי פוּד שין 
איר מאַן איז נעכטן געהרגעט געװאָרן אויף דער מלחמה אוּן זי 
לאָזט זיך איצט אַװעק קיין קיאָטאָ אין אַ בּודיסטישן מאָנאַסטיד אַרײן 
פוּן די דאַימיאָגטעכטער, כּדי זיך דאָרט אויפן גאַנצן לעבּן אי אי 
:אוּן דאָרט גכּבודיק שטאַרבּן, 
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